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PREFACE

KURDISH BELONGS to the Western Iranian group of the Indo-Iranian branch
of the Indo-European family. The two principal branches of modern literary
Kurdish are (1) Kurmanji, the language of the vast majority of Kurds in
Turkey, Syria, Armenia, and Azerbaijan, the area designated by Kurdish
nationalists as “North Kurdistan,” with an estimated fifteen to seventeen
million speakers, and (2) Sorani, the language of most Kurds in Iraq (four to
six million speakers) and Iran (five to six million speakers), the area desig-
nated as “South Kurdistan.” Although the two are closely related, Kurmanji
and Sorani are not mutually intelligible and differ at the basic structural
level as well as in vocabulary and idiom. Since Kurdish is fairly closely
related to and has been massively influenced by Persian, the dominant
literary and cultural language of the area for the last millennium, Kurdish is
best approached with a basic knowledge of Persian. 

While Kurmanji is still far from being a unified, normalized, or standard-
ized language, Sorani has been the second official language of Iraq since the
creation of that country after World War I and has many decades of literary
activity behind it. In Iran, Kurdish has never been accorded official status,
but in Iranian Kurdistan there has been noteworthy publication in Kurdish,
particularly after the Iranian revolution. The area in which Sorani is spoken
in Iran is more or less the region designated as Kurdistan. Outside of that
area, south to Kermanshah and east as far as Bijar, the language is known as
Gorani, or South Sorani, which is a Mischsprache that is basically Persian
in structure but Kurdish in vocabulary. 

The readings, chosen to give samples of a broad range of prose writing
ranging from fairy tales to the internet, are provided with running glosses
beneath the texts, and the glosses in the readings are also contained in the
Kurdish–English vocabulary at the end of the book. Words considered to be
absolutely basic vocabulary are not glossed in the notes, since it is assumed
that these words either are known already or will be actively acquired by
looking them up in the vocabulary in the back. Generally words are not
glossed more than once in the notes because any word encountered a second
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time should be learned actively. Words are glossed after the first instance
only if they are considered rare enough to warrant being ignored for acquisi-
tion. Because Sorani Kurdish dictionaries are not easily obtainable, I have
made the vocabulary as large as possible. It contains around 4,000 words,
which represent a basic working vocabulary for the language.

For dictionaries of Sorani, the following may be consulted: 
Hazhâr, Hanbâna borîna: Farhang-i Kurdî–Fârsî, 2 vols. Tehran: Su-

rûsh, 1368 [1989]. With definitions in both Kurdish and Persian,
this is by far the most comprehensive dictionary of Kurdish, but
Kurmanji words are also included without any differentiation.
Hazhâr uses وُ instead of وو for û; otherwise the orthography is stan-
dard.

McCarus, Ernest N. Kurdish–English Dictionary, Dialect of Sulaima-
nia. Ann Arbor: University of Michigan Press, 1967. 

Qazzaz, Shafiq. The Sharezoor Kurdish–English Dictionary. Erbil:
Aras, 2000. 

Sulaymân, Mustafâ. Ferhengî zarawey zanistî. Sulaymani, 2001.
Wahby, Taufiq. A Kurdish–English Dictionary. Oxford: Clarendon

Press, 1966.
An on-line Sorani dictionary is available at www.namonet.com.

SORANI KURDISH
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The Phonology of Sorani Kurdish
Vowels: 

î û
i u
e o
a â

î is like the ‘ee’ in ‘beet’ and ‘tree,’ International Phonetic Alphabet
(IPA) [i], as in hîch [hitS] ‘nothing.’

i is like the ‘i’ in ‘bit,’ IPA [I], as in girtin [gIr»tIn] ‘to take’
e is like the ‘ai’ in ‘bait,’ IPA [e], without the y-offglide of English, as in

hez [hez] ‘power’
a is like the ‘a’ in ‘bat,’ IPA [Q], as in tanaka [tQnQ»kQ] ‘tin can,’ ex-

cept (1) in the sequence aw, where it is pronounced [´], (2) when it is
followed in the same syllable by y, in which case it is pronounced [´],
as in tanakakay [tQnQkQ»k´y] ‘his tin can,’ and (3) when it is fol-
lowed by y but not in the same syllable, in which case it is pronounced
[E], as in tanakayek [tQnQ»kEyek] ‘a tin can.’

û is like the ‘oo’ in ‘boot,’ IPA [u], as in gûr [guR] ‘calf’
u is like the ‘u’ in ‘put’ and ‘pull,’ IPA [U], as in gurg [gURg] ‘wolf’
o is like the ‘oa’ in ‘boat,’ IPA [o], without the w-offglide of English, as

in goř [gor] ‘level’
â is like the ‘a’ in ‘father’ and ‘balm,’ IPA [A], as in gâ [gA] ‘cow’

Consonants:
bilabial labiodental dental/alveolar palatal velar uvular glotto-pharyngeal

plosive p t k q
b d g

fricative f s kh ḥ, h
v z gh
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sh ch
zh j

nasal m n
approximants w y
flap, trill r, ř
laterals l ł

b is like the ‘b’ of English, IPA [b]

ch is like the ‘ch’ in ‘church,’ IPA [tS]

d is like the ‘d’ of English, IPA [d]

f is like the ‘f’ of English, IPA [f]

g is the hard ‘g’ of English in ‘go’ and ‘get,’ IPA [g]

gh is a voiced velar fricative, IPA [ƒ], like the Arabic ;غ it rarely occurs
word-initially and is usually replaced by kh in borrowed words (e.g. غم
gham ‘grief’ > kham); word-finally it is often in free variation with kh.

h is like the ‘h’ of English, IPA [h]

ḥ where it exists (according to regional dialect: fairly generalized in Iraq,
rare in Iran), it is a voiceless pharyngeal fricative, IPA [ħ], like the
Arabic ح ; otherwise it is not distinguished from h

j is like the ‘j’ in ‘judge,’ IPA [dZ]

k is like the ‘k’ of English, IPA [k]

kh is a voiceless velar fricative, IPA [x], like the ch in German Bach and
the Arabic خ

l is a liquid ‘l’ [l] as in Persian, like the ‘l’ in ‘lee’

ł is like the dull ‘l’ of English in ‘all’ [¥]; in some areas it is a lateral
fricative, like the ll of Welsh [¬]; it does not occur word-initially (cf.
gul ‘leper’ with guł ‘flower’ and chil ‘forty’ with chił ‘stalk’)

m is like the ‘m’ of English, IPA [m]

n is like the ‘n’ of English, IPA [n]

SORANI KURDISH
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p is like the ‘p’ of English, IPA [p]

q is a voiceless uvular stop, like the Arabic ق, IPA [q]

r is a flap as in Persian and Italian, IPA [R]; does not occur word-initially

ř and rr are trills, IPA [r], like the rr of Spanish (cf. khor [xoR] ‘sun’
with khoř [xor] ‘blood’ and bar [bQR] ‘breast’ with bař [bQr] ‘rug’);
all initial r’s are trilled (verbal stems beginning with r are trilled re-
gardless of prefixes, as in řoysht ‘he went’ and dařoysht ‘he was go-
ing’)

s is like the ‘s’ of English in ‘see,’ IPA [s]

sh is like the ‘sh’ in ‘ship,’ IPA [S]

t is like the ‘t’ of English, IPA [t]

v is like the ‘v’ of English, IPA [v], but it is of rare occurrence in Sorani

w is like the English ‘w’ except before e, i, and î, when it is a close back
unrounded semivowel, IPA [µ], like the ‘u’ in French cuire and huit.

y is like the ‘y’ of English, IPA [j]

z is like the ‘z’ of English, IPA [z]

zh is like the French ‘j’ and the ‘g’ in ‘beige,’ IPA [Z] 

Stress. All nouns and adjectives are stressed on the final syllable: tanaká
[tQnQ»kQ] ‘tin can,’ gawrá [g´w»RQ] ‘big’. When enclitic endings are
added, stress remains on the final syllable of the base word: tanakáyèk
[tQnQ»kEyek] ‘a tin can,’ tanakáyèk i gawrá [tQnQ»kEyeki g´w»rQ] ‘a big
tin can.’ The definite suffix is stressed: tanakayaká [tQnQkEyQ»kQ] ‘the tin
can.’ 

The hierarchy of stress in verbs is as follows: 

(1) The negative prefixes na- and nâ-, as in náchû [»nQtSu] ‘he didn’t
go’ and nâ´che [»nAtSe] ‘he doesn’t go.’ 

(2) Preverbs like war-, hał-, and dâ-, as in wárgeřâm [»wQRgerAm] ‘I
returned,’ háłdagirim [»hQ¬dQgIRIm] ‘I pick up,’ and dâ´nîshtim [»dAniS-
tIm] ‘I sat down.’

PHONOLOGY
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(3) The modal prefixes (d)a- and bi- as in dábînim [»dQbinIm] ‘I see’
and bíbînim [»bIbinIm] ‘let me see.’ 

(4) When there are no prefixes on finite verbal forms, the final syllable
of the verb stem is stressed, as in hâ´tin [»hAtIn] ‘they came’ and kírdibet-
mânawa [»kIRdIbetmAn´wQ] ‘that we have opened it.’ 

(5) The infinitive is stressed on the final syllable, as in hâtín [hA»tIn] ‘to
come.’

The Writing System
The Kurdo-Arabic alphabet consists of the following letters:

ا alif د d ض) z) گ g

ب b ذ) z) ط) t) ل l

پ p ر r ظ) z) ڵ ł

ت t ڕ ř ع ‘ م m

ث) s) ز z غ gh ن n

ج j ژ zh ف f و w

چ ch س s ڤ v ه h

ح ḥ ش sh ق q ى y

خ kh ص) s) ك k ئـ hamza

Letters in parentheses are not normally used. Some writers occasionally
“import” these specifically Arabic letters for use in words borrowed from
Arabic, even though the vowels are written in the Kurdish manner. Thus,
khâsatan ‘especially’ (from the Arabic uةًـصاـ ّ ), usually written uنهـتهـساـ , may
be written uنهـــتهـــصاـــ ; and khat ‘line’ (from the Arabic طـــخ ), usually written

uتهــــــ , may be written as uطهــــــ . There are very few doubled consonants in
Kurdish; the few that exist are written with a double consonant, as in �ـــkاـــش
shâłłâ ‘God willing.’ ‘Ayn (ع) is almost always retained in Arabic words
( نهـم ـع اـ ma‘nâ ‘meaning’ and برههـ� ‘arab ‘Arab’); in Iraq the ‘ayn is usually
pronounced as it is in Arabic; in Iran it is either a glottal stop or a prolonga-
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tion of a preceding vowel, as in Persian.
The vowels are written as follows:

a is written (1) word-initially with hamza + final h, as in مئه  am
(2) elsewhere with a final (or alone) h, as in رهـــــب bar and مده

dam
â is written (1) word-initially with hamza + alif, as in اواتــــئ âwât, or, al-

ternatively, with alif-madda, as in آوات âwât 
(2) elsewhere with an alif, as in ر] bâr

e is written (1) word-initially with hamza + y with a caret above, as in
ewâra ئSواره

(2) elsewhere with y with a caret above, as in ب?ر ber
i is written (1) word initially as alif, as in ام�و imřo

(2) elsewhere i is not indicated in the writing system, as in ر�ـ
bir and نــــ�رــــگ girtin; it is the only vowel not indicated in
the writing system (see below)

î is written (1) word-initially with hamza + y, as in ئيتر îtir
(2) elsewhere with y, as in بير bîr

o is written (1) word-initially as hamza + vâv with a caret above, as in
oda ئۆده

(2) elsewhere with a wâw with a caret above, as in بۆر bor
u is written (1) word-initially as hamza + vâv, as in �وـئ ـم دـ umed; alterna-

tively initial u can be written as alif + vâv, as in �او ــــــم دــــــ
umed

(2) elsewhere with one wâw, as in بور bur
û is written with two wâws, as in بوور bûr.
The vowel i of the izâfa is written as y (ی) attached directly to words end-

ing in letters that join to the left. Thus, kurdakân i kurdistân i ‘erâq (‘the
Kurds of Iraqi Kurdistan’) is written: تورد(ـكانىورده(ـ ـس= ـ�?انىــ راقـ . When added to
words ending in letters that do not join to the left, the y is written in the
alone form, as in tanaka i gawraká, written کهورهگه یکهنهته .

The trilled ř is indicated by a caret over or under the r, as in هكـ�ۆفـ or هكـرۆفـ
fiřoka ‘airplane.’ Since all initial r’s are trilled, they are rarely marked.

PHONOLOGY
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The “dull l,” called lâm i qaław “fat l” in Kurdish, is indicated by a caret
over the l, as in قهkوه  qaław. 

The only illogicality in the system lies in the writing of the sequence ye,
which is written هــی , as though it were ya, as in nâmayek, written كهــیهــم¦ , and
.dâyè. For this and other orthographic peculiarities and variants, see §41 دایه

The letters with their various initial, medial, final, and alone shapes are as
follows (those marked with an asterisk do not connect to the left and are
followed by an initial or alone form):
NAME ALONE FINAL MEDIAL INITIAL

alif* ا ـا ـا ا
alif + madda (initial only) آ
hamza ء ء ـ¨ـ ئـ
b ب ـب ـJـ بـ
p پ ـپ ـ»ـ پـ
t ت ـت ـ­ـ تـ
s ث ـث ـ¯ـ ثـ
j ج ـج ـجـ جـ
ch چ ـچ ـچـ چـ
ḥ ح ـح ـحـ حـ
kh خ ـخ ـخـ خـ
d* د ـد ـد د
z* ذ ـذ ـذ ذ
r* ر ـر ـر ر
ř* ڕ ـ� ـ� ڕ
z* ز ـز ـز ز
zh* ژ ـژ ـژ ژ
s س ـس ـسـ سـ
sh ش ـش ـشـ شـ
s ص ـص ـصـ صـ
z ض ـض ـضـ ضـ
t ط ـط ـطـ طـ

SORANI KURDISH
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z ظ ـظـ ـظـ ظـ
‘ ع ـع ـعـ عـ
gh غ ـغ ـغـ غـ
f ف ـف ـفـ فـ
v ڤ ـڤ ـڤـ ڤـ
q ق ـق ـقـ قـ
k ك ـك ـكـ كـ
g گ ـگ ـگـ گـ
l ل ـل ـلـ لـ
ł ڵ ـ× Øــ kـ
m م ـم ـمـ مـ
n ن ـن ـÛـ نـ
w* و ـو ـو و
h ه ـه ـهـ هـ
y ى ـى ـ:ـ یـ

Vowels:
a ه ـه ـه ئه
â ا ـا ـا ئا
e ێ ßـ ـ�ـ ئ�ـ
i _ _ _ ا
î ى ـى ـ:ـ ئ:ـ
o ۆ ـۆ ـۆ ئۆ
u و ـو ـو ئو
û وو ـوو ـوو ئوو

PHONOLOGY
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THE GRAMMAR OF SORANI KURDISH

SUBSTANTIVES

§ 1. The Absolute State of the Noun. A Kurdish noun in the absolute state,
i.e. without any ending of any kind, gives a generic sense of the noun. It is
also the “lexical” form of the noun, i.e. the form in which a noun is given in
a vocabulary list or dictionary. The absolute state is normally used for the
generic sense, as in هـشرهاوهقـ qâwa rash a ‘coffee is black’ and ـسà:رفـوه ـ هـ wafr
spî a ‘snow is white’.

§ 2. The Indefinite State. The sign of the indefinite singular (‘a, any,
some’) is an unstressed enclitic -(y)èk (i.e. Iكـــ -èk after consonants and كهـــی
-yèk after vowels) added to the end of the absolute singular noun.

پياو pyâw ‘man’ > Iكپياو pyâwèk ‘a man’ 

رۆژ rozh ‘day’ > كرۆژI rozhèk ‘a day’

رگاده dargâ ‘door’ > كیهرگاده dargâyèk ‘a door’

¦مه nâma ‘letter’ > كیه¦مه nâmayèk ‘a letter’

Among the modifiers that demand that a following noun be indefinite are
áدــنهــ chand ‘a few,’ ووــمهــه hamû ‘every,’ چ chi ‘what?,’ and رهــه har ‘each,’

as in

chand pyâwèk پياوIك ندáه a few men

hamû rozhèk every day رۆژIك مووهه

?chi lâpařayèk? what page كیهڕهلاپه چ

har lâyèk كلایه رهه each direction

The construction …i zor ‘many, a lot of’ also takes a preceding indefinite
singular noun:
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kurdèk i zor a lot of Kurds زۆر Cكى(ورد

pyâwèk i zor many men زۆر Cكىپياو

The indefinite plural is formed by adding -ân to the absolute singular. If the
absolute singular ends in -â, the indefinite plural ending is -yân. Nouns with
absolute singulars ending in -a, like nâma, form the indefinite plural by
dropping the final -a and adding -ân.

پياو pyâw > انپياو pyâwân (some) men

رگاده dargâ > ãنرگاده dargâyân (some) doors

¦مه nâma > ان¦م nâmân (some) letters

رäكىمهئه amarîkî > انرäك:مهئه amarîkîân (some) Americans

§ 3. The Definite State. Singular nouns are made definite (‘the’) by adding
the suffix -(a)ká (i.e. -aká after consonants, u, e, and î, and -ká after the
vowels a, â, and o). The combination îaká often results in a vowel contrac-
tion to eká, sometimes so spelled in Kurdish.

پياو pyâw > كههپياو pyâwaká the man

رäكىمهئه amarîkî > كههرäك:مهئه amarîkîaká the American

كتاوى ktâwî > كههكتاوی ktâwîaká the student

دێ de > Iكههد deaká the village

رگاده dargâ > كهرگeده dargâká the door

¦مه nâma > كه¦مه nâmaká the letter

The definite plural is made by adding (a)kân to the singular, i.e. by chang-
ing the -(a)ká of the definite singular to -(a)kân.

كهپياوه pyâwaká > كانهپياو pyâwakân the men

كهكتاویه ktâwîaká > كانهكتاوی ktâwîakân the students

رگeكهده dargâká > كانرگeده dargâkân the doors

كه¦مه nâmaká > كان¦مه nâmakân the letters

SUBSTANTIVES
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§ 4. Demonstratives. As attributive adjectives the demonstratives (‘this,
that’) envelop the nouns they modify. ‘This’ is ـه)ـــــــی…(مهــــــئ am…(y)á, and
‘that’ is ـه)ــــی…(وهـــئ aw…(y)á. The forms of nouns enveloped by demonstra-
tives are the absolute singular and the indefinite plural.

هپياو مئه < pyâw پياو  am pyâwá this man, هپياوان مئه  am pyâwâná these men

هكتاوی مئه < ktâwî كتاوى  am ktâwîá this student, ن مئهãهكتاو  am ktâwîâná these students

رگاده  dargâ > یهرگاده مئه  am dargâyá this door, نهرگاده مئهã  am dargâyâná these doors

یه¦مه وئه < nâma ¦مه  aw nâmayá that letter, انه¦م وئه  aw nâmâná those letters

The demonstrative pronouns are هــمهــئ amá ‘this,’ هــناــمهــئ amâná ‘these,’ وههــئ
awá ‘that,’ and وانهئه  awâná ‘those.’

§ 5. Attributive Adjectives: The Open Adjectival Izâfa. The attributive
adjective following a noun that is (1) absolute singular, (2) indefinite singu-
lar, or (3) indefinite plural is linked to the noun by the unstressed vowel i
(called the izâfa vowel). The izâfa is written as ی added directly to words
that end in joining letters or an alone ی after non-joining letters.

�
｜
⎨
｜
⎩

hotel i bâsh good hotel1 [ش هۆتSلى

hotelèk i bâsh a good hotel [ش هۆتSلSكى

hotelân i bâsh (some) good hotels [ش هۆتSلانى

⎧
｜
⎨
｜
⎩

nâma i drezh long letter درCژ ى¦مه

nâmayèk i drezh a long letter درCژ كىیه¦مه

nâmân i drezh (some) long letters درCژ ¦مانى

§ 6. Possession: The Izâfa Construction. The same izâfa vowel i links the
two parts of a possessive construction and is equivalent to the English ‘of.’

-ktâwîakân i qutâbkhâna كیهقوéبخانه كانىكتاویه
yèk 

the students of a school

1 This also has the generic sense, as in “good hotels are hard to find” or “a good
hotel is hard to find.” It contrasts with the following indefinite hotelek i bâsh, as in
“there is a good hotel on the corner.”
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deaká i aw pyâwá that man’s village پياوه وئه ىكهدIه

 mâłakân i pyâwakân i كهدIه كانىپياوه كانىماkه
deaká 

the houses of the men of 
the village

dargâká i châykhânaká the door of the teahouse كهáايخانه ىرگeكهده

darsakân i am ktâwá the lessons of this book كتاوه مئه كانىرسهده

§ 7. Attributive Adjectives with Demonstratives and Definites: The
Close Izâfa Construction. When noun-adjective constructions are envel-
oped by the demonstratives or modified by the definite suffix, the linking
vowel changes to a. The indefinite is, of course, excluded from this cate-
gory.

⎧
⎨
⎩

ëSكه[شه هۆت {hotel a bâsh}aká the good hotel

am {hotel a bâsh}á this good hotel [شه هۆتëS مئه

⎧
⎨
⎩

aká{pyâw a amarîkî} كهرäك:همهئه پياوه the American man

aw {pyâw a amarîkî}á that American man رäك:همهئه پياوه وئه

⎧
⎨
⎩

aká the easy lessons{darsân a âsân} كهئاسانه رسانهده

am {darsân a âsân}á these easy lessons ئاسانه رسانهده مئه

⎧
⎨
⎩

aká the hard lessons{darsân a sakht} كهخ­هسه رسانهده

aw {darsân a sakht}á those hard lessons خ­هسه رسانهده وئه

If the noun in a close-izâfa construction ends in -a, the linking a is omitted,
as in the following:

akân1{qutâbkhâna ibtidâî} كانابتدائيه قوéبخانه the elementary schools

ká the big teahouse{châykhâna gawra} كهورهگه áايخانه

am {châykhâna gawra}yá this big teahouse یهورهگه áايخانه مئه

akân the United Nations{natawa yekgirtû} كانكگرتووهیه وهتهنه

1 ibtidâîakân may contract to تا ــب Sداــ ــئ كانــ ibtidâekân. For the contraction îa > e, see
§42.
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The envelopment of the demonstrative is extendable indefinitely and in-
cludes all matter immediately related to a demonstrative phrase.

íواـــتۆـــب ـــن ردنىـــ(دãرىمهـــئنىـــ
 یهورهگه مير ج�گاى

bo twânîn i am {dyârî 
kirdin i jegâ i Mîr Gaw-
ra}yá 

in order to enable this 
clarification of Mir 
Gawra’s position

Close izâfa constructions may be mixed with open izâfa constructions, as in
the following:

همـاقـهـشرهـسىهكـورههگـهنـاـيخاáـ
 شار ىكه(يهرهسه

{châykhâna gawraká} i 
sar {shaqâm a sarakî-
aká} i shâr 

the big teahouse on the 
major street in town

§ 8. Attributive Adjectives with Definite Nouns. Attributive adjectives
modifying definite nouns also are linked to the noun by the izâfa vowel i,
but the placement of the definite suffix, both singular and plural, is variable.

⎫ darsakân i sakht ختسه كانىرسهده
｜
｜
⎬
｜
｜
⎭

darsân a sakhtaká the hard lessons1 كهخ­هسه رسانهده

 dars a sakhtakân كانخ­هسه رسهده

Noun–adjective constructions in which the izâfa is embedded (the second
and third examples above), where plural and definite suffixes fall at the end
of the izâfa “string,” represent a very close connection, inseparable in the
mind of the speaker, between noun and adjective.

1 These three examples all have the same meaning in English, but they connote
different aspects of noun-adjective linkage to the speaker of Kurdish. تـخهـسكانىهـسرده
darsakân i sakht are the lessons (about which we already know), which happen to be
hard, not necessarily in contrast to anything else. ­هـسهـناـسرده ـخ هـکهـ darsân a sakhtaká
points out the specific lessons that are hard, as in هــناــسردهمهــتوهــiرسىهدوموارهــچرسىده

ـخ­هـس تمهئـىهـکهـ ـك ناوهـ dars i chwâram u dars i hawtam darsân a sakhtaká i am ktâwán
“lesson four and lesson seven are the hard lessons in this book.” ­هـسهـسرده ـخ كانهـ dars
a sakhtakân is “the hard lessons” as opposed to, say, كانهــناــساــئهــسرده dars a âsânakân
“the easy lessons,” where the adjectives “hard” and “easy” are inextricably linked to
“lessons,” i.e. we are considering “hard-lessons” vs. “easy-lessons.”
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A good example is وورــسىــkوــگ guł i sûr ‘red flower, rose.’ If the speaker is
thinking of a flower that simply happens to be red, say a red carnation, the
indefinite is Sوگـ kـ وورـسكىـ gułèk i sûr, the definite is وورـسىهكـهkـوگـ gułaká i sûr,
the indefinite plural is وورــــــــسوîنىــــــــگ gułân i sûr, and the definite plural is

وورـــسكانىهـــkوـــگ gułakân i sûr. If by guł i sûr the speaker means the ‘rose,’ in
which case sûr is inseparable from guł, the indefinite is كـــIوورـــسهـــkوـــگ guł a
sûrèk, the definite هــكوورهــسهــkوــگ is guł a sûraká, the indefinite plural is هــkوــگ

وورانـــس guł a sûrân, and the definite plural is كانوورهـــسهـــkوـــگ guł a sûrakân.
Similar close constructions are the following:

mezhûnûs a ‘arabakân the Arab historians كانبهره�ه م?ژوونووسه

Here we are considering only Arab historians, not historians who happen to
be Arabs, who would be بره�ه كانىم?ژوونووسه  mezhûnûsakân i ‘arab.

qutâbî a kurdakân the Kurdish students كان(ورده قوéبيه

Similarly here only students who are Kurdish are under consideration. The
students who happen to be Kurdish, but not as an exclusive category, would
be بيهéورد كانىقو)  qutâbîakân i kurd.

§ 9. Synopsis of Noun States.
SINGULAR PLURAL

absolute
⎧
⎨
⎩

كتاو
¦مه

ktâw ‘book’
nâma ‘letter’

—
—

indefinite
⎧
⎨
⎩

كتاوIك
كیه¦مه

ktâwèk
nâmayèk

كتاوان
¦مان

ktâwân
nâmân

definite
⎧
⎨
⎩

كهكتاوه
كه¦مه

ktâwaká
nâmaká

كانكتاوه
كان¦مه

ktâwakân
nâmakân

demon-
strative

⎧
⎨
⎩

كتاوه مئه
یه¦مه مئه

am ktâwá
am nâmayá

كتاوانه مئه
¦مانه مئه

am ktâwâná
am nâmâná

LOOSE-IZÂFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

absolute
⎧
⎨
⎩

ورهگه كتاوى
درCژ ی¦مه

ktâw i gawra
nâma i drezh

—
—
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indefi-
nite

⎧
⎨
⎩

ورهگه كتاوCكى
درCژ كىیه¦مه

ktâwèk i gawra
nâmayèk i drezh

ورهگه كتاوانى
درCژ ¦مانى

ktâwân i gawra
nâmân i drezh

definite
⎧
⎨
⎩

ورهگه ىكهكتاوه
درCژ یکه¦مه

ktâwaká i gawra
nâmaká i drezh

ورهگه كانىكتاوه
درCژ كانى¦مه

ktâwakân i gawra
nâmakân i drezh

demon-
strative

⎧
｜
⎨
｜
⎩

 كتاوه مئه
یهورهگه

am ktâw a gaw-
rayá

 كتاوانه مئه
یهورهگه

am ktâwân a 
gawrayá

درCژه ¦مه مئه am nâma drezhá درCژه ¦مانه مئه am nâmân a drezhá

CLOSE-IZÂFA NOUN-ADJECTIVE CONSTRUCTIONS

absolute ⎧⎨
⎩

ورهگه كتاوه ktâw a gawra —

درCژ ¦مه nâma drezh —

indefi-
nite

⎧
⎨
⎩

كیهورهگه كتاوه ktâw a gawrayèk ورانگه كتاوه ktâw a gawrân

درCژIك ¦مه nâma drezhèk درCژان ¦مه nâma drezhân

definite

⎧
｜
｜
⎨
｜
｜
⎩

كهورهگه كتاوه ktâw a gawraká
كانورهگه كتاوه 1. ktâw a gawrakân

كهورهگه كتاوانه 2. ktâwân a gawraká

كهدرCژه ¦مه nâma drezhaká
كاندرCژه ¦مه 1. nâma drezhakân

كهدرCژه ¦مانه 2. nâmân a drezhaká

demon-
strative

⎧
｜
⎨
｜
⎩

 كتاوه مئه
یهورهگه

am ktâw a gaw-
rayá

 کتاوه مئه
ورانهگه

am ktâw a gawrâná

درCژه ¦مه مئه am nâma drezhá درCژانه ¦مه مئه am nâma drezhâná

§ 10. Personal Pronouns. The independent personal pronouns are as fol-
lows:

من min I ئSمه ema we
تۆ to you (sing.) ئSوه ewa you (pl.)
وئه aw he, she, it وانئه awân they

The independent personal pronouns are used as (1) subjects of equational
sentences:
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.(وردم من Min kurdim. I’m a Kurd.

(2) emphatic subjects of verbs and topics of topic-comment sentences:

.ها�ننه ئSوه هات، وئه Aw hât; ewa náhâtin. He came; you didn’t.

.نيه گرïگ لاوهبه ومئه من Min awim balâwa giring 
niya. 

For me, that’s not 
important.

and (3) emphatic possessors in an izâfa string:

ktâwaká i min my book من ىكهكتاوه

nîshtimânaká i ema our homeland ئSمه ىكهنíش=ðنه

For pronominal objects of verbs, see §23.

§ 10.1. Possessive Pronouns. The normal possessive pronouns are un-
stressed enclitics added to the noun. They take the following forms:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

م ´-im مان ´-mân م ´-m مان ´-mân
ت ´-it éن ´-tân ت ´-t éن ´-tân
ی ´-î ãن ´-yân ی ´-y ãن ´-yân

Examples of possessive pronouns with kuř ‘son’ and pâra ‘money’:
ñوڕم kúřim ñوڕمان kúřmân مپاره pârám مانپاره pârámân

ñوڕت kúřit ñوڕéن kúřtân تپاره pârát éنپاره pârátân

ñوڕی kúřî ñوڕãن kúřyân یپاره pâráy ãنپاره pâráyân

The enclitic possessive pronouns may be added to the absolute ( ñوڕمـــــ kúřim,
مهارپـ pârám), the definite ( مهکـهوڕñـ kuřakám, مهکـهارپـ pârakám), or the indefinite

( ñوڕـــCكمـــ kúřekim, كمهـــیهارـــپ pâráyekim) forms of the noun. When added to the
absolute, the noun has a figurative meaning; for actual, concrete meanings
the definite form is used. For instance, money ( ارهـــــــــپ pâra) you can hold in
your hand you would call مهـكارهـپ pârakám ‘my money,’ while مارهـپ pâram is
figurative, more like ‘my wealth.’ Someone who writes for a living can be
said to earn his livelihood by means of مىهـــkهـــق qałamî ‘his pen,’ but what he
actually holds in his hand is ىهــكهــمهــkهــق qałamakay ‘his pen.’ Compare and
contrast the following:
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FIGURATIVE ACTUAL

تپاره pârat your money, your 
wealth

تكهپاره pârakát your (real) money, 
your cash

(وڕم kuřim my son, “sonny” مكه(وڕه kuřakám my (real) son

¦نمان nânmân our livelihood مانكه¦نه nânakámân our bread

ماkتان mâłtân your home éنكهماkه mâłakátân your house

Exceptions to the general rule. Prominent exceptions to the general forma-
tion are the family members [وك) bâwk ‘father,’ كـیدا dâyik ‘mother,’ را�ـ birâ
‘brother’ and ـöشوهخـ كـ khwayshk ‘sister’) and ¦و nâw ‘name.’ When modified
by pronominal possessives, these nouns are the reverse of the formation
described above. مهـكر÷�ـ Birâkám and شكوهـخ öـ ـ مهـكهـ khwayshkakám are used to
address or refer to anyone other than one’s real brothers and sisters, who are
called رامــــ� birâm and شوهــــخ öــــ كمــــ khwayshkim. ¦وى Nâwî means ‘his (real)
name,’ as opposed to ىهــك¦وه nâwakáy, which means ‘his name’ in the sense
of a label or sobriquet given to someone, not his actual name.

When possessives are added to the indefinite form of the noun, they mean
‘a … of mine,’ &c., e.g. ñوڕـCكمـ kuřekim ‘a son of mine,’ ت ـک کاوـ Cـ تـ ktâwekit ‘a
book of yours,’ and هقXم�کی  qalamekî ‘a pen of his,’ &c.

§ 11. Enclitic -îsh. The enclitic particle -îsh (‘too, also, even’ and often
equivalent to a simple raised voice inflection in English) is added to nouns,
noun–adjective phrases and pronouns. It cannot follow a finite verb form.
When added to words ending in vowels, -îsh loses its own vowel in favor of
the preceding vowel, becoming ’sh. When added to words that have an en-
clitic pronoun attached, -îsh intervenes between the noun and pronoun.

من min I/me > مíÛش mínîsh I/me too

شئSمه < ema we/us ئSمه ema’sh we/us too

[وكى bâwkî his father > [وكíشى bâwkîshî his father too

< ã pârakáyân their moneyنكهپاره ش=يانكهپاره pâraká’shyân their money 
too
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كانمف:قهره rafîqakânim my friends > كانíشمف:قهره rafîqakânîshim even my 
friends

§ 12. Cardinal Numbers. The cardinal numbers are as follows:
كیه ١ 1 yek 
دوو ٢ 2 dû 
٣ ßس 3 se 

٤ چوار 4 chwâr
٥ پ?Ûج 5 penj
ششه  ٦ 6 shash

وتiه ٧ 7 ḥawt
شتهه ٨ 8 hasht
نۆ ٩ 9 no

ده ١٠ 10 da
ïãزه ١١ 11 yânza
دواïزه ١٢ 12 dwânza
س=ياïزه ١٣ 13 syânza
چوارده ١٤ 14 chwârda
پاïزده ١٥ 15 pânza
شاïزه ١٦ 16 shânza
ڤدهiه ١٧ 17 ḥavda
ژدههه ١٨ 18 hazhda
نۆزده ١٩ 19 nozda

بíست ٢٠ 20 bîst
كیه و بíست ٢١ 21 bîst u yek
دوو و بíست ٢٢ 22 bîst u dû
سß و بíست ٢٣ 23 bîst u se, &c.
سى ٣٠ 30 sî
كیه و سى ٣١ 31 sî u yek
دوو و سى ٣٢ 32 sî u dû
سß و سى ٣٣ 33 sî u se, &c.
áل ٤٠ 40 chil
نجاپه ٥٠ 50 panjâ
ستشه ٦٠ 60 shast
ف­اiه ٧٠ 70 ḥaftâ
ش=تاهه ٨٠ 80 hashtâ
دوهنه ٩٠ 90 nawad

دسه ١٠٠ 100 sad
زارهه ١٠٠٠ 1000 hazâr

زارهه دوو  ۲۰۰۰ 2000 dûhazâr
ßزارهه س  ۳۰۰۰ 3000 sehazâr
زارهه چوار  ٤٠٠٠ 4000 chwârhazâr, &c

All words having to do with time and instance follow the cardinal number
immediately in the absolute state:

dû rozh two days رۆژ دوو

shash mâng six months ماïگ ششه

sad sâł a hundred years ساڵ دسه

With other words the cardinal number is followed by a classifier, which is
followed by the singular noun in the absolute state, as in Persian. The most
common classifiers, and those which can be used, practically speaking, for
almost anything are هــندا dâna for things, رهــفهــن nafar for people, and رهــس sar
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for animate beings other than people.

chwâr dâna ktâw four books كتاو دانه چوار

penj nafar five people رفهنه پ?Ûج

da sar mař ten sheep ڕمه رسه ده

§ 12.1 Ordinal numbers. The ordinal numbers are formed from the cardi-
nal numbers plus the suffix -(h)am, as follows:

1st مكهیه yekam
2nd مدووهه dûham
3rd مس=Sهه seham
4th مچواره chwâram
5th مپ?Û#ه penjam
6th مشهشه shasham

7th موتهiه ḥawtam
8th مش=تههه hashtam
9th منۆهه noham

10th مههده daham
11th مههïãزه yânzaham
12th مههدواïزه dwânzaham, &c.

§ 12.2 Days of the Week and Months of the Year. The days of the week,
made up mostly of cardinal numbers and ممهشه  shamma, are as follows:

ممهشه shamma Saturday ممهچوارشه chwârshamma Wednesday

ممه%شهیه yekshamma Sunday ممهپ?Ûجشه penjshamma Thursday

ممهدووشه dûshamma Monday جومعه jum‘a Friday

ممهس?شه seshamma Tuesday

§ 12.3 Months of the Year and the Kurdish Calendar. The traditional
months of the year, which correspond to the signs of the zodiac, are as fol-
lows:

هاربه BAHÂR SPRING
لSوهeuکه khâkalêwa Aries, March 21–

April 20
ڕمه[نه  bânamař or گولان gulân 

Taurus, April 21–May 21
ردانجۆزه jozardân Gemini, May 22–

June 21

éوس=تان TÂWISTÂN SUMMER
ڕپوش=په pushpař Cancer, June 22–

July22
لاوCژگه galâwezh Leo, July 23–

August 22
رما¦نuه kharmânân Virgo, August 

23–September 22
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زانuه XAZÂN AUTUMN
رزبهره razbar Libra, September 23–

October 22
رkوهزهuه  khazałwar or زانگهCلار  galâ-

rezân Scorpio, October 23–
November 21

زرماوهسه sarmâwaz Sagittarius, 
November 22–December 21

زس=تان ZISTÂN WINTER
فرانباربه bafrânbâr Capricorn, Decem-

ber 22–January 20
ندانرIـبه rebandân Aquarius, January 

21–February 19
مهشهره rashama Pisces, February 20–

March 20

The names of the Western (Roman) months are as follows:
مدووهه كانوونى kânûn i dûham January
شو[ت shubât February
ئادار âdâr March
نíسان nîsân April
ئاãر âyâr May
äرانحوزه ḥuzayrân or هiرانäز  

ḥazîrân June

مووزته tamûz July
ئاب âb August
یلوولئه aylûl September

مکهیه )شرینى tishrîn i yekam October
مدووهه )شرینى tishrîn i dûham Novem-

ber
مکهیه كانوونى kânûn i yekam December

The recently instituted “Kurdish era” dates from 612 B.C., and the Kurdish
year, like the Iranian, begins on ورۆزهــــــــــن nawroz, the vernal equinox, on or
about March 21.

§ 13. Comparative and Superlative Adjectives. The comparative degree
of the adjective is made by suffixing رــ� -tir, e.g. ورههــگ gawra ‘big’ > رــ�ورههــگ
gawratir ‘bigger,’ رمهــگ garm ‘warm’ > ترــمرهــگ garmtir ‘warmer,’ and ãز zyâ
‘much’ > ãرــ�ز zyâtir ‘more.’ The preposition of comparison is X la, as in the
following examples.

.سارد�ره دوX )I م�ۆئه Amřo la dwene sârdtir a. Today is colder than yes-
terday.

.eáكتره وهX مهئه Ama l’ awa châktir a. This is better than that.

The superlative degree is formed by suffixing نـــäرـــ� -tirîn. Superlative ad-
jectives so formed precede the nouns they modify, as in

sârdtirîn rozh the coldest day رۆژ سارد�رäن
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châktirîn shitân the best things ش=تان eáكترäن

jwântirîn mindâł مÛداڵ جوانترäن the most beautiful child

§ 14. Prepositions, Postpositions, Circumpositions. Certain prepositions,
in particular the prepositions هبـ ba ‘in, at,’ ده da ‘to, in, into’ and X la ‘by, to,
in, at’ and ‘from,’ occur as circumpositions that envelop the complement,
that is, the preposition itself marks the beginning of the prepositional
phrase, and the end of the complement is marked by a postpositional ele-
ment like -awa, -(d)â, or -râ. 

X وهدووره la dûrawa from afar

X وهخۆه la khoawa by itself, by oneself

da arzîdâ on the ground رزیدائه ده

Xخۆرا la khor’â by itself, by oneself

X وداشهنيوه la nîwashawdâ in the middle of the night

Xداخ­هوه م l’ am wakhtádâ at this time

The d of dâ is often dropped, particularly but not necessarily after n, giving
-’â, as in 

X ¦وردس=تا) la Kurdistân’â in Kurdistan

X هáسۆرا¦ ى¦و la nâwcha i Sorân’â in the district of Soran

Xنوـــش Iـــ :¦كانىوارههـــ ـــح ىهـــ
 خۆرمالíشا

la shwenawârakân i 
nâḥiya i Khormâl’îsh’â 

in the monuments of the 
Khormal region too

X پاشا la pâsh’â after(wards)

Xا ڵگهÛم lagał min’â with me

The postpositional element does not usually, in and of itself, add anything
substantial to the meaning of the prepositional phrase, and most preposi-
tions occur without the postpositional element without any significant
change in meaning—with the important exception of la…dâ ‘in, at’ and
la…awa ‘from,’ where the postpositions define the meaning of la. When la
lacks the postpositional element, the meaning must be ascertained from con-
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text.
Common prepositions and circumpositions:

به ba (ß*پ pe) to; with, by 
(instrumental)

وهـه …+به babe …awa without
وهـه …مدهبه badam …awa along with, 

while, during
وهـه …لاىبه balâ i …awa in the opin-

ion of
پS*ىبه bape i according to
X ربه bar la before (temporal)
دا ...وىرهبه baraw i …dâ in the direc-

tion of
وهرهبه baraw in front of, toward
مردهبه bardam before, in the face

of
+ be without

وهـه ...X بSجگه bejiga la …awa except for
بۆ bo for
), (ده da (te) on, in
ڵگهده dagał with

دواى dwâ i after
X جگه jiga la except for, aside 

from
X) ßل( la (le) in, from
X)… دا( la …(dâ) in, at
X… وهـه la …awa from, than
Xدا …(ربه( labar …(dâ) in front of, 

before
Xوهـه …ربه labar …awa because of
Xدا …ینىبه labayn i …dâ between, 

among

Xوهـه ...ت[به labâbat …awa concern-
ing, about

Xوهـه ...ى[ره labâra i …awa concerning
Xتى] labât i instead of
Xن� labin beside
XتىIر� labiret i instead of
Xدا …مده ladam …dâ behind
Xدا …(ڵگه( lagał …(dâ) with, together

with
Xوهـه …نلایه lalâyan …awa by (passive

agent)
Xو¦ lanâw within
XوSدا …ن lanew …dâ between, 

among
XاوىÛ?دا …پ lapenâw i …dâ for the 

sake of
Xوىره laraw i with respect to
Xوهـه …رێ lare i …awa by means of; 

for
XگاCدا …ر laregâ …dâ for the sake 

of
Xرسه lasar on, on top of; 

according to
XرCدا …ژ lazher …dâ under
¦و nâw between, among

نSوان newân between, among
پاش pâsh after
پ?ش pesh before (spacial)
كوه wak like

§ 14.1. Preposed Pronominal Prepositional Complements. When pro-
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nouns are complements of prepositions, they occur as enclitics unless they
are to be particularly stressed. Pronominal compliments may be either pre-
posed, i.e. added to the word preceding the preposition, or postposed, i.e.
added to the preposition itself. When the following prepositions have enclit-
ic complements, either pre- or postposed, they change their forms as fol-
lows:

به ba becomes ß*پ pe
ده da becomes , te
X la becomes ßل le
ـه -à becomes ێ -è (see §35 below)

All prepositions may take an independent pronoun as complement, as in X
نـم la min ‘from me.’ If the pronoun is enclitic, the preposition changes to ßلـ

le. When the enclitic pronoun is postposed the phrase is S ـــل مـــ lem ‘from me,’
and such phrases with postposed complements generally occur as tag
phrases, i.e. falling after the verb, or at the end of a clause or sentence.
When the prepositional phrase falls before the verb, or before the end of a
clause or sentence, the enclitic pronoun is usually preposed as ßـــــــلـم -im le,
and the enclitic pronoun must be attached to some available preverbal mat-
ter.

For instance, in the sentence

 pirsyârèk la rafîqakay كاده ىكهف:قهره X /رس=يارIك 
dákâ 

he asks a question of his 
friend

if rafîqakay is changed to a pronoun and the prepositional phrase is a tag,
the sentence becomes 

pirsyârèk dákâ ley لS*ى كاده /رس=يارIك he asks a question of him

Normally, however, the prepositional phrase would have a preposed com-
plement as

pirsyârèkî le dákâ كاده لß /رس=يارCكى  he asks a question of him

In the sentence

pirsyârèk la min dákâ he asks a question of me كاده من X /رس=يارIك 

min ‘me’ is stressed, but it could be expressed with an enclitic pronoun (and
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therefore not particularly stressed) as

pirsyârèkim le dákâ كاده لß /رس=يارCكم  he asks a question of me

It is important to realize that, for Kurdish speakers, the preposed enclitic
pronoun is inextricably linked to the word to which it is attached—i.e., in
the example above pirsyârèkim must be pronounced as one word. If there is
any pause, the place for it is between the pronoun and the preposition.

Other examples are:

Xيوـگ>رمـگدهوێـگوان Iـ ßلـانـ
 گرمده

l’ awân gwe dágirim > 
gweyân le dágirim. 

I’m listening to them.

ـ�كاگـرده ۆبـامگـرده>نمـۆبـوههنـهـ
 وهنه�كه

dargâ bikanawa bo min > 
dargâm bo bikanawa. 

Open the door for me.

>رێـــگدهروهوXهـــكهـــkووـــپ
 گرێده روه لß ىكهپووkه

pûłaka l’ aw war dagire > 
pûłakay le war dagire. 

He takes the money from 
him.

ـقس كهـ ـ� ـقس>ۆتـۆـبمهـ ۆـبتهـ
 م�كه

qsa bikam bo to > qsat bo 
bikam. 

Let me tell you a story.

Sهـمهـئ Ø ـب ـ *ßـپتهـمهـئ>ۆـتهـبمـ
.بSØم

ama bíłem ba to > amat pe
bíłem. 

Let me say this to you.

ـهSنكهیـىـچراو ـ ـ�گاوهمـهنـىدهـ هتـاـ
نكهـیىـچراو>وىـIر S ـه ـ ىدهـ
.بيگا, ماوهنه

râwchîyèk henday namâ-
wa bigâtà rewî > râwchî-
yèk henday namâwa biy-
gâtè. 

A hunter almost came 
upon the fox > A hunter 
almost came upon it.

كهــب kــ �ووــ 0 ــش ــ >نــمهــتداــبكــ
 بدا, ش�0كم kكووبه

bałkû shitèk bidâtà min > 
bałkû shitèkim bidâtè. 

Maybe he’ll give me 
something.

س ـق س>ۆـتڵهـگدهكادههـ ـق تهـ
 كاده ڵگهده

qsa dakâ dagał to > qsat 
dagał dakâ. 

He speaks with you.

ـïگرگـوههــمÛلاىهبـوهئـ ومهئـ>ترهـ
 گرïگتره لاوهبه

aw balâ i minawa giring-
tir a > awim balâwa 
giringtir a. 

He is more important to 
me.

Similar is the construction involved in the idiom khaw- le kawtin—literal-
ly “for sleep to fall on (someone)”—‘to fall asleep,’ as in uلـوىهـßوتهكـ kha-
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wî le kawt ‘he fell asleep,’ uـلومهـßوتهـكهنـ khawim le nákawt ‘I didn’t/could-
n’t fall asleep.’ In this construction the person upon whom sleep falls is
expressed by a pronominal enclitic on khaw-; if a 3rd-person “subject” is
expressed, the resumptive construction is used, as in

 ,.kichakân khawyân le kawt the girls fell asleep (lit وتكه لß وãنuه كانكyه 
“the girls—sleep fell 
upon them”) 

In all the previous examples, the preposed complement has preceded the
preposition immediately, and generally this is the position it takes. How-
ever, a preposed complement separated from the preposition by other matter
also occurs.

ـخ�+ده Sوهـ ـت ارـشىوهرهدهXكمـ
.نkبدههه بۆ

Dabe khewatèkim la dara-
wa i shâr bo hałbidan. 

They will have to pitch a 
tent for me outside the 
city.

For the special cases in which preposed postpositional complements dis-
place enclitic possessive pronouns, see §27.4.
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THE VERB

§ 15. Present Copulas. The present-tense copulas (‘am, is, are’) consist of
the following enclitics:

POSTCONSONANTAL POSTVOCALIC

م -im äن -în م -m äن -yn
یت ى، -î(t) ن -in یت ى، -y(t) ن -n
ه -a ن -in یه -ya ن -n

Examples are with وردñ kurd ‘Kurdish’ and ل?ره l’era ‘here’:

⎧
｜
｜
⎨
｜
｜
⎩

ñوردم kúrdim ‘I am Kurdish’ ñوردäن kúrdîn ‘we are Kurdish’

ñوردى
ñردیت

kúrdî
kúrdît

⎫
⎬
⎭

‘you are Kurdish’ ñوردن kúrdin ‘you are Kurdish’

ñورده kúrda ‘s/he is Kurdish’ ñوردن kúrdin ‘they are Kurdish’

⎧
｜
｜
⎨
｜
｜
⎩

مل?ره l’erám ‘I am here’ äنل?ره l’eráyn ‘we are here’

یل?ره
یتل?ره

l’eráy
l’eráyt

⎫
⎬
⎭

‘you are here’ نل?ره l’erán ‘you are here’

یهل?ره l’eráya ‘s/he is here’ نل?ره l’erán ‘they are here’

When the 3rd-person possessive enclitic (-î/-y) is followed by the 3rd-
person copula (-a), a special form, -yatî, is used.

.كتاوه ktâw-a. It’s a book.

.تىكتاویه > كتاوى ktâwî > ktâwyatî. his book > It’s his book.

The negative copula is formed on the base níy-:

نيم níyim I am not نيين níyîn we are not

نيíت نيى، níyî(t) you are not نين níyin you are not

نيه níya he/she/it is not نين níyin they are not
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§ 16. ‘To Have.’ There is no verb in Kurdish equivalent to the English verb
‘to have.’ Kurdish expresses possession through the following formula:

noun possessed (indefinite or absolute) + possessive pronoun + háya/níya
(present) or hábû/hanábû (past) or some form of the verb bûn ‘to be’

.یههه /رس=يارCكم Pirsyârèkim háya. I have a question.

.بووهه /رس=يارCكم Pirsyârèkim hábû. I had a question.

.یههه تپاره Pârat háya. You have money.

.نيه [شى كتاوCكى Ktâwèk i bâshî níya. He doesn’t have a good 
book.

.بووهه مانمانkهقه Qałamânmân hábû. We had some pens.

یه؟هه (وڕéن ندáه Chand kuřtân háya? How many sons do you 
have?

.بوونههه ãنپاره زۆر Zor pârayân hanábû. They didn’t have much 
money.

.+ده (وڕCكى éقه Tâqa kuřekî dabe. He has an only son.

§ 17. The Present Habitual/Progressive. The present habitual tense corre-
sponds to the English simple present used for habitual action (‘I go’), pro-
gressive action (‘I’m going’), and the future (‘I’ll go, I’m going to go’1). It
is formed from the present stem of the verb with a prefixed modal marker,
which receives the stress, and the following suffixed personal endings.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS

-im -în -m -yn
-î(t) -in -y(t) -n
-e(t) -in -â(t)/-(t) -n

The inherent (t) shown for the 2nd- and 3rd-persons singular is characteris-
tic of literary Kurdish and seldom appears in the more informal spoken lan-

1 Unlike Kurmanji, Sorani Kurdish has no future tense. The future may be ex-
pressed periphrastically (“I want to go,” e.g.), but normally the future sense is
gained from context.
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guage. It is recovered, however, when any enclitic or suffix is added to the
verb form (see §18 below).

The modal prefix in Sulaymani Kurdish is هـــئ á-; in most other dialects the
modal prefix is ده dá-. Since otherwise verbs are conjugated identically in
all varieties of Sorani Kurdish, the modal marker will be shown in this book
as dá-, and examples will be given with á- or dá- as they occur in the texts
from which they have been taken. Examples of the conjugation of verbs
with present stems ending in a consonant are as follows (examples are -ch-
‘go’ and -nûs- ‘write’):

’chûn ‘to go چوون ’nûsîn ‘to write نووسين

1 6ده dáchim áينده dáchîn نووسمده dánûsim نووسينده dánûsîn

2
⎧
⎨
⎩

چ:تده dáchît
چنده dáchin

⎧
⎨
⎩

نووسíتده dánûsît
نووسنده dánûsin

چیده dáchî1 نووسىده dánûsî

3
⎧
⎨
⎩

چ�تده dáchet
چنده dáchin

⎧
⎨
⎩

نووس?تده dánûset
نووسنده dánûsin

چßده dáche نووسßده dánûse

In the negative, the modal marker á- is replaced by stressed nâ´- (< na +
a-).

6¦ nâchim ¦áين nâchîn ¦نووسم nânûsim ¦نووسين nânûsîn

¦چ:ت nâchî(t) ¦چن nâchin ¦نووسíت nânûsî(t) ¦نووسن nânûsin

¦چ�ت nâche(t) ¦چن nâchin ¦نووس?ت nânûse(t) ¦نووسن nânûsin

The negative of the modal marker dá- is náda-:

6دهنه nádachim áيندهنه nádachîn نووسمدهنه nádanûsim نووسيندهنه nádanûsîn

چ:تدهنه nádachî(t) چندهنه nádachin نووسíتدهنه nádanûsî(t) نووسندهنه nádanûsin

چ�تدهنه nádache(t) چندهنه nádachin نووس?تدهنه nádanûse(t) نووسندهنه nádanûsin

The negative of the Sulaymani habitual is occasionally used as an emphatic

1Henceforth the second- and third-person singular forms will normally be given as
:ده ـچ تـ dáchî(t) and �ده ـچ تـ dáche(t), with only the literary form in Arabic script but

with both forms in transcription.
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negative in dialects that normally have the negative in náda-, as in ووسمــــــــن¦
nânûsim ‘I don’t ever write’ (which would then contrast with ووسمـــندههـــن ná-
danûsim ‘I’m not writing’) and ¦كادێـــــیهـــــق qaydè nâkâ ‘it doesn’t matter at
all.’

For verbs with stems ending in a vowel, the personal endings combine
with stems in -a, -o, and -e as follows (examples, ردنــ( kirdin ‘to do,’ present
stem هــك ka-; شرۆ öــ تنــ royshtin ‘to go away,’ present stem رۆ ro-; ڕانهــگ gařân
‘to turn,’ present stem ڕێهـگ gaře-). The only forms that show changes in the
stem vowel are the 3rd-person singular of the -a- and -o- stems, which
change to -â(t) and -wâ(t) respectively.

A-STEMS

مكهده dákam äنكهده dákayn

یتكهده dákay(t) نكهده dákan

)ت(كاده dákâ(t) نكهده dákan

Common verbs conjugated in the present tense like kirdin/ka- are س ــــــخ تنــــــ
khistin/ uهـــ kha- ‘to throw,’ ردنـــ� birdin/ هـــب ba- ‘to carry,’ دان dân/ ده da- ‘to
give,’ and شتنگهö  gayshtin/ گه ga- ‘to reach.’

O-STEMS

رۆمده dárom رۆäنده dároyn

رۆیتده dároyt رۆنده dáron

)ت(رواده dárwâ(t) رۆنده dáron

Like ro- are واردنــــخ khwârdin/ ۆــــخ kho- ‘to eat’ and تنــــش shitin (or وردنــــش
shurdin)/شۆ sho- ‘to wash.’

Verbs with present stems in -e, of which there are many, keep the theme
vowel unchanged throughout the conjugation, and in the 3rd-person singu-
lar nothing is added other than the inherent -t.

E-STEMS

ڕIمگهده dágařem ڕIينگهده dágařeyn

ڕíIتگهده ڕI*ى،گهده dágařey(t) ڕCنگهده dágařen

ڕIتگهده ڕێ،گهده dágaře(t) ڕCنگهده dágařen

Like gaře- are all verbs with infinitives ending in -ân.
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One verb with a peculiar present tense is نـــــ�اـــــه hâtin ‘to come’ (present
stem هـــی -ye). In Sulaymani Kurdish the present stem, ye-, is regularly conju-
gated but without the modal marker a-. In most other dialects, particularly
Iranian varieties, the present stem combines with the modal marker da- to
become de-. The two variants are conjugated in the present as follows:

SULAYMANI NON-SULAYMANI

میه yem äنیه yeyn دIم dem دIين deyn

یتیه ى،یه yey(t) نیه yen دíIت دI*ى، dey(t) دCن den

)ت(یه ye(t) نیه yen )دIت(دێ de(t) دCن den

The negative is regularly conjugated on the stem nâye-:

م¦یه nâyem äن¦یه nâyeyn

یت¦یه ی،¦یه nâyey(t) ن¦یه nâyen

ت¦یه ،¦یه nâye(t) ن¦یه nâyen

§ 18. Verbs in -awa. Many Kurdish verbs end with the suffix -awa, which
has the following basic meanings: (1) ‘again, back, re-,’ as انــــــم mân ‘to re-
main, be left’ > وههــناــم mânawa ‘to be left behind,’ نــ�ۆــگ gotin/ نــ�و witin ‘to
say’ > نۆگـ ـت وههـ gotinawa/ نو ـت وههـ witinawa ‘to say again, repeat,’ ڕانهگـ gařân ‘to
turn’ > وههــنڕاهــگ gařânawa ‘to return,’ (2) ‘open,’ as in وههــنردــ( kirdinawa ‘to
open,’ and (3) to give a nuance of meaning to a verb, as ردن(ـوورـس sûr-kirdin
‘to make red’ > وههــــنردــــ(وورــــس sûr-kirdinawa ‘to sauté.’ This said, it should
also be noted that -awa often adds nothing of any real lexical significance to
the verb but gives a perfective aspect instead. All such verbs are regularly
conjugated. With verbs ending in -awa, the -awa suffix is added after the
personal ending, as in

 dargâ dakamawa I(’ll) open the door وهمهكهده رگاده 

dágařenawa you/they(’ll) return وهڕIنهگهده 

Second- and third-person forms always recover the t inherent in the per-
sonal endings before -awa, as in

dágařetawa he’ll return وهڕIتهگهده 
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dakaytawa you open وهیتهكهده 

Full inflections of وهڕانهگه  gařânawa and وه(ردنه  kirdinawa are as follows:

وهڕIمهگهده dágařemawa وهڕÛíIهگهده dágařeynawa

وهڕ­íIهگهده dágařeytawa وهڕIنهگهده dágařenawa

وهڕIتهگهده dágařetawa وهڕIنهگهده dágařenawa

وهمهكهده dákamawa وهینهكهده dákaynawa

وهیتهكهده dákaytawa وهنهكهده dákanawa

وهكاتهده dákâtawa وهنهكهده dákanawa

§ 19. The Present Subjunctive. Like the present habitual, the present sub-
junctive is formed from the present stem of the verb and the personal suf-
fixes. The modal marker for the subjunctive is bí-.

chûn چوون  kirdinawa ردنهñوه

9م bíchim 9ين bíchîn وهمه�كه bíkamawa وهینه�كه bíkaynawa

9يت 9ى، bíchî(t) 9ن bíchin وهیته�كه bíkaytawa وهنه�كه bíkanawa

،ß9 تS9 bíche(t) 9ن bíchin وه�كاته bíkâtawa وهنه�كه bíkanawa

In compound verbs, the bí- prefix is optional, and when it is omitted the
lack of a modal prefix identifies the verb as subjunctive. The modal prefix is
regularly omitted with close compound verbs with prefixes like war- and
hał-.

م�كه [ïگ bâng (bí)kam äن�كه [ïگ bâng (bí)kayn

یت�كه [ïگ bâng (bí)kay(t) ن�كه [ïگ bâng (bí)kan

)ت(�كا [ïگ bâng (bí)kâ(t) ن�كه [ïگ bâng (bí)kan

رگرموه wargirim رگرäنوه wargirîn

رگریتوه رگرى،وه wargirî(t) رگرنوه wargirin

رگرIتوه رگرێ،وه wargire(t) رگرنوه wargirin

When the preceding word ends in a vowel and the verb stem begins with a
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single consonant, the vowel of the modal prefix may be elided, giving, e.g.,

wâ b’zânim I think (lit., if I know thus) �زانم وا 

 am wushayá b’nûsîn let’s write this word بنووسين یهووشه مئه 

This feature is not represented in the Kurdo-Arabic writing system.
The negative prefix for the subjunctive is ná-, which replaces bí- where it

occurs.

6نه náchim áيننه náchîn مكهنه nákam äنكهنه nákayn

چ:تنه چى،نه náchî(t) چننه náchin یتكهنه ى،كهنه nákay(t) نكهنه nákan

چ�تنه چß،نه náche(t) چننه náchin )ت(كانه nákâ(t) نكهنه nákan

The present subjunctive of the verb bûn ‘to be’ is based on the stem b-. It
occurs both with and without the bí- prefix with the following conjugations:

WITHOUT PREFIX WITH PREFIX

بم bim بين bîn ببم bíbim ببين bíbîn

بíت بى، bî(t) �ن bin ببíت ببى، bíbî(t) ببن bíbin

ب?ت +، be(t) �ن bin بب?ت ب<، bíbe(t) ببن bíbin

When the verb means ‘to be’ the bí- prefix is omitted, but when it means ‘to
become’ or is part of a compound verb like وونــبنــäيزــن nîzîk-bûn ‘to get near’
or ـشکائـ وونبـراـ âshkirâ-bûn ‘to be revealed’ in the following examples, the bí-
prefix is present.

.+ ¦هوم�د ¦+ مرۆڤ Mirov nâbe nâhumed be. One should not be despon-
dent.

يكاهــkاــمكىــäيزــنراــCودهــنãهــن ــن انــ
.وهب@Ûه

Náyândawerâ nîzîk i 
mâłakânyân bibinawa.

They didn’t dare get near 
their houses.

ـنهSمهئـتــب?كIـرۆژßـسر�ـده هیـنىـ
.ب< ئاشكرا

Dátirse rozhèk bet am 
nihenîá âshkirâ bibe.

She fears there will come 
a day this secret will be 
revealed.

The present subjunctive of hâtin ‘to come’ is regularly conjugated on the
stem be- (for *bíye-). Note that the 3rd-person singular subjunctive of hâtin
is identical to the 3rd-person singular subjunctive of bûn, i.e. both are be(t).
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hâtin ها�ن

بSم bem بSين beyn

بíSت بS*ى، bey(t) ب?ن ben

ب?ت +، be(t) ب?ن ben

The verbs henân ‘to bring’ and heshtin ‘to let’ have subjunctives formed
both on the regular stems bíhen- and bíheł- and on the contracted stems ben-
and beł-:

REGULAR SUBJUNCTIVE CONTRACTED SUBJUNCTIVE

henân هSنان

بهSنم bíhenim بهSنين bíhenîn ب?نم benim بS;ين benîn

بهSنíت bíhenî(t) بهSنن bíhenin بS;:ت benî(t) بSنن benin

بS;�ت  bíhene(t) بهSنن bíhenin بS;�ت bene(t) بSنن benin

heshtin ه?شتن
بهØSم bíhełim بهØSين bíhełîn بØSم bełim بØSين bełîn

بهØSيت bíhełî(t) بهØSن bíhełin بØSيت bełî(t) بØSن bełin

بهSØSت bíhełe(t) بهØSن bíhełin بSØSت bełe(t) بØSن bełin

The present subjunctive is used in the following instances: 
(1) independently—i.e. not dependent upon a preceding construction—as

a deliberative (English ‘should’). In literary style, the interrogative particle
ãئا âyâ often introduces the construction.

ãته�گه وپاشپاشه ئاIوه؟ڕ Âyâ pâshawpâsh bígaře-
tawa? 

Should he retrace his 
steps?

?Sbaynî bem? Should I come tomorrow بSم؟ ینىس=به

?Dargâ bíkaynawa? Should we open the door وه؟ینه�كه رگاده

(2) in the 1st persons as a cohortative (‘let me, let’s’) and in the 3rd per-
sons as a hortatory (‘let him…, may he …’). The 1st-person is often pre-
ceded by ] bâ or رهوه  wára (‘c’mon’).

.�رۆäن [ Bâ bíroyn. C’mon, let’s go.

.äن�كه لß ف�SØكى ره،وه Wára, fełèkî le bikayn. C’mon, let’s play a trick 
on him.

.دى ب?­هنه Nábetà dî. May it not happen.
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.وهدابنíش=نه Dâ-binîshinawa. Let them sit back down.

(3) as complement to all verbs and constructions of wanting (see §20),
ability (see §21), necessity, etc.

.ماßk 9مه وىمهئه Amawe bíchimà mâłe. I want to go home.

.بت@:نم توانمده Datwânim bítbînim. I can see you.

S ـپ توـ س= öـ ــ هڤـرۆـموXرىهـسهـكهـ
.كائه ڕوانىáاوه كه بدات كØۆkه

Pewîst a ka sar i l’ aw 
mirov a kiłołá bídât ka 
châwařwânî akâ. 

It is necessary for her to 
pay a visit to that mis-
erable man who is wait-
ing.

 Pewîst níya ka bíłem… It is not necessary that I …بSØم كه نيه پSوöست
say…

(4) after a number of conjunctions like ىوهرXهـــــــب bar l’ awaî ‘before’ and
ىوهئه +به  ba be awaî ‘without’1

…ß9… bar l’ awaî biche ىوهرXبه before he goes/went…

-bar l’ awaî ewa dâ …دابنíشن ئSوه ىوهرXبه
binîshin…

before you sit/sat down…

. رۆöشت �كا، قسه ىوهئه + به Ba be awaî qsa bikâ, 
roysht. 

Without speaking, he left.

…ba be awaî bitbîne …بت@:( ىوهئه + به without his/her seeing 
you…

(5) in the protasis of a possible conditional:

­رهـگهئـهـمهئـ ? ـب ـ يننـواتـهئـدى،هـ
 …بSØين

Ama agar betà dî, atwânîn
bíłeyn… 

If this should come about, 
we can say that…

.توانىده وێ،بته رگهئه Agar bitawe, datwânî. If you want to, you can.

1 Bar l’ awaî is always followed by the present subjunctive; the proper tense for
English translation is gained from context. In English ‘without’ is followed by a
gerund, but in Kurdish it is followed by a subjunctive clause, which is necessarily
personal.
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?رهـگهـئ ـب ?وتـ ـه ۆـبۆمـتهـئزىـ
ـش=تو(ـوڕهـش هبـردن�ـ¦وXوارــ
 …بهSنرێ كار

Agar bet u hez i atom bo 
shař u kushtâr u la nâw 
birdin ba kâr bíhenre… 

If it should be that the 
power of the atom be 
used for war, slaughter, 
and destruction…

§ 20. ‘To Want.’ The Kurdish verb corresponding to the English verb
‘want’ is wîstin (present stem we-). The construction that serves as the pres-
ent tense of this verb is compounded of the prefix (d)á- (negative ná-) +
possessive pronoun enclitic + -awe. The full inflection of the present tense
is as follows:

AFFIRMATIVE PRESENT

وێمهده dámawe وێمانهده dámânawe

وێتهده dátawe وێéنهده dátânawe

وێیهده dáyawe وێãنهده dáyânawe

NEGATIVE PRESENT

وێمهنه námawe وێمانهنه námânawe

وێتهنه nátawe وێéنهنه nátânawe

وێیهنه náyawe وێãنهنه náyânawe

PRESENT SUBJUNCTIVE

وێبمه bímawe وێبمانه bímânawe

وێبته bítawe وێبتانه bítânawe

وێبيه bíyawe وێبيانه bíyânawe

When the complement, or logical object, of wîstin (i.e. what one wants) pre-
cedes the verb, the “subject” pronominal enclitics are usually attached to the
complement, and the verb is the invariable 3rd-person singular (d)awe (neg-
ative nâwe). The full present “conjugation” of this construction is:

AFFIRMATIVE NEGATIVE

وێده م -im dáwe وێده مان -mân dáwe ¦وێ م -im nâwe ¦وێ مان -mân nâwe

وێده ت -it dáwe وێده éن -tân dáwe ¦وێ ت -it nâwe ¦وێ éن -tân nâwe

وێده ى -î dáwe وێده ãن -yân dáwe ¦وێ ى -î nâwe ¦وێ ãن -yân nâwe
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as in the following examples:

.Awám awe. I want that وێئه موهئه

 Am shitânáy nâwe. He doesn’t want these ¦وێ ىش=تانه مئه
things.

All verbal complements of ‘want’ are in the subjunctive, as in the following
paradigm of ‘want to go’:

9م وێمهده dámawe bíchim 9ين وێمانهده dámânawe bíchîn

9يت وێتهده dátawe bíchî(t) 9ن وێéنهده dátânawe bíchin

S9ت وێیهده dáyawe bíche(t) 9ن وێãنهده dáyânawe bíchin

Other examples are as follows:

.بنووسى كیه¦مه وێتهئه Atawe nâmayèk binûsî. You want to write a letter.

.�ك�ێ كتاوIك وێیهئه Ayawe ktâwèk bikře. He wants to buy a book.

.بنووسين كیه¦مه وێمانهده Damânawe nâmayèk binû-
sîn. 

We want to write a letter.

 Atânawe pirsyârèk bikan? Do you (pl) want to ask a ن؟�كه /رس=يارIك وێéنهئه
question?

.بخوIنن رسده وێãنهنه Náyânawe dars bikhwe-
nin. 

They do not want to study.

Wîstin is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 21. ‘To Be Able.’ The verb ‘to be able’ is ينــــنواــــت twânîn (pres. stem وانــــت
twân-). Twânîn is regularly conjugated in the present, and it is necessarily
followed by a subjunctive complement. Below is given the full present con-
jugation, affirmative and negative, of ‘can/can’t say’:

بSØم توانمده dátwânim bíłem بSØين توانينده dátwânîn bíłeyn

بíSØت توانíتده dátwânî(t) bíłey(t) بØ?ن تواïنده dátwânin bíłen

بSØت توان?تده dátwâne(t) bíłe(t) بØ?ن تواïنده dátwânin bíłen

بSØم ¦توانم nâtwânim bíłem بSØين ¦توانين nâtwânîn bíłeyn

بíSØت ¦توانíت nâtwânî(t) bíłey(t) بØ?ن ¦تواïن nâtwânin bíłen

THE VERB

35



بSØت ¦توان?ت nâtwâne(t) bíłe(t) بØ?ن ¦تواïن nâtwânin bíłen

The subjunctive is regularly formed: ـبت وانمـ bítwânim, ـبت ـنíواـ تـ bítwânî(t), ـبت ـن?واـ تـ
bítwâne(t), &c., negative subjunctive: وانمــتهــن nátwânim, íواــتهــن ــن تــ nátwânî(t),
&c. Twânîn is conjugated as a transitive verb in the past (see §27 below).

§ 22. ‘To Remember.’ The idiom used for ‘to remember’ is Xوونـبيرـب la bîr
bûn, literally “to be in the mind.” The construction of the idiom, like the
present of wîstin, depends upon whether or not there is preposed matter.

NOTHING PREPOSED WITH PREPOSED MATTER

X بيرمه la bîrim a Xبيرمانه la bîrmân a بيره X ـم -im la bîr a بيره X ـمان -mân la bîr a

X بيرته la bîrit a Xنهéبير la bîrtân a بيره X ـت -it la bîr a بيره X ـتان -tân la bîr a

X بيریه la bîrî a X نهãبير la bîryân a بيره X ـى -î la bîr a بيره X ـيان -yân la bîr a

Simple ‘I remember,’ ‘you remember,’ &c. (without mentioning what one
remembers) are Xهـميرـب la bîrim a, Xهـتيرـب la bîrit a, &c. (negative Xييرمـب ـن هـ la
bîrim níya, Xييرتــب ــن هــ la bîrit níya). However, if anything is preposed to the
construction, that is, what one remembers, the enclitic pronouns are de-
tached from bîr and attached to the preposed matter, as in the following:

.بيره X مرۆژانه وئه Aw rozhânám la bîr a. I remember those days.

Hence, the prepositional phrase is actually -m la bîr, where the complement
to la bîr, -(i)m, has been preposed, or placed before the preposition. Other
examples are the following:

.نيه بير X ¦ومى Nâwimî la bîr níya. He doesn’t remember my
name.

 بير X تكه/رس=ياره îمىوه
.بوونه

Wałâm i pirsyârakát la bîr
nábû. 

You didn’t remember the
answer to the question.

Other constructions involving bîr are -î ba bîrâ hâtin and -î bîr kawtinawa
‘to remember,’ all of which usually take preposed pronominal enclitics.

 Wât ba bîrâ hât ka… Thus you remembered …كه هات بيرا به وات
that…
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.بيرا به هات ش�0كم Shitèkim hât ba bîrâ. I remembered something.

.بير وهوتهكه داäك:ان Dâykyân kawtawa bîr. They remembered their 
mother.

.وهوتب?­هكه بير ش�0ك:ان (وووه wakû shitèkyân bîr kawti-
betawa 

as though they remem-
bered something

and la bîr chûn ‘to forget.’

.چوو بير X مپياوه وئه ¦وى Nâw i aw pyâwám la bîr 
chû. 

I forgot that man’s name.

-Shitèkit la bîr chû? Did you forget some چوو؟ بير X ش�0كت
thing?

§ 23. Pronominal Objects of Verbs. Direct-object pronouns of verbs in the
present tense and the present subjunctive mood are normally enclitics at-
tached to some part of the verbal conglomerate (i.e. the verb, any preverbal
prefixes, compounding agent). Identical to the possessive enclitic pronouns,
the direct-object pronouns are as follows:

AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

ـم ´-im ـمان ´-mân م ´-m مان ´-mân

ـت ´-it ـتان ´-tân ت ´-t éن ´-tân

ـى ´-î ـيان ´-yân ى ´-y ãن ´-yân

The enclitic pronouns are attached in the following order:
1. If the verb is compound, the pronoun object is added to the preverb:1

.نكهده [ïگم bângim dákan. They are calling me.

.گرäنده رىوه warî dágirîn. We’ll take it up.

.گرێده kيانهه دحمهئه Aḥmad hałyân dágire. Ahmad will pick them up.

.بمئه ف?رى ferî ábim. I’ll learn it.

1A preverb may be (1) a noun like bâng ‘call’ as in bâng kirdin ‘to call,’ (2) an
adjective like âshkirâ ‘obvious’ as in âshkirâ kirdin ‘to clarify,’ or (3) a directional
element like war ‘up’ as in war-girtin ‘to take up.’
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2. If the verb is not compound, the pronoun object is added to the model
prefix (á-, dá-, bí-) or the negative prefix (nâ-, ná):

.ãنبí(ده dáyânbîne. He’ll see them.

.تبíنمده dátbînim. I’ll see you.

.¦سمیدهنه ¦یناسم، nâynâsim/náydanâsim. I don’t know him.

.¦äك�م nâykřim. I’m not going to buy it.

.بيك�م وێمهئه amawe bíykřim. I want to buy it.

.ف:ق�كمره بۆ وهبي;?رمه مكهئه زهه Haz akam bíynerimawa bo
rafîqèkim. 

I’d like to send it to a 
friend of mine.

 سكه وîتSك ینه�كه روو
.مانناسßنه

Rû bikaynà wiłâtèk kas 
namânnâse. 

Let’s go to a country 
where nobody knows us.

§ 24. The Imperative. The singular imperative of verb stems ending in
vowels is formed from bí- + the present stem. The plural imperative is ex-
actly like the 2nd-person plural subjunctive. As in the subjunctive of close
compound verbs, the bí- prefix is usually omitted; in open compounds it is
generally found but may be omitted.

INFINITIVE PRES. STEM SINGULAR IMPERATIVE PLURAL IMPERATIVE

kirdin ka- �كه bíka ن�كه bíkan

royshtin ro- ��ۆ bíro ��ۆن bíron

tawâw-
kirdin

tawâw-ka- كه)بـ (واوته tawâw-
(bi)ka

نكه)بـ (واوته tawâw-
(bi)kan

If the present stem ends in a consonant, the singular imperative is formed
from bí- + present stem + -a. The plural imperative is identical to the 2nd-
person plural subjunctive. 

bûn b- ببه bíba ببن bíbin

chûn ch- 9ه bícha1 9ن bíchin

1 In addition to bícha, chûn has several alternative imperatives, viz. ۆــــ9 bícho and
 .bíchora 9ۆره
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girtin gir- �گره bígira �گرن bígirin

nûsîn nûs- بنووسه bínûsa بنووسن bínûsin

gwe-girtin gwe-gir- گره)بـ (گوێ gwe-(bi)gira گرن)بـ (گوێ gwe-(bi)girin

dâ-nîshtin dâ-nîsh نíشه)بـ(دا dâ-(bi)nîsha نíشن)بـ(دا dâ-(bi)nîshin

wis-bûn wis-b- به وس wis-ba �ن وس wis-bin

Note the irregular singular imperatives of birdin, dân, khistin, and the total-
ly irregular imperative of hâtin:

birdin ba- رهببه bíbara نببه bíban

dân da- رهبده bídara نبده bídan

khistin kha- رهبخه bíkhara نبخه bíkhan

hâtin ye- رهوه wára رنوه wárin

The bí- prefix of the imperative takes pronominal direct objects exactly like
the subjunctive prefix:

 چۆن بمبÛíه خۆت áاوى به
!پياوCكم

Ba châw i khot bímbîna 
chon pyâwèkim! 

See (me) with your own 
eyes what kind of man I 
am!

!خۆت ڵگهX �يهSنه Bíyhena lagał khot! Bring him/her/it with 
you!

Imperatives are often preceded by the “attention-getting” particle ده da.
The negative imperative prefix is má-, which replaces bí- where it occurs. 

!گرىمه Mágrî! Don’t cry!

!يهSنهمه Máyhena! Don’t bring it!

!نíشهدامه Dâ-mánîsha! Don’t sit down!

§ 25. The Simple Past (Intransitive). The simple past (preterite) of in-
transitive verbs is formed by adding unstressed personal suffixes to the past
stem of the verb. The past stem is derived by deleting the -(i)n ending of the
infinitive, e.g., hâtin > hât-, bûn > bû-.
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AFTER CONSONANTS AFTER VOWELS

-im -în -m -yn
-î(t) -in -y(t) -n
— -in — -n

Examples of the simple past inflection are from نـــ�اـــه hâtin ‘to come,’ وونـــب
bûn ‘to be,’ یينگه  gayîn ‘to arrive’ (int.), and مان mân ‘to remain.’

هاتم hâtim هاتين hâtîn بووم bûm بووäن bûyn

هاتíت hâtî(t) ها�ن hâtin وویت bûy(t) بوون bûn

هات hât ها�ن hâtin بوو bû بوون bûn

يمگه gayîm یيينگه gayîyn مام mâm ماäن mâyn

یيíتگه gayîy(t) یينگه gayîn مایت mây(t) مان mân

يىگه gayî یينگه gayîn ما mâ مان mân

The negative is formed by prefixing ná-:

هاتمنه náhâtim هاتيننه náhâtîn بوومنه nábûm بووäننه nábûyn

هاتíتنه náhâtî(t) ها�ننه náhâtin بوویتنه nábûy(t) بووننه nábûn

هاتنه náhât ها�ننه náhâtin بوونه nábû بووننه nábûn

یيمگهنه nágayîm یيينگهنه nágayîyn مامنه námâm ماäننه námâyn

یيíتگهنه nágayîy(t) یينگهنه nágayîn مایتنه námây(t) ماننه námân

يىگهنه nágayî یينگهنه nágayîn مانه námâ ماننه námân

The t of the 2nd-person singular form is recovered if the verb has any suf-
fixed ending like -awa or the directional suffix -à. For example, the verbs
hâtinawa ‘to come back’ and chûnà mâl ‘to go home’ are conjugated as fol-
lows:

وههاتمه hâtimawa وههاتÛíه hâtînawa ماڵ چوومه chûmà mâł ماڵ چووینه chûynà mâł

وههات­íه hâtîtawa وههاتنه hâtinawa ماڵ چوویته chûytà mâł ماڵ چوونه chûnà mâł

وههاته hâtawa وههاتنه hâtinawa ماڵ چووه chûà mâł ماڵ چوونه chûnà mâł

§ 26. The Past Habitual/Progressive (Intransitive). The past habitual (‘I
used to go’) and progressive (‘I was going’) is formed by adding the habitu-
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al/progressive prefix (d)á- to the simple past.

هاتمده dáhâtim هاتينده dáhâtîn یيمگهده dágayîm یيينگهده dágayîyn

هاتíتده dáhâtî(t) ها�نده dáhâtin یيíتگهده dágayîy(t) یينگهده dágayîn

هاتده dáhât ها�نده dáhâtin يىگهده dágayî یينگهده dágayîn

For past habituals in á-, the negative is formed by prefixing ná- to the affir-
mative, but, unlike the present, the negative prefix does not combine with
the modal prefix:

هاتمئهنه náahâtim هاتينئهنه náahâtîn یيمگهئهنه náagayîm یيينگهئهنه náagayîyn

هاتíتئهنه náahâtî(t) ها�نئهنه náahâtin یيíتگهئهنه náagayîy(t) یينگهئهنه náagayîn

هاتئهنه náahât ها�نئهنه náahâtin يىگهئهنه náagayî یينگهئهنه náagayîn

For past habituals in dá-, the negative is regularly formed by prefixing ná-
to the affirmative:

هاتمدهنه nádahâtim هاتيندهنه nádahâtîn

هاتíتدهنه nádahâtî(t) ها�ندهنه nádahâtin

هاتدهنه nádahât ها�ندهنه nádahâtin

یيمگهدهنه nádagayîm یيينگهدهنه nádagayîyn

یيíتگهدهنه nádagayîy(t) یينگهدهنه nádagayîn

يىگهدهنه nádagayî یينگهدهنه nádagayîn

As in the present tense, in the Suleymani dialect the marker is á-, and it is
used as both past habitual and past progressive; in other dialects the marker
is dá-.

§ 27. The Simple Past (Transitive): The Ergative. The simple past tense
of transitive verbs is formed from the past stem of the verb and an agent af-
fix—the ergative construction.1 The agent affixes are identical to the enclitic

1 In ergative-type constructions what we think of as the subject is the “agent” (or
“logical subject”) and what we think of as the direct object is the “patient” (for Sora-
ni we will also call it “logical object”). In ergative languages that also have case, the
agent is in an oblique case (and/or otherwise marked) and the patient is in the nomi-
native (or subjective) case with the verb agreeing in number (and gender if applica-
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possessive pronouns:

م -(i)m مان -mân

ت -(i)t éن -tân

ى -î/-y ãن -yân

The agent affix usually precedes the verb and is attached to some preverbal
matter (more about which shortly) to give the following “conjugation” of
khwârdin ‘to eat.’

خوارد م -im khwârd خوارد مان -mân khwârd

خوارد ت -it khwârd خوارد éن -tân khwârd

خوارد ى -î khwârd خوارد ãن -yân khwârd

If only the verb is expressed, or only the verb and its logical subject, the
agent affixes are added to the end of the past stem, as

خواردم khwârdim خواردمان khwârdmân

خواردت khwârdit خواردéن khwârdtân

خواردى khwârdî خواردãن khwârdyân

If anything other than the verb is expressed, then the agent is affixed to the
first available preverbal matter—“available preverbal matter” includes the
following categories in hierarchical order: 

(1) the negative prefix, as in

.námkhwârd I didn’t eat (it) مخواردنه

.nátdît you didn’t see (him/her/it) تدیتنه

ble) with the patient. In Kurmanji Kurdish, for example, where a distinction between
independent subject and oblique pronouns has been retained, the subject pronoun for
‘he’ is ew, and the oblique ‘him’ is wî; the subject ‘I’ is ez, and the oblique ‘me’ is
min. ‘He saw me’ in Kurmanji is wî ez dîtim (where dîtim agrees with the patient ez),
and ‘I saw him’ is min ew dît. Sorani, having lost independent oblique pronouns,
resorts to pronominal enclitics to express the agent. An oversimplification is to think
of the ergative as a passive (e.g., ‘the dog bit the man’ expressed as ‘by the dog the
man was bit’), but it is important to realize that speakers of ergative-type languages
by no means think of the construction as passive (particularly since Sorani Kurdish
has a passive, see §34 below). 
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.náynûsî he didn’t write (it) ینووسىنه

Full inflection of the negative past tense of khwârdin is as follows:

مخواردنه námkhwârd مانخواردنه námânkhwârd

تخواردنه nátkhwârd éنخواردنه nátânkhwârd

يخواردنه náykhwârd ãنخواردنه náyânkhwârd

(2) the progressive prefix, as in

.dámnûsî I was writing (it) مÛووسىده

.daybast he was tying (it) ستیبهده

Full inflection of the progressive past tense of khwârdin is as follows:

مخواردده dámkhwârd مانخواردده dámânkhwârd

تخواردده dátkhwârd éنخواردده dátânkhwârd

يخواردده dáykhwârd ãنخواردده dáyânkhwârd

(3) a compounding preverb as in

.k hałimgirt. I took (it)مگرتهه

.darîhenâ he took (it) off/out ريهSناده

Full inflections of the past tenses of hał-girtin ‘to pick up’ and nâma-nûsîn
‘to write letters’ are as follows:

kمگرتهه hałimgirt kماïگرتهه hałmângirt

kتگرتهه hałitgirt kتاïگرتهه hałtângirt

kيگرتهه hałîgirt kياïگرتهه hałyângirt

نووسى م¦مه nâmam nûsî نووسى مان¦مه nâmamân nûsî

نووسى ت¦مه nâmat nûsî نووسى éن¦مه nâmatân nûsî

نووسى ى¦مه nâmay nûsî نووسى ãن¦مه nâmayân nûsî

(4) the logical object (patient) of the verb, as in

. نووسى مكه¦مه nâmakám nûsî. I wrote the letter.

.(ردنه ىكاره وئه aw kâráy nákird. He didn’t do that.
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When the logical object is modified by the enclitic -îsh/-ysh ‘too, also,’ the
enclitic comes between the logical object and the agent affix:

. (رد [ïگ öشىكهژنه �ر÷كانى birâkân i zhinakáyshî 
bâng kird. 

He invited his wife’s 
brothers also.

(5) a prepositional phrase other than temporal or manner,1 as in

.نووسى ف:ق�ك:انره بۆ Bo rafîqèkyân nûsî. They wrote it to a friend.

 و وهبياننووسمه زانى پSوöس=تم به
. م�كه áاپيان

Ba pewîstim zânî bíyân-
nûsimawa u châpyân 
bikam. 

I considered it necessary 
to write them down and 
get them printed.

Generally speaking, the only things to which the agent affix cannot be
joined are (1) the expressed logical subject to which the agent affix refers
(pyâwaká witî ‘the man said’), (2) temporal adverbs and phrases like ‘to-
day’ and ‘at that time,’ and (3) prepositional phrases of manner (generally
with the preposition ba) like يووڕهــتهــب ــئ وههــ ba tûřaîawa ‘in anger,’ Xهــپهــب ba
pala ‘in haste,’ and ههه بهk  ba hała ‘in error.’

An overtly expressed logical subject in no way obviates the necessity for
a third-person agent affix, but the agent affix cannot be attached to the logi-
cal subject.

.رگرتوه كانىمهدره پير كا�راى Kâbrâ i pîr diramakânî 
wargirt. 

The old gent took the dir-
hems.

.وت مÛيان به كان(وڕه Kuřakân ba minyân wit. The boys said to me.

.وت كانم(وڕه به من Min ba kuřakânim wit. I said to the boys.

Each and every transitive verb in the past tense must have its own
agent affix, i.e. one agent affix cannot serve more than one verb. For exam-
ple, in the phrase وتىگـورد(ـرووى rûy kird u gutî (‘he faced him and said’), the
first agent affix, -y, serves only the verb rû-kird; the second verb, gut, must
also have an agent affix, and since there is no preposed matter, the affix is
on the end of the verb.

1 Prepositional phrases with pronominal complements present a special problem.
See §27.3 below.
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When a phrase consists only of an expressed logical subject (agent), prep-
ositional matter to which the agent affix cannot be attached, and verb, then
the agent affix is attached to the verb:

 kichaká ba tûřaîawa …وتى وهئيهتووڕه به كهكyه
witî… 

the girl said angrily…

§ 27.1. The Ergative in South Sorani. In North Sorani the past tense of all
transitive verbs is made on the ergative model with agent affixes as de-
scribed above. In South Sorani, however, a split has occurred. Generally,
the ergative construction has been displaced by the non-ergative construc-
tion on the model of intransitive past verbs (and doubtlessly under the influ-
ence of Persian). However, the older ergative construction has remained for
certain figurative expressions. Although the ergative is theoretically avail-
able for any past transitive verb, its use may produce a statement on the fig-
urative plane that sounds “funny” or odd—i.e. a figurative use that really
has no conventional application. For instance, the verb نــ�ووــساڵــم mâł sûtin
‘to burn someone’s house’ may have an actual, literal application, as in

 mâłaká i Dârâ sûtim I burned Dara’s house سووتم دارا ىكهماkه
down

or it may have a figurative application, as in

”mâłaká i Dârâm sût “I burned Dara’s house سووت دارام ىكهماkه

but here, since it is ergative, it is figurative and really means “I ruined him,”
“I did him in.” The verb واردنــــــخ¦ن nân-khwârdin ‘to eat bread’ may be ei-
ther actually ‘to eat (some) bread’ or figuratively ‘to break bread, have a
meal, enjoy someone’s hospitality.’ On the actual level the past tense is nân
khwârdim, as in

.nân khwârdim I ate bread خواردم ¦ن

while on the figurative level the past tense is nânim khwârd, as in

Xوه كتهSخوارد ¦نم ئ Latak ewa nânim khwârd. I broke bread with you (I 
enjoyed your hospitality).

North Sorani, with no such differentiation, expresses these two examples as
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mâłaká i Dârâm sûtâ and nânim khwârd in all situations (nân khwârdim is
meaningless in North Sorani).

§ 27.2. Pronouns as Logical Objects of Past Transitive Verbs. With past
transitive verbs, when the agent affix precedes the verb, enclitic pronominal
logical objects are attached to the past stem of the verb, but the enclitics
used are the subject endings for the intransitive past,1 as in the following
paradigm of the verb âgâ-kirdin ‘to inform’ with the 3rd-person singular
agent affix -y.

(ردم ئeگاى âgây kirdim he informed me (ردäن ئeگاى âgây kirdîn he informed us
(ردیت ئeگاى âgây kirdî(t) he informed you (ردن ئeگاى âgây kirdin he informed you
(رد ئeگاى âgây kird he informed him/her (ردن ئeگاى âgây kirdin he informed them

A 3rd-person singular logical object is not overtly expressed with a pronom-
inal suffix since it is implicit in the zero ending of the verb (as in the second
example below).

námdîtî(t) I didn’t see you مدیتíتنه مدیتى،نه

námdît I didn’t see him/her/it مدیتنه

k hałitgirtin you picked them upتگر�نهه

námândîtin we didn’t see you (pl) ماندیتننه

ïé dátânkeshân you (pl) were pulling themك?شانده

With a 3rd-person plural inanimate logical object, the verb optionally agrees
in number with the logical object. In the example, رتــگروهكانىهــمدرهيرــپراىــ�كا
kâbrâ i pîr diramakânî wargirt ‘the old gent took the dirhems,’ the verb
could also be نــ�رــگروه wargirtin to agree with the plural logical object. Simi-
larly, in the sentence

) ك�äن (ك�ى كانىكتاوه پياوIك Pyâwèk ktâwakânî křî(n). A man bought the books.

the verb křî may agree with the plural logical object as křîn. With 1st- and

1 Another way of analyzing this pattern is to think of the past transitive verb dît as
meaning “saw him/her/it.” Similarly, dîtim means “saw me,” dîtî(t) means “saw
you.” The logical subjects of these verbs must be expressed by agent affixes.
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2nd-person logical objects and with animate 3rd persons, the verb perforce
agrees with the object in both number and person.

When the agent affix does not precede the verb (i.e. if only the verb, or
verb + logical subject, and no other element is present), the logical subject
agent affix is suffixed to the verb first, and the logical object follows the
agent affix except for the 3rd-person singular agent. When the logical
subject is 3rd-person singular, the order is reversed: the logical object cedes
the logical subject. In the table below are all available forms using dîtin ‘to
see’ as an example; the logical objects are given in boldface. Again, a 3rd-
person singular logical-object pronoun is not expressed; it is built into the
verb. 

me you him/her us you them

I saw — دی­ـميت
dîtimî(t)

دیتم
dîtim

— دی­ـمن
dîtimin

دی­ـمن
dîtimin

you saw دی0تم
dîtitim

— دی0ت
dîtit

دیت0ين
dîtitîn

— دیتتن
dîtitin

s/he saw دی­ـمی
dîtimî

دیتíتى
dîtîtî

دیتى
dîtî

دیتíنى
dîtînî

دی0نى
dîtinî

دی0نى
dîtinî

we saw — دیðنíت
dîtmânî(t)

دیðن
dîtmân

— دیïðن
dîtmânin

دیïðن
dîtmânin

you saw دی­0انم
dîttânim

— دی­0ان
dîttân

دی­0انين
dîttânîn

— دی­0اïن
dîttânin

they saw دی0:انم
dîtyânim

دی0:انíت
dîtyânî(t)

دی0:ان
dîtyân

دی0:انين
dîtyânîn

دی0:اïن
dîtyânin

دی0:اïن
dîtyânin

me you him/her us you them

I didn’t see — مدیتíتنه
námdîtî(t)

مدیتنه
námdît

— مدیتننه
námdîtin

مدیتننه
námdîtin

you didn’t 

see

تدیتمنه
nátdîtim

— تدیتنه
nátdît

تدیتيننه
nátdîtîn

— تدیتننه
nátdîtin

s/he didn’t 

see

یدیتمنه
náydîtim

یدیتíتنه
náydîtî(t)

یدیتنه
náydît

یدیتيننه
náydîtîn

یدیتننه
náydîtin

یدیتننه
náydîtin
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we didn’t 

see

— ماندیتíتنه
námândîtî(t)

ماندیتنه
námândît

— ماندیتننه
námândîtin

ماندیتننه
námândîtin

you didn’t 

see

éندیتمنه
nátândîtim

— éندیتنه
nátândît

éندیتيننه
nátândîtîn

— éندیتننه
nátândîtin

they didn’t 

see

ãندیتمنه
náyândîtim

ãندیتíتنه
náyândîtî(t)

ãندیتنه
náyândît

ãندیتيننه
náyândîtîn

ãندیتننه
náyândîtin

ãندیتننه
náyândîtin

In South Sorani the situation is altogether different. Since, with the few ex-
ceptions noted above, the ergative construction has been lost, transitive
verbs are regularly conjugated exactly like intransitives, and pronominal ob-
jects are added directly to the end of the verb form—all on the Persian
model. The normal forms for South Sorani are as follows (note that the nor-
mal South Sorani third-person plural ending is -an instead of -in):

me you him/her us you them

I saw — دی­ـمت
dîtimit

دی­ـمی
dîtimî

— دäتمتان
dîtimtân

دی­ـميان
dîtimyân

you saw دیتíتم
dîtîtim

— دیتíتى
dîtîtî

دیتðíن
dîtîtmân

— دیت­íيان
dîtîtyân

s/he saw دیتم
dîtim

دی0ت
dîtit

دیتى
dîtî

دیðن
dîtmân

دی­0ان
dîttân

دی0:ان
dîtyân

we saw — دیتÛíت
dîtînit

دیتíنى
dîtînî

— دیتÛíتان
dîtîntân

دیتÛíيان
dîtînyân

you saw دی0نم
dîtinim

— دی0نى
dîtinî

دیS0ن
dîtinmân

— دیت;:ان
dîtinyân

they saw نمدیته
dîtanim

نتدیته
dîtanit

نىدیته
dîtanî

نماندیته
dîtanmân

نتاندیته
dîtantân

نياندیته
dîtanyân

§ 27.3. Pronominal Prepositional Complements with Agent Affixes. In
past transitive verbs the space normally available for a preposed pronominal
complement is taken by the agent affix. In this case, the preposition and its
complement are split—the preposition precedes the verb, and the comple-
ment of the preposition is “bumped” to the end of the verb, but the pronouns
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used are the endings used for intransitive past verbs (-im/-m, -î(t)/-y(t), —,
-în/-yn, -in/-n, -in/-n). Note especially that when the prepositional comple-
ment is 3rd-person singular, nothing is added to the verb stem. Since the
past verb has built-in logical objects, these logical objects are used in such
constructions as prepositional complements. The example

.كاده لß /رس=يارCكمان  Pirsyârèkmân le dakâ. He asks a question of us.

(present tense), can be viewed diagrammatically as follows:

Pirsyârek dákâ

prepositional phrase with 
preposed complement

-mân le

PR
ES

EN
T

TE
N

SE

But in the past tense—‘he asked a question of us’—the agent affix takes the
place that would be occupied by the preposed complement to the prepo-
sition, so the complement of the preposition is removed to the end of the
verb stem,

.(ردäن لß /رس=يارCكى  Pirsyârèkî le kirdîn.1 He asked a question of us.

Pirsyârek kird

Prepositional
phrase

PA
ST

TE
N
SE -î -în

Agent
affix

le

In another example,

1 Or, the incomplete sequence pirsyârek-le-kird- can be thought of as meaning
“asked-a-question-of” and the personal ending -în supplies the “object” “us.” Such
an approach is probably closer to how native speakers “feel” all such constructions
involving a preposition + verb. In the next example, bo-nârd- is certainly felt to
mean “sent-to” and -in supplies the “object” “them.” Even in the present-tense
example bo-dánerim is felt to mean “I-am-sending-to” and the preposed -yân sup-
plies the object “them.” Native speakers do not seem to feel that -yân bo really “go
together” as a coherent unit in any way separable from the verb; they think of bo-
dánerim as the coherent unit and feel that the proper place to pause is between -yân
and bo, not between bo and dánerim. To a certain extent, in the minds of native
speakers bo-nârdin is not felt to differ substantially from hał-girtin or any other
compound verb.
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.ن?رمده بۆ ãنكتاوانه وئه  aw ktâwânáyân bo 
dánerim.

I’m sending those books to
them.

the preposition bo has its complement -yân preposed:

aw ktâwâná -yân bo dánerim

prepositional phrase
with preposed complement

In the past, however, the agent affix -(i)m takes the place of the complement
of the preposition. The complement is deferred to the end of the verb stem
and is changed from -yân to -in, giving

.¦ردن بۆ مكتاوانه وئه  aw ktâwânám bo nârdin. I sent those books to them.

aw ktâwâná -m bo nârd -in

agent
affix

prepositional
phrase

When the first available element to which an agent affix can be attached is a
preposition, the complement of the preposition is “bumped,” as in the fol-
lowing: 

 و وه(ردنه سوور بۆى داäك:ان
.دا¦ن بۆى

dâykyân boy sûr kirdin-
awa u boy dâ-nân.

their mother fried it for 
them and set it down 
before them. 

dâykyân sûr kird -awa

prepositional phrase

agent affix

-in-ybo

Here the -y on boy in both parts of the sentence is the agent affix referring to
dâykyân and the -in in kirdinawa and dâ-nân furnishes the complement of
the preposition bo. Another example is as follows: 
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 pârakáy le girtim u pey …وتم پS*ى و گرتم لß ىكهپاره
witim… 

he took the money from 
me and said to me…

Pâraká girt witu pe-y

agent
affix

-y

agent
affix

-im

prepositional
phrase

-im

prepositional
phrase

le

Here the -y on pâraká and on pe is the agent affix (‘he’), and the -im suffix
in the verbs girt and wit are complements to the prepositions le and pe
respectively.
Other examples are as follows:

) > بۆم (من بۆ وه(رده رگاãنده
وه(ردمه بۆ رگاãنده

dargâyân kirdawa bo min 
(bom) > dargâyân bo kir-
dimawa

They opened the door for 
me.

)>لSمان (لSمه رگرتوه ىكهپووkه
 رگرتينوه لß ىكهپووkه

pûłakay wargirt l’ ema 
(lemân) > pûłakay le 
wargirtîn

He took the money from 
us.

) > پ?ت (تۆ به وت مانمهئه
 وتíت پ*ß مانمهئه

amámân wit ba to (pet) > 
amámân pe witî(t) 

We said this to you.

.witim pet > pem witî(t) I said to you وتíت پSم > پ?ت وتم

) > بۆéن (ئSوه بۆ (رد مقسه
 (ردن بۆ مقسه

qsam kird bo ewa 
(botân) > qsam bo kirdin 

I told you a story.

 لß گوIم) > لS*ى (وX گرت گوIم
 گرت

gwem girt l’ aw (ley) > 
gwem le girt 

I listened to him.

و�ن پS*ى) > پ?:ان (وانئه به وتى witî ba awân (peyân) > 
pey witin 

He said to them.

Since the ergative construction is not in normal use in South Sorani, the
placement of these pronouns is quite the reverse of North Sorani. Therefore,
while in North Sorani pey witim means ‘he said to me,’ in South Sorani it
means ‘I said to him.’ Bot kirdim means ‘you did it for me’ in North Sorani
but ‘I did it for you’ in South Sorani, and bomân kirdin means ‘we did it for
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you/them’ in North Sorani but ‘you/they did it for us’ in South Sorani.

§ 27.4. Displacement of a Possessive Pronoun by a Preposed Preposi-
tional Complement. Similar to the displacement of a prepositional comple-
ment by the agent affix is the displacement of a possessive pronoun by a
preposed prepositional complement. In a construction such as the following:

.وتكه كانمف:قهره به áاوم châwim ba rafîqakânim 
kawt.

My eye fell upon my 
friends.

if the noun rafîqakânim is replaced by a pronoun, turning the phrase into
-yân pe, the preposed prepositional complement “bumps” the possessive -im
from its position on châw to the end of the verb, as:

châwyân pe kawtim my eye fell upon them وتمكه پ*á ßاوãن

châw    -yân pe    kawt  -im

modifies

prepositional
phrase

The endings on the verb in such situations are the verbal personal endings,
not the possessives. The first-person shows no difference, of course, but the
other persons are distinguished, as in the following:

پ*á ßاوم > وتكه من به áاوãن
 و�نكه

châwyân ba min kawt > 
châwim pe kawtin 

their eye fell upon me

châw    -im pe    kawt -in

modifies

In a combination of the principles given in this and the preceding para-
graphs, when a possessive pronoun would be followed by an agent affix, the
possessive pronoun may also be “bumped” to the end of a past transitive
verb (turning into the intransitive past subject pronouns in the process), as
in

.دیتم ىكهكۆرپه (وڕه kuř a korpaká’y dîtim. He saw my infant son.
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.دیتíت مانكهكۆرپه (وڕه kuř a korpaká’mân dîtî(t). We saw your infant son.

.دیتين كانيانكۆرپه (وڕه kuř a korpakân’yân dîtîn. They saw our infant sons.

The first example could also be expressed as تیـدمىهـكهپـۆرـكوڕه(ـ kuř a korpa-
kám’î dît, but the combination of possessive pronoun + agent affix is gen-
erally avoided. Hence the “bumped” possessive.

§ 28. The Perfect Active Participle. The perfect active participle is formed
by adding -û to the past stem of the verb. With past stems that end in vowels
the participle takes the form -w.

CONSONANT STEMS VOWEL STEMS
INFINITIVE PARTICIPLE INFINITIVE PARTICIPLE

ها�ن hâtin > هاتوو hâtû مان mân > ماو mâw

öشتنتSگه te-gayshtin > öش=تووتSگه tegayshtû روودان rû-dân > رووداو rûdâw

وه(ردوه kirdinawa > وه(ردووه kirdûawa ك�äن křîn > ك�یو křîw

In meaning the perfect active participle corresponds roughly to the English
present perfect participle: ووــتاــه hâtû ‘having come,’ گ S ــت ــ تهــ = ش öــ ــ ــ ووــ tegayshtû
‘having understood,’ وهردووهـــــــــ( kirdûawa ‘having opened,’ &c. Transitivity
and intransitivity are retained in the participle, i.e. وـــی�ـــك křîw means ‘having
bought’ in the active sense, not ‘bought’ in the passive sense. (For the per-
fect passive participle, see §34.1 below.)

The perfect active participle is principally used to form the present perfect
tense (see §29 below), but it can also be used both adjectivally ( كاـــپ ـــش ووـــتوهـــ
pâshkawtû ‘fallen behind, backward,’ تدا = ش í ــن ــ ــ ــ ووــ dânîshtû ‘having sat down,
seated,’ and توــــن = ــــس ــــ ووــــ nustû ‘having gone to sleep, asleep’) and nominally
.(’rû-dân ‘to happen, take place روودان > ’rûdâw ‘event رووداو)

§ 29. The Present Perfect Tense (Intransitive). The present perfect tense
of intransitive verbs is formed from the perfect active participle plus the
present copulas. Examples from انـــم mân ‘to remain’ (perfect active partici-
ple اوــم mâw) and نــ�اــه hâtin ‘to come’ (perfect active participle ووــتاــه hâtû)
are:
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ماوم mâwim ماوäن mâwîn هاتووم hâtûm هاتووäن hâtûyn

ماویت mâwî(t) ماون mâwin هاتوویت hâtûy(t) هاتوون hâtûn

ماوه mâwa ماون mâwin هاتووه hâtûa هاتوون hâtûn

The negative is formed by prefixing ná-

ماومنه námâwim ماوäننه námâwîn هاتوومنه náhâtûm هاتووäننه náhâtûyn 
&c.

Verbs ending in -awa are conjugated as follows. Note especially the infixed
-t- in the 3rd-person singular.

هوهماوم mâwimawa وههماوین mâwînawa وهههاتووم hâtûmawa وهههاتووین hâtûynawa

وههماویت mâwîtawa وههماون mâwinawa وهههاتوویت hâtûytawa وهههاتوون hâtûnawa

وههتهماو mâwatawa هوهماون mâwinawa وههتههاتوو hâtûatawa وهههاتوون hâtûnawa

For general purposes, the present perfect tense of Kurdish is equivalent to
the English present perfect (‘I have come’). It is in all respects the exact
equivalent of the Persian past narrative ( وومتـاـه hâtûm = امدهـمآ and اوهـم mâwa
= تـسادهنـاـم ), and this means that in Kurdish the present perfect is used in sit-
uations where an action or change of state in the past is felt to be of par-
ticular relevance to a present situation.

§ 29.1. The Present Perfect Tense (Transitive). The present perfect tense
of transitive verbs is made from the agent affixes plus the past participle
plus the 3rd-pers. pres. copula (-a), as in khwardin ‘to eat’ and křîn ‘to buy.’

خواردووه م -im khwârdûa خواردووه مان -mân khwârdûa

خواردووه ت -it khwârdûa خواردووه éن -tân khwârdûa

خواردووه ى -î khwârdûa خواردووه ãن -yân khwârdûa

ك�یوه م -im křîwa ك�یوه مان -mân křîwa

ك�یوه ت -it křîwa ك�یوه éن -tân křîwa

ك�یوه ى -î křîwa ك�یوه ãن -yân křîwa

Verbs in -awa have a -t- inserted between the copula a and -awa, as in وههنـرد(ـ
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kirdinawa ‘to open’ and وهدۆزینه  dozînawa ‘to discover.’

وهته(ردووه م -im kirdûatawa وهته(ردووه مان -mân kirdûatawa

وهته(ردووه ت -it kirdûatawa وهته(ردووه éن -tân kirdûatawa

وهته(ردووه ى -î kirdûatawa وهته(ردووه ãن -yân kirdûatawa

وهتهزیوهۆد م -im dozîwatawa وهتهزیوهۆد مان -mân dozîwatawa

وهتهزیوهۆد ت -it dozîwatawa وهتهزیوهۆد éن -tân dozîwatawa

وهتهزیوهۆد ى -î dozîwatawa وهتهزیوهۆد ãن -yân dozîwatawa

When nothing else is available to which the agent affixes may be joined,
they fall on the participle and are followed by the 3rd-person singular copu-
la -a (except the 3rd singular, which has the form -yatî1), as in واردنـخ khwâr-
din and نäك� křîn:

خواردوومه khwârdûma خواردوومانه khwârdûmâna

خواردووته khwârdûta خواردووéنه khwârdûtâna

تىخواردوویه khwârdûyatî خواردووãنه khwârdûyâna

ك�یومه křîwima ك�یومانه křîwmâna

ك�یوته křîwita ك�یوéنه křîwtâna

تىك�یویه křîwyatî ك�یوãنه křîwyâna

When any other element is available, the agent affixes are joined thereto, as
in the negative:

مخواردووهنه námkhwârdûa مانخواردووهنه námânkhwârdûa

تخواردووهنه nátkhwârdûa éنخواردووهنه nátânkhwârdûa

يخواردووهنه náykhwârdûa ãنخواردووهنه náyânkhwârdûa

مك�یوهنه námkřîwa ماïك�یوهنه námânkřîwa

�ك�یوهنه nátkřîwa ïéك�یوهنه nátânkřîwa

äك�یوهنه náykřîwa ïãك�یوهنه náyânkřîwa

1 The same -yatî that results consistently from the 3rd-person singular enclitic -î/-y
plus the 3rd-person singular copula. The spelling of this suffix is inconsistent. See
§15 above.
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§ 30. The Past Perfect Tense (Intransitive). For intransitive verbs with
past stems ending in a consonant (like hatin > hat-), the past perfect tense,
which is functionally equivalent to the English past perfect (‘I had come,
you had gone’), is formed from the past stem + i + the past tense of bûn ‘to
be.’ Verbs with past stems ending in a vowel (like bûn > bû) form the past
perfect tense from the simple stem + the past tense of bûn.

هاتبووم hâtibûm هاتبووäن hâtibûyn

هاتبوویت hâtibûy(t) هاتبوون hâtibûn

هاتبوو hâtibû هاتبوون hâtibûn

چووبووم chûbûm چووبووäن chûbûyn

چووبوویت chûbûy(t) چووبوون chûbûn

چووبوو chûbû چووبوون chûbûn

The negative is formed by prefixing ná- to the verb:

هاتبوومنه náhâtibûm هاتبووäننه náhâtibûyn

هاتبوویتنه náhâtibûy(t) هاتبووننه náhâtibûn

هاتبوونه náhâtibû هاتبووننه náhâtibûn

The past perfect of bûn ‘to be’ can be slightly irregular. In addition to the
expected ووبـووبـ bûbû, there is also a conjugation based on the form ب ـب ووـ bibû,
as follows:

ببووم bibûm ببووäن bibûyn

ببوویت ببووى، bibûy(t) ببوون bibûn

ببوو bibû ببوون bibûn

The past perfect tense is commonly used in the expression heshtâ + nega-
tive past perfect + ka (‘no sooner had…than,’ ‘scarcely had…when’).

ـه?ش=ت ــ ـ ـïگ�دههكـووـــسJ0ونـهنـاـ ـ هبـكىـ
.öشتگه گوێ

Heshtâ nánustibû ka 
dangèk’î ba gwe gaysht. 

No sooner had he gone to
sleep than a sound 
reached his ear.

§ 30.1. The Past Perfect Tense (Transitive). The past perfect tense of
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transitive verbs is formed, like that of intransitive verbs, from the past stem
+ -i- + the past tense of bûn—with the addition of the agent affixes some-
where. Past stems that end in vowels add bû directly without the -i-. Exam-
ples: dîtin and dân:

دیJ0وو م -im dîtibû دیJ0وو مان -mân dîtibû دابوو م -im dâbû دابوو مان -mân dâbû

دیJ0وو ت -it dîtibû دیJ0وو éن -tân dîtibû دابوو ت -it dâbû دابوو éن -tân dâbû

دیJ0وو ى -î dîtibû دیJ0وو ãن -yân dîtibû دابوو ى -î dâbû دابوو ãن -yân dâbû

As with all past transitives, if there is nothing else to which the agent affixes
can be attached, they go onto the end of the verb form, as in 

دیJ0ووم dîtibûm دیJ0وومان dîtibûmân دابووم dâbûm دابوومان dâbûmân

دیJ0ووت dîtibût دیJ0ووéن dîtibûtân دابووت dâbût دابووéن dâbûtân

دیJ0ووى dîtibûy دیJ0ووãن dîtibûyân دابووى dâbûy دابووãن dâbûyân

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, as in negative and compound verbs. Examples: dîtin and dar-hênân.

مدیJ0وونه námdîtibû ماندیJ0وونه námândîtibû

تدیJ0وونه nátdîtibû éندیJ0وونه nátândîtibû

یدیJ0وونه náydîtibû ãندیJ0وونه náyândîtibû

رSTنابووده darimhenâbû رمانهSنابووده darmânhenâbû

رتهSنابووده darithenâbû رéنهSنابووده dartânhenâbû

ريهSنابووده darîhenâbû رãنهSنابووده daryânhenâbû

§ 31. The Past Subjunctive. The intransitive past subjunctive is formed
like the past perfect, but instead of the past tense of bûn, the present sub-
junctive of bûn is added. Examples: hâtin and chûn:

هاتبم hâtibim هاتبين hâtibîn چووبم chûbim چووبين chûbîn

هاتبíت hâtibî(t) هاتبن hâtibin چووبíت chûbî(t) چوو�ن chûbin

هاتب?ت hâtibe(t) هاتبن hâtibin چووب?ت chûbe(t) چوو�ن chûbin

The negative is formed by prefixing ná- to the verb:

THE VERB

57



هاتبمنه náhâtibim هاتبيننه náhâtibîn چووبمنه náchûbim چووبيننه náchûbîn

هاتبíتنه náhâtibî(t) هاتبننه náhâtibin چووبíتنه náchûbî(t) چوو�ننه náchûbin

هاتب?تنه náhâtibe(t) هاتبننه náhâtibin چووب?تنه náchûbe(t) چوو�ننه náchûbin

Transitive verbs are similarly formed (here, as usual, a 3rd-person singular
patient is assumed). Examples: dîtin and dân:

دی0< ـم -im dîtibe(t) دی0< ـمان -mân dîtibe(t)

دی0< ـت -it dîtibe(t) دی0< ـتان -tân dîtibe(t)

دی0< ـى -î dîtibe(t) دی0< ـيان -yân dîtibe(t)

دا+ ـم -im dâbe(t) دا+ ـمان -mân dâbe(t)

دا+ ـت -it dâbe(t) دا+ ـتان -tân dâbe(t)

دا+ ـى -î dâbe(t) دا+ ـيان -yân dâbe(t)

If there is no preverbal matter available, the agent affixes are attached to the
verb, as follows in the examples dîtin and kirdinawa:

دیت@�تم dîtibetim دیت@�ðن dîtibetmân

دیت@�تت dîtibetit دیت@�تتان dîtibettân

دیت@�تى dîtibetî دیت@�تيان dîtibetyân

وه(ردب­Sـمه kirdibetimawa وه(ردب?ðنه kirdibetmânawa

وه(ردب­0Sه kirdibetitawa وه(ردب­0Sانه kirdibettânawa

وه(ردب0S:ه kirdibetîawa وه(ردب0S:انه kirdibetyânawa

And if there is any available preverbal matter, the agent affixes are attached
thereto, as in dîtin and dar-henân:

مدیت@�تنه námdîtibe(t) ماندیت@�تنه námândîtibe(t)

تدیت@�تنه nátdîtibe(t) éندیت@�تنه nátândîtibe(t)

یدیت@�تته náydîtibe(t) ãندیت@�تنه náyândîtibe(t)

رSTناب?تده darimhenâbe(t) رمانهSناب?تده darmânhenâbe(t)

رتهSناب?تده darithenâbe(t) رéنهSناب?تده dartânhenâbe(t)

ريهSناب?تده darîhenâbe(t) رãنهSناب?تده daryânhenâbe(t)
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The past subjunctive is used (1) after all constructions that take subjunctive
complements when the complement is in the past, as, for example

(a) after بىده  dábe ‘must,’ as in

.رۆöش=تبن +ده كانپياوه Pyâwakân dábe royshti-
bin. 

The men must have gone.

).دیتبن (دی0< تش=تانه وئه +ده Dábe aw shitânát dîtibe 
(dîtibin). 

You must have seen those 
things.

(b) for a past tense complement to a predicate adjective. Such comple-
mentary clauses are often introduced by the conjunction هكـ ka ‘that,’ but it
is optional.

).[ریب?ت ([ری< [ران كه ïگهره Rang a ka bârân bârîbe(t). It’s possible that it (has) 
rained.1

.دیت@�تم) كه (نيه لازم Lâzim niya (ka) dîtibetim. It’s not necessary for me 
to have seen it.

(2) in past clauses after superlatives (note that a relative-clause antecedent
modified by a superlative is in the indefinite state, …èk). 

دا+ وkىهه كه س=Sكهكه مينكهیه
…

yekamîn kasèk a ka hawłî 
dâbe… 

He is the first person who 
has attempted…

In this type of clause the subject of the relative clause must be the same as
the noun modified by the superlative. In an example such as

دیتوومه كه س=Sكهكه مينكهیه yekamîn kasèk a ka dîtûma he’s the first person I’ve 
seen 

the relative clause is not subjunctive because the subjects of the main clause
(‘he’) and of the relative clause (‘I’) are different.

(3) in past relative clauses after negatives (‘there isn’t anyone who has
…’) or expressions with an essentially negative sense (‘there are few who
have…’)

1Compare this with the present subjunctive: گره ïــ ب[رانهــكهــ ــب تــIارــ rang a ka bârân
bibâre(t) ‘it’s possible that it will rain.’
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يسهـــك ـــن تمهـــئهـــكهـــ ـــك ىاوهـــ
.خوIند+نه

Kas niya (ka) am ktâwáy 
nákhwendibe. 

There isn’t anyone who 
hasn’t read this book.

وۆنكـهتـهیـكاـحهیـهـهسهكـمهكـ
X?ـینژــم ويرهپـهیـداXوردى(ـكانىهـ

كارىوسهـــكوكـــیداو[ب
.بíس0<نه خۆى

Kam kas haya ḥikâyat a 
kon u lamezhînakân i 
kurdî la dâyapîra u bâb u 
dâyk u kasukâr i khoy 
nábîstibe. 

Rare is the person who has
not heard old Kurdish 
stories of long ago from 
his grandmother, grand-
father, mother, and rela-
tives.

(4) after )ووــــــ(وه(كوه wak(û) ‘as though’ in the past for hypothetical situa-
tions (note that wak(û) followed by the indicative means ‘just as’ for situ-
ations that have actually occurred)

…وهوتب?­هكه بير ش�0ك:ان (وووه Wakû shitèkyân bîr kawti-
betawa… 

As though they remem-
bered something…1

(5) in the past protasis of a possible conditional

ـگيرهگـهئـ Xرد+(ـتخـهبـۆمخـانىـ
Û ? ـپ ـ ـهيچنـما،ـموڕ(ـاوىـ ـ مهـكىـ

.¦وێ

Agar gyân i khom bakht 
kirdibe la penâw i 
kuřim’â, min hîch i ka’m 
nâwe. 

If I have sacrificed my life 
for the sake of my son, I 
do not want anything 
else.

§ 32. The Irrealis Mood. The irrealis mood, which expresses an unfulfilled
or unfulfillable contrafactual statement, usually dependent upon an unreal-
ized conditional, is identical to the past habitual tense (a- or da- + past
tense).

(a) The irrealis is used in the apodosis of contrafactual conditionals (see
§33 below) and expressions that are contrafactual apodoses with ellipsis, as
in

.م�كه �ر هيچى توانىمهنه Namatwânî hîch i tir 
bikam. 

I couldn’t have done any-
thing else (even if I had 
wanted to).

1 This may be contrasted with توهئـوو(ـوه = ـش وتهـكيربـãنهــ wakû aw shitáyân bîr kawt
“just as they remembered that thing.”
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.زانىده واى سßكه رهه Har kasè wây dazânî. Anybody would have 
known.

(b) The irrealis is used after هــــــگۆزــــــخ khozga ‘would that’ for unfulfilled
wishes in the past:

! هاتíتئه �رöش VارCكى خۆزگه Khozga jârèk i tirîsh 
ahâtît! 

Would that you had come 
some other time!

!هاتدهنه زس=تان خۆزگه Khozga zistân nádahât! Would that winter had not 
come!

§ 33. The Past Conditional. There are two forms of the past conditional
mood (‘if I had gone,’ ‘had I gone’). The first past conditional mood is
formed of the subjunctive prefix bí- (negative ná-) + the simple past conju-
gation + -âya.

INTRANSITIVE

بهاتمایه bíhâtimâya بهاتÛíایه bíhâtînâya

بهات­íایه bíhâtîtâya بهاتنایه bíhâtinâya

بهاéیه bíhâtâya بهاتنایه bíhâtinâya

TRANSITIVE

بنووس=يایه م -im bínûsîâya1 بنووس=يایه مان -mân bínûsîâya

بنووس=يایه ت -it bínûsîâya بنووس=يایه éن -tân bínûsîâya

بنووس=يایه ى -î bínûsîâya بنووس=يایه ãن -yân bínûsîâya

The second past conditional is similarly formed, but the bí- prefix is op-
tional, and instead of the personal endings + -áya, the verb is formed like
the past subjunctive but based on bâ-, a variant of the subjunctive of bûn.

INTRANSITIVE

بهاتبام هاتبام، (bí)hâtibâm بهاتباäن هاتباäن، (bí)hâtibâyn

بهاتبایت هاتبایت، (bí)hâtibây(t) بهاتبان هاتبان، (bí)hâtibân

1 Or, if there is nothing preceding to which the agent affix can be attached, the
forms are بمنووس=يایه bímnûsîâya, ووس=يایهÛ0ب bítnûsîâya, ووس=يایهÛíب bíynûsîâya, &c.
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)یه(بهاتبا ،)یه(هاتبا (bí)hâtibâ(ya) بهاتبان هاتبان، (bí)hâtibân

TRANSITIVE

)یه(بنووسJíا م -im (bí)nûsîbâ(ya) )یه(بنووس=با مان -mân (bí)nûsibâ(ya)

)یه(بنووس=با ت -it (bí)nûsibâ(ya) )یه(بنووس=با éن -tân (bí)nûsibâ(ya)

)یه(بنووسJíا ى -î (bí)nûsîbâ(ya) )یه(بنووس=با ãن -yân (bí)nûsîbâ(ya)

The past conditional mood is used in the following instances:
(a) In contrafactual conditional sentences, the protasis (the ‘if’ clause)

contains a verb in the past conditional mood, and in the apodosis (the result
clause) the verb is in the irrealis. Note, as in the last three examples below,
that agar may be elipsed from the protasis.

­اـبه(Iـدورهـگهئـ í ـت ـ ازادتئـه،ـیاـ
.دیتده

Agar dwene bíhâtîtâya, 
Âzâdit dádît. 

If you had come yester-
day, you would’ve seen 
Azad.

.يىگهئه بناردایه، تكه¦مه رگهئه Agar nâmakat bínârdâya, 
ágayî. 

If you had sent the letter, it
would’ve arrived.

Ûرهــگهــئ 0 ــب ــ يووــ = ــس ــ يرتــبXه،ــیاــ
.چوودهنه

Agar bitnûsîâya, la bîrit 
nádachû. 

If you had written it, you 
wouldn’t have forgotten 
it.

Jزاـبمرهـگهـئنـم í ـن ـ انـماـهوهـئهـیاـ
گرمهــئدێ،رهــسهــب Cــ مهــیاــ
وۆمــــخورهــــبهــــترــــگدههــــن

شم[و í ـك ـ ـ ووـمهـهمهئـووشىتـمـ
هــیرانىــCوــkاــموتىــخهــبدهــب
.(رددهنه

Min agar bimzânîbâya 
awhâmân basar de, am 
regâyá’m nadagirtà bar u 
khom u bâwkîshimim tûsh 
i am hamû badbakhtî u 
mâłwerânîá nadakird. 

If I had known that it 
would happen thus to us, 
I wouldn’t have taken 
this road and I wouldn’t 
have caused myself and 
my father to encounter all 
this misfortune.

ـ�گاڵمـهبـاڵمـ ـیتڕاهـ ـبSجگه،یـاـ ـ ـ Xهـ
ـمÛوترهفـائـ ـهياڵـ ـس=Sهكـچـ كىــ

.دىدهنه �رت

Mâł ba mâł bígařâytâya, 
bejiga la âfrat u minâł 
hîch kasèk i tirit nádadî. 

Had you gone around 
house by house, you 
wouldn’t have seen any-
one other than women 
and children.

SORANI KURDISH

62



ي¦هنـ = ـس يكIـاوــ ـب بدـ ـی رهـههبـان،ـ
.كهچۆkه گوتده دوو(يانى

Nanâsyâwèk biydîbân, ba 
har dûkyânî dagut choła-
ka. 

Were someone who didn’t 
know to see them, he 
would call them both 
swallows.

ي ـب ۆتـخهیـرزائىهبـو�Xۆ�ـهیـوéـ
تدهۆمـخوه،وارهـخهـبخ ـخس= ــ هـ

.وهخواره

Biywitâya biro l’ aw bar-
zâîá khot bikha khwâra-
wa, khom dakhistà khwâ-
rawa. 

Had he said, “Go throw 
yourself off that high 
place,” I would have 
thrown myself off.

(b) The past conditional mood is used for past complements to �kـاـش shâłłâ
(‘I wish’) and ر�ãـ biryâ (‘would that,’ functionally equivalent to khozga + ir-
realis [see §32, above]) for unfulfilled wishes.

يرهـكوارىـس�ـkاـش = ش í ك Cـ ـ ـ ـ ـ انـ
ك ـ� تردـ ـی ۆîنىـكهبـۆîنـكوهـیاـ

.بياïگ?�ایتایه شار

Shâłłâ swâr i karèkîshyân 
bíkirdîtâya u kołân ba 
kołân i shâr biyângeřây-
tâya.1 

I wish they had mounted 
you on an ass and 
paraded you through 
every street in town.

ãرد[یهنه ىكاره وئه �ر). Biryâ aw kâráy nakirdi-
bâya. 

Would that he hadn’t done
that.

§ 34. The Passive Voice. The past passive stem is constructed from the
present stem of a transitive verb + -râ. The present passive stem is the pres-
ent stem + -re-. For example, from the stem bîn ‘see’ comes ي ـب نرانـ bînrân ‘to
be seen,’ ي ـب نراـ bînrâ ‘it was seen,’ and يده ـب تـIنرـ dábînre(t) ‘it is/can be seen’;
from the stem ner ‘send’ comes ? ـن ررانـ nerrân2 ‘to be sent,’ ? ـن رراـ nerrá ‘it was
sent,’ and ?ده ــن تــIررــ dánerre(t) ‘it is sent.’ The past and present passives are
regularly conjugated:

PAST PASSIVE

بينرام bînrâm بينراäن bînrâyn ن?ررام nerrâm ن?رراäن nerrâyn

بينرایت bînrây(t) بينران bînrân ن?ررایت nerrây(t) ن?رران nerrân

1 Bíyângerâytâya = bí (subjunctive prefix) + yân (agent affix) + gerâ (verb stem)
+ yt (2nd-person singular patient suffix) + âya (conditional suffix).

2 Since rr = ř, the verb nerrân is often written alternatively as انن.
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بينرا bînrâ بينران bînrân ن?ررا nerrâ ن?رران nerrân

PRESENT PASSIVE

بينرIمده dábînrem بينرIينده dábînreyn ن?ررIمده dánerrem ن?ررIينده dánerreyn

بينرíIتده dábînrey(t) بينرCنده dábînren ن?ررíIتده dánerreyt ن?ررCنده dánerren

بينرێده dábînre(t) بينرCنده dábînren ن?ررIتده dánerre(t) ن?ررCنده dánerren

The past perfect passive conjugation is regularly formed as a vowel stem (‘I
had been seen, I had been sent’ &c.):

بينرابووم bînrâbûm بينرابووäن bînrâbûyn

بينرابوویت bînrâbûy(t) بينرابوون bînrâbûn

بينرابوو bînrâbû بينرابوون bînrâbûn

ن?ررابووم nerrâbûm ن?ررابووäن nerrâbûyn

ن?ررابوویت nerrâbûy(t) ن?ررابوون nerrâbûn

ن?ررابوو nerrâbû ن?ررابوون nerrâbûn

Irregular passives. Although the passive is regularly and predictably formed
from the vast majority of verbs, the following common verbs have irregu-
larly formed passives:

ACTIVE PASSIVE

بíستن bîstin > بíستران bîstrân bîstre-, as well as the regularly formed 
-bîsrân bîsre بíسران

دان dân > دران d(i)rân d(i)re-

دیتن dîtin > بÛíدران bîndrân bîndre-, as well as the regularly formed 
-bînrân bînre بينران

گر�ن girtin > گيران gîrân gîre-

گۆ�ن gotin > گو�ران gutrân gutre-

خستن khistin > خران khirân khire-

خواردن khwârdin > خوران khurân khure-

(ردن kirdin > (ران k(i)rân k(i)re-
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¦ردن nârdin > ¦ردران nârdrân nârdre-, ن?ردران nerdrân nerdre-, and the 
regularly formed ن?رران nerrân nerre-

¦ن nân > ïرا n(i)rân n(i)re-

و�ن witin > و�ران witrân witre-

Other moods and tenses of the passive are regularly formed. All passive
verbs are intransitive by definition and therefore never form their past tenses
on the ergative model. Examples of passive constructions are as follows:

S ــپ توــ = س öــ ــ ــ هــنéهــیكاــحمهــئهــ
ن ـب نووسرـ Iـ نCـدراپـXáووههـ
.وه�كرIنه ب�و و

Pewîst a am ḥikâyatâná 
binûsrenawa u la châp 
dren u biłâw bikrenawa. 

It is necessary that these 
stories be written down, 
printed, and published.

هــكهــندوكارهــبXكهــیهــكهــنهــت
.داïرابوو

Tanakayèk la bar dukâna-
ká dâ-nrâbû. 

A can had been set down 
in front of the shop.

§ 34.1. The Past Passive Participle. The past passive participle is regularly
formed from the past passive stem in -râ + -w, giving, for example, ي ـــــب نراوـــــ
bînrâw ‘having been seen,’ ? ـن رراوـ nerrâw ‘having been sent,’ and ووسراونـ nûs-
râw ‘having been written.’ The negative participle is regularly made by pre-
fixing ná- ( يهــن ــب نراوــ nábînrâw ‘not having been seen,’ ?هــن ــن رراوــ nánerrâw ‘not
having been sent’).

From the past passive participle is made the present perfect passive conju-
gation (‘I have been seen, I have been invited,’ &c.):

بينراوم bînrâwim بينراوäن bînrâwîn

بينراویت bînrâwî(t) بينراون bînrâwin

بينراوه bînrâwa بينراون bînrâwin

(راوم [ïگ bâng krâwim (راوäن [ïگ bâng krâwîn

(راویت [ïگ bâng krâwî(t) (راون [ïگ bâng krâwin

(راوه [ïگ bâng krâwa (راون [ïگ bâng krâwin

Examples of passive constructions:

(ردن وتوو witû-kirdin ‘to iron’ > (ران وتوو witû-kirân ‘to be ironed’
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لSگر�ن رCز rez le-girtin ‘to respect’ > لSگيران رCز rez le-gîrân ‘to be respected’

وهنووسÛíه nûsînawa ‘to write down’ > وهنووسرانه nûsrânawa ‘to be written 
down’

ىكهوتوو(راوه ميزهته و پاك رگهبه barg a pâk u tamîz a witû-
kirâwakáy 

his nice, clean, ironed 
clothes

رCزلSگيراو رزىبه پياوCكى pyâwèk i barz i rezlegîrâw an eminent, respected 
man

هــنéهــیكاــحمهــئزۆرىىهــبزۆر
.وهنووسراونهنه

Zorba i zor i am ḥikâya-
tâná nanûsrâwinawa. 

The vast majority of these 
stories have not been 
written down.

§ 35. Postposed Verbal Complements. With verbs of motion many verbal
complements are postposed, i.e. they come after the verb and are linked it
by the unstressed vowel à. For example, chûn is ‘to go,’ but chûnà mâłè is
‘to go home.’ The linking vowel occurs in all persons in all tenses. In the
present tense the t inherent in the 2nd and 3rd persons singular is recovered
before the à. An example of the present tense is that of chûnà mâłè:

ماX ßkهده dáchimà mâłè ماßk چ:نهده dáchînà mâłè

ماßk چ:تهده dáchîtà mâłè هدهÛچ ßkما dáchinà mâłè

ماßk چ�تهده dáchetà mâłè هدهÛچ ßkما dáchinà mâłè

In the past tenses, the linking à also comes between the verb and its comple-
ment. The t inherent in the 2nd person singular is always recovered. An ex-
ample of the paradigm for verbs with consonant-final stems is hâtinà darè,
‘to come out.’

رێده هاتمه hâtimà darè رێده هاتÛíه hâtînà darè

رێده هات­íه hâtîtà darè رێده هاتنه hâtinà darè

رێده هاته hâtà darè رێده هاتنه hâtinà darè

In 3rd-person singular past verbs ending in -û and -î, a t may be infixed (de-
pending upon dialect) between the verb and the linking à, as in chûnà shâ-
rawa ‘to go to town’ and gayînà mâlawa ‘to reach home.’
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وهشاره چوومه chûmà shârawa وهشاره چووینه chûynà shârawa

وهشاره چوویته chûytà shârawa وهشاره چوونه chûnà shârawa

وهشاره چووته chûtà shârawa1 وهشاره چوونه chûnà shârawa

وهماkه ی:ـمهگه gayîmà mâława وهماkه یيÛíهگه gayîynà mâława

وهماkه یي­íهگه gayîytà mâława وهماkه یÛíهگه gayînà mâława

وهماkه ی­íهگه gayîtà mâława وهماkه یÛíهگه gayînà mâława

In past verbs that end in -â, a y is infixed between the verb and the linking à,
as in dânà yek ‘to throw together’:

كیه دامه dâmà yek كیه دامانه dâmânà yek

كیه داته dâtà yek كیه داéنه dâtânà yek

كیه دایه dâyà yek كیه داãنه dâyânà yek

كیه دایه م -im dâyà yek كیه دایه مان -mân dâyà yek

كیه دایه ت -it dâyà yek كیه دایه éن -tân dâyà yek

كیه دایه ى -î dâyà yek كیه دایه ãن -yân dâyà yek

With verbs in -awa, the -awa suffix takes precedence over the directional
-à, which is deleted. Compare the following:

.Hâtimà hosh. I came to consciousness هۆش هاتمه

.Hâtimawa hosh. I regained consciousness هۆش وههاتمه

When a postposed directional complement is turned into a preposed pro-
nominal enclitic, the directional -à becomes -è.

گوێهـیهـئ ـ� وێهـیهـئ>ارـشهـتاـ
 بيگا,

Ayawe bigâtà shâr > 
Ayawe biygâtè.

He wants to get to town > 
He wants to get to it.

Sوهـــئهـــمهـــگ¦يزـــگرهـــه ـــك وهـــ
مïã¦ßگه > دوورانه

Hargîz nâgamà aw kew a 
dûrâná > nâyângamè.

I’ll never make it to those 
far-away mountains > 
I’ll never make it to 
them.

وهشاره چووه 1  Chûà shârawa also exists in some regions.
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This also happens occasionally with the verb هــــــــبدان dân ba ‘to give to,’ in
which case the preposition ba is deleted, its place taken by the directional
-è. A full conjugation of this phenomenon is illustrated by the following:

مßهدهد تهمهئ ama’t dadamè ‘I’ll give this to you’

یYهدهد مهمهئ ama’m dadaytè ‘you’ll give this to me’

ا,دهد ãنهمهئ ama’yân dadâtè ‘s/he’ll give this to them’

ی(هدهد یهمهئ ama’y dadaynè ‘we’ll give this to him/her’

Zهدهد مانهمهئ ama’mân dadanè ‘you’ll give this to us’

ندهده éنمهئه ama’tân dadanè ‘they’ll give this to you (pl)’

Examples:

ـش�0 ـ كؤاـسهبـكـ ـ\ >داتبـكانرههـ
 بدا, ش�0ك:ان

Shitèk ba suâlkarakân 
bídât > Shitèkyân bídâtè. 

Let him give something to
the beggars > Let him 
give them something.

دامß > دا پياوه وبه ش�0كم Shitèkim b’ aw pyâwá 
dâ > dâmè 

I gave something to that 
man > I gave it to him.

.رێبده دراوم ده Da dirâwim bidarè. Give me ten dirhems.

.مßدهده تليره زارهه ده Da hazâr lîrat dadamè. I’ll give you ten thousand 
liras.

§ 36. Factitive Verbs. The factitive infinitive is formed from the present
stem of the intransitive (if the intransitive stem ends in -e, it is dropped) +
-(y)ândin. The present stem of all such verbs is in -(y)en-. Examples are:

روuان rukhân (pres. stem rukhe-)
‘to be destroyed’ >

روuاندن rukhândin rukhen- ‘to 
destroy’

مردن mirdin (pres. stem mir-) 
‘to die’ >

مراندن mirândin miren- ‘to make 
die, to kill’

öشتنگه gayshtin (pres. stem ga-) 
‘to reach’ >

ãندنگه gayândin gayen- ‘to make 
reach, to deliver’

öشتنگه , te-gayshtin (pres. stem te-
ga-) ‘to understand’ >

ãندنگه , te-gayândin te-gayen- ‘to 
make understand’

SORANI KURDISH

68



.مراند خۆى و ر÷ك?شا u?را رIوى rewî kherâ râkeshâ u khoy
mirând.

The fox quickly stretched 
out and played ’possum 
(“made himself dead”).

.ãندێگه خۆãن كانلاوه lâwakân khoyân gayândè. The youths got themselves
to him.

ناـهمXزمهـiرهـگهئـ ـت ه،یـردا(ـهنـهـ
­ده ــم SكــIۆرــجهــبوانىــ ــت *ىــ
.ی?نم�گه

agar ḥazim l’ am hâtiná 
nakirdâya, damtwânî ba 
jorèk tey bigayenim.

If I hadn’t wanted to come
on this trip, I could have 
made him understand 
somehow.
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OTHER SYNTACTICAL FEATURES

§ 37. Expressions of Temporal Duration. For statives (‘X state has been
going on for X amount of time’), the Kurdish temporal expression consists
of: the temporal + -(y)a + present perfect tense verb:

áكاــسدــنهــ S kــ ــ ?ۆــچ[سىهــ ــن تىــ
گهــی ــك Sنىــترــ = ــش ــ انىــمزكانىوهــ

. گۆڕێ تههاتووه (وردى

Chand sâłèk a bâs i cho-
netî i yekgirtin i shewa-
kân i zimân i kurdî hâtû-
atà gořè. 

For several years now dis-
cussion of how to unite 
the dialects of the Kurd-
ish language has come to 
the fore.

.نíش=توومه ل?ره تSکهسا�ه ندáه Chand sâ‘atek a l’ era 
nîshtûma.

I’ve been sitting here for 
several hours.

For present statives with the verb ‘to be’ (‘he’s been here for X amount of
time’) the formula is: temporal + -(y)a + present copula:

. یهل?ره ساkه چوار Chwâr sâł a l’era ya. He’s been here for four 
years.

For on-going, progressive action continuing to the present (‘it’s been rain-
ing for X amount of time’) the formula is: temporal + -(y)a + present pro-
gressive verb. 

. [رێده [ران رۆژCكه ندáه Chand rozhèk a bârân 
dabâre. 

It’s been raining for sever-
al days.

…Zor la mezhû a dazânim …زانمده م?ژووه X زۆر I’ve known for a very long
time…

For negatives (‘I haven’t done X for X amount of time’) the formula is:
temporal + -(y)a + negative present perfect verb. 

.ماندیتوونهنه ساkه چوار Chwâr sâł a námândîtûna. We haven’t seen them for 
four years.

.[ریوهنه [ران رۆژCكه ندáه Chand rozhèk a bârân 
nábârîwa. 

It hasn’t rained for several 
days.
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For the past (‘something had been going on for X amount of time’), the
formula is: temporal + (da)bû + past progressive for affirmative or past per-
fect for the negative (‘I hadn’t done X for X amount of time’):

áرۆژدــــنهــــIرانووــــبدهكــــ]
.[رىده

Chand rozhèk dabû bârân 
dabârî.

It had been raining for 
several days.

áرۆژدـــــنهـــــIرانووـــــبكـــــ]
.[ریبوونه

Chand rozhèk bû bârân 
nábârîbû. 

It hadn’t rained for several
days.

ـäكزïـ ووبـدهگïـامـوارـچßـسىهـ
.مدیJ0وونه

Nizîka i se–chwâr mâng 
dabû namdîtibû. 

I hadn’t seen him for near-
ly three or four months.

-Zor la mezhû bû dam …مزانىده بوو م?ژوو X زۆر
zânî… 

I had known for a long 
time that…

§ 38. Subordinating Conjunctions. Subordinating conjunctions generally
consist of prepositions + awaî (ka), where the relative ka, as in relative
clauses (see §39), is optional.

Conjunctions that mean ‘after,’ like Xيدوا ـئ هـکاـ (la) dwâîâ ka, هـکیوههـئدوای
dwâ i awaî ka, and Xهــــکیوههــــئاشــــپ (la) pâsh awaî ka, are followed by an
indicative verb, present or past according to sense.

Xاك كه دوائياá هئه­íنىئه وهبíیب. la dwâî’â ka châk 
abîtawa, aybînî. 

After you are well again, 
you’ll see him.

 dwâ i awaî ka shâr خرۆشا شار كه ىوهئه دواى
khiroshâ, … 

After the city was thrown 
into an uproar, …

Conjunctions that mean ‘before’ ( هــكىوهXرهــب bar l’ awaî ka, ? ــپ هــكىوههــئشــ
pesh awaî ka) are invariably followed by a present subjunctive verb. The
correct tense for English translation is gained from context.

ـبS;�تورژمهـهكـاوهفـلاىوهXرهبـ ـ ـ ـ هـ
Ûانــنمكاژوورهرهــس ــم كانهــkاــ

.(ردئه ãریيان وهپSكه

bar l’ awaî lâfâwaká 
hurizhm benetà sar zhû-
rakânmân, minâłakân 
pekawa yârîyân akird. 

Before the torrent hurled 
down on our rooms, the 
children were playing 
together. 

Other conjunctions that demand a subjunctive verb include ba be awaî (ka)
‘without’
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…كه مزانىده بي@:نم ىوهئه + به  ba be awaî biybînim, dám-
zânî ka… 

Without my seeing it, I 
knew that…

and که (یوهئه بۆ(  bo awaî (ka) ‘in order that’

ـهSنۆراـخۆبـرۆژىمهكـهیـوهئـ ـ ان،ـ
*ßپـىوههئـۆبـوو،بـدا¦قـشهمـۆبـ
لو ـــپ ?رامانـــ ـــب ووـــمهـــهXوتـــ

ـیSكروو ـ ـCگروهئـۆبـانمـۆـخوههـ هـ
.äن�كه ئاماده درCژه و دوور

aw yekam rozh’î bo kho-
râhenan, bo mashq dânâ-
bû, bo awaî pe u pilmân 
râbet u la hamû rûyèk-
awa khomân bo aw rega 
dûr u drezhá âmâda bi-
kayn.

He had set that first day 
for getting ourselves ac-
customed, for practice, in 
order that our legs and 
feet become accustomed 
and that we make our-
selves ready in every way 
for that long road.

ۆىـخو¦هىگـ+وeكىپـىوههئـۆبـ
…kمS(^سه

bo awaî pâkî u begunâhî i 
khoy bisałmene…

in order that he prove his
innocence…

A short list of common subordinating conjunctions:
)كه( ىرVهمه وبه  b’ aw marjáî (ka) provided that, on condition that (+ 

subj.)
)كه( ىوهئه بى به ba be awaî (ka) without (+ pres. subj.)
)كه( ىوهX ربه bar l’ awaî (ka) before (+ pres. subj.)
)كه (ىوهئه بو bo awaî (ka) in order that (+ pres. subj.)

چوïكوو chunkû since
)كه( ىوهئه دواى dwâ i awaî (ka) after
كه Vا jâ ka inasmuch as
كه ka when

كاتSك كا,، kâtè(k) when
)كه( یوهئه|ىمهئه پاش pâsh amaî/awaî (ka) after
)كه( ىوهئه پ?ش pesh awaî (ka) before (+ pres. subj.)

§ 39. Relative Clauses. Relative clauses in Kurdish are often, but not nec-
essarily, introduced by the relative pronoun ka ‘who, which, that.’ Syntac-
tically Kurdish relative clauses do not differ significantly from Persian rela-
tive clauses, with the exception of the omission of the relative pronoun,
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which does not happen in Persian. The antecedent of any relative pronoun,
expressed or omitted, is usually but not necessarily marked by enclitic -î, -e,
or -èk. Generally speaking, the relative pronoun ka may be omitted, particu-
larly when it functions as the object of the verb in the relative clause. The
relative pronoun is not often omitted when it functions as the subject
(logical or real) of the verb in the relative clause—as in English (‘the man
whom I met’ and ‘the man with whom I went’ may be equally well ex-
pressed as ‘the man I met’ and ‘the man I went with,’ but ‘the man who
came’ cannot become *‘the man came’).

If the syntactical function of the relative pronoun within the relative
clause is other than subject of the verb, the grammatical place is marked
within the clause by a “referent pronoun” that refers back to the relative.
The verb inside a relative clause modifying a true indefinite or nonspecific
antecedent is in the subjunctive, as in Persian. Examples follow.

Jونـهـكىهـكوڕه(ـرىهـس ـس0 ـ Xووـ
.�رد رانى رسه

sar i kuřakáî ka nustibû, 
la sar rânî bird. 

She took the head of the 
boy, who had fallen 
asleep, from her lap.

In this example the relative pronoun ka functions as the subject of nustibû—
and is therefore not omissible—and the antecedent is marked by -î. 

Sهــــی ــــك ۆــــبهــــككانلاوهXكــــ
ارشـووهبـووچـمههـرهبـنىــش0رۆفـ

.دان پ*ß مژگSنى و وهڕایهگه

yekèk la lâwakân, ka bo 
froshtin i barham chû-
bûà shâr, gařâyawa u 
mizgenî pe dân. 

One of the young men, 
who had gone to town to 
sell produce, returned 
and gave them the good 
news.

Here the relative pronoun ka refers to the antecedent yekèk la lâwakân. The
-èk ending on yekèk functions as the marker of the antecedent.

ۆـــت+رههـــ�رهـــه+هـــنوالات
íووشىــت ــب شــگهــن¦وامهــئتــ

.زاZده

lât wâ nabe har ‘arabè to 
tûshî bît, am nâwâná gish 
dazâne. 

Don’t think every Arab 
you meet knows all these 
names.
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lât wâ nabe har arabe [ka] to tûsh- î bît am nâwâná gish dazâne

relative clause

referent
pronoun

optional
relative
pronoun

In this example the referent pronoun -î complementing tûshî refers to the
antecedent, har arab, marked with the enclitic -e. The relative pronoun is
omitted. The verb tûsh-bît is in the subjunctive because the antecedent is
nonspecific and the clause is hypothetical (‘any and every Arab you may
meet’1).

زانىـــãïدهىهـــناـــمهـــكمهـــئۆـــت
.وهبياننووسه

to am kamânáî dayânzânî,
biyânnûsawa.

Write down these few 
things you know.

to am kamâná

antecedent
marker

referent
pronoun

relative clause

î da- yân -zânî biyânnûsawa  [ka]

optional
relative
pronoun

In this example the referent pronoun -yân in dayânzânî refers to the antece-
dent am kamâná, which is marked as antecedent by -î without the relative
pronoun. The -yân- in biyânnûsawa is a resumptive object pronoun, which,
strictly speaking, is optional since the object of binûsawa has already been
stated (am kamâná). Such resumptive object pronouns are often used after a
relative clause to make clear that the antecedent of the relative clause is
actually the object of the main verb.

Xــــگىهــــنواëــــلىß)ردوونــــ
.ج:اوازه

l’ awânaî gilay le kirdûn, 
jyâwâz a. 

It is different from those 
things he has complained 
of.

1 Compare the hypothetical subjunctive clause with the actual ووشىــتنــم+رههــ�رهــه
هـــــــمووـــــــب har ‘arabè min tûshî bûma “every Arab I’ve met,” where the antecedent is

definite and the verb of the relative clause describes something that has actually
happened.
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Here the referent pronoun -n, the “bumped” complement of the preposition
le, refers to the antecedent awâna, which is so marked by -î without the rel-
ative pronoun.

دوووهئـهكـرد(ـهئـۆىـخXزۆرى
ـم?سكرفـ ـ ـ وێهنـãهئـىهیـورههگـهـ

.وهبيا_شارIته خوارێ ونه�كه

zorî la khoy akird ka aw 
dû firmesk a gawrayáî 
ayânawe bikawinà 
khwârè biyânshâretawa. 

He was forcing himself to 
hide those two large 
tears, which were about 
to dribble down.

In this example the antecedent of the relative clause, dû firmesk a gawrayá,
is marked by î, and the relative pronoun is omitted. The -yân- in biyân-
shâretawa is another example of a resumptive object pronoun.

ـب?­رد(ـكـــش�0رههـXيرمبـ يرمبـوه،هــ
X وهمكردبووهنه مردن.

bîrim la har shitèk kirdi-
betawa, bîrim la mirdin 
namkirdibûawa. 

Whatever I had thought 
about, I hadn’t thought 
about dying.

In this example, �رهـه ـش0 ـ كـ har shitèk ‘whatever’ produces an indefinite rela-
tive clause; thus the verb bîrim kirdibetawa is subjunctive, and in this case,
past subjunctive.

§ 40. Directional Nouns in è. Certain nouns become quasi-adverbial direc-
tionals with the addition of unstressed -è. Among these are kßـاـم mâłè ‘home-
ward,’ ژوورێ zhûrè ‘inward,’ and رێده darè ‘outward.’ These directionals
tend to occur as postposed directionals after -à (see §35).

§ 41. Orthographic Peculiarities of Sorani Kurdish. For the most part,
Sorani Kurdish is written in a “phonetic” version of the Arabic alphabet in
which all but one of the vowels are given graphic representations. Only the
vowel i is not represented internally in a word. 

The only real inconsistency in the writing system is the representation of
the sequence ye, which is written هــــــی , as though it were ya, which is written
the same. Both the writing of ye and the lack of indication of i go back to
early twentieth-century attempts to render Ottoman spelling more “phonet-
ic” and actually have nothing to do with Kurdish, but since Kurdish spelling
was devised during the late Ottoman period, it has been saddled with هـــــی for
ye and nothing for i.
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Writers of Kurdish, as well as writers of other languages using the Arabic
alphabet, are loathe to write several y’s in sequence. It is probably safe to
say that a word like gayîyn ‘we arrived,’ which technically should be
spelled يهــگ ــی ينــ , with three y’s in a row (one for the first y, a second for the î,
and a third for the second y), will never be seen with all three y’s. At most it
will appear as ينیـهگـ , the same spelling as gayîn ‘you/they arrived.’ The same
applies to the sequence -î i, i.e. a word ending in î followed by the i of the
izâfa: rarely is this sequence spelled with two y’s; generally the -î ending of
the word is spelled with y and the izâfa y is omitted, as in 

وانهئه رمىدkنه بۆ bo diłnarmî i awâna for placating them

ت[رودازهــنهــئتهــیكاــح = ــس ــ ايىــ
.نيه (راوىدãرى

ḥikâyat andâza u bâristâî i
dyârîkrâwî niya.

A story does not have a 
clearly defined size or 
length.

In the reading passages occasionally a zer vowel point has been inserted un-
der the y (ِى) to indicate the missing vowel of the izâfa.

The same applies to the sequence îy, where a word ends in î and is fol-
lowed by the 3rd-person singular pronominal enclitic (possessive or agent
affix). Occasionally the sequence is spelled in full with the correct number
of y’s, but normally only one y is written. This is particularly true when
there would be three y’s, as in

.(رد kكuه X ئاوايىماڵ mâłâwâîy la khałk kird. He bade farewell to the 
people.

The sequence îa, as in tânjîaká ‘the hunting dog,’ is written as either
éـنجي هكـهـ or éهكـهیـىنجـ , as though the sequence were î-ya. The sequence îèk, given

the orthographic peculiarity of the -ek suffix after vowels, may be written as
îek or as îyek, as in tânjîèk ‘a hunting dog,’ which can be written either as
كیهéنجى é or more commonly asنجيSك .

There is also no unanimity among writers of Kurdish with regard to the
writing of compound words. Some put all the elements together, and others
leave each element separate. Thus, diłnarmî is spelled either رمىهـــــــــــــندڵ or

ـkند رمىهـ , and dyârîkrâw is either راو(ـدãرى or ـäكدãر راوـ . This is rarely troubling to
the reader, but the longer compounds like ?�÷ــنجرهــس ــك شــ sarinjřâkesh ‘attrac-
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tive’ become, the more difficult they become to recognize.

§ 42. Vowel Contractions. (1) The sequence -îa- is often contracted to -e-,
as in ك:همهئهäكهر  amarîkîaká > كمهئهäكه�ر  amarîkeká. 

(2) The sequences -ûwa- and -ûa- can be contracted to -o-, as in وههــــتووهــــب
bûwatawa > وههتـۆبـ botawa, ـیتد وههتـووهـ dîtûatawa > ـیتد وههتـۆـ dîtotawa, and ـبب وهووهـ
bibûawa > ببۆوه bibowa.
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Verb Tenses and Moods
Present Habitual/Progressive (kawtin ‘fall,’ nûsîn ‘write,’ & qsa-kirdin ‘speak’)

SINGULAR PLURAL

ومكهده dákawim وäنكهده dákawîn

ویتكهده dákawî(t) ونكهده dákawin

وIتكهده dákawe(t) ونكهده dákawin

وم¦كه nâkawim وäن¦كه nâkawîn

ومكهدهنه nádakawim وäنكهدهنه nádakawîn

نووسمده dánûsim نووسينده dánûsîn

نووسíتده dánûsî(t) نووسنده dánûsin

نووس?تده dánûse(t) نووسنده dánûsin

¦نووسم nânûsim ¦نووسين nânûsîn

نووسمدهنه nádanûsim نووسيندهنه nádanûsîn

مكهده قسه qsa dákam äنكهده قسه qsa dákayn

(يتده قسه qsa dákay(t) نكهده قسه qsa dákan

كاتده قسه qsa dákâ(t) نكهده قسه qsa dákan

م¦كه قسه qsa nâkam äن¦كه قسه qsa nâkayn

مكهدهنه قسه qsa nádakam äنكهدهنه قسه qsa nádakayn

Present Subjunctive (‘that I fall,’ &c.)

وم�كه bíkawim وäن�كه bíkawîn

ویت�كه bíkawî(t) ون�كه bíkawin

وIت�كه bíkawe(t) ون�كه bíkawin

ومكهنه nákawim وäنكهنه nákawîn

بنووسم bínûsim بنووسين bínûsîn

بنووسíت bínûsî(t) بنووسن bínûsin

بنووس?ت bínûse(t) بنووسن bínûsin

نووسمنه nánûsim نووسيننه nánûsîn
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مكه)بـ (قسه qsa (bí)kam äنكه)بـ (قسه qsa (bí)kayn

یتكه)بـ (قسه qsa (bí)kay(t) ن�كه)بـ (قسه qsa (bí)kan

كات)بـ (قسه qsa (bí)kâ(t) نكه)بـ (قسه qsa (bí)kan

مكهنه قسه qsa nákam äنكهنه قسه qsa nákayn

Simple Past (‘I fell,’ &c.)

FOR INTRANSITIVE: و�نکه  KAWTIN ‘TO FALL’

وتمكه káwtim وتينكه káwtîn

وتíتكه káwtî(t) و�نكه káwtin

وتكه káwt و�نكه káwtin

وتمكهنه nákawtim وتينكهنه nákawtîn

وتíتكهنه nákawtî(t) و�نكهنه nákawtin

وتكهنه nákawt و�نكهنه nákawtin

FOR TRANSITIVE VERB FOLLOWED BY AGENT AFFIX: نووسين NÛSÎN ‘TO WRITE’

نووس=يم nûsîm نووس=aن nûsîmân

نووس=يíت nûsîy(t) نووس­íان nûsîtân

نووس=يى nûsîy نووس=يان nûsîyân

مÛووسىنه námnûsî ماننووسىنه námânnûsî

تنووسىنه nátnûsî éننووسىنه nátânnûsî

ینووسىنه náynûsî ãننووسىنه náyânnûsî

FOR AGENT AFFIX PRECEDING A TRANSITIVE VERB: ردن قسهñ  QSA-KIRDIN ‘TO SPEAK’

(رد مقسه qsám kird (رد مانقسه qsámân kird

(رد تقسه qsát kird (رد éنقسه qsátân kird

(رد ىقسه qsáy kird (رد ãنقسه qsáyân kird

(ردنه مقسه qsam nákird (ردنه مانقسه qsamân nákird

(ردنه تقسه qsat nákird (ردنه éنقسه qsatân nákird

(ردنه ىقسه qsay nákird (ردنه ãنقسه qsayân nákird

Past Habitual/Progressive (= Irrealis) (‘I used to fall,’ ‘I would have fallen,’ &c.)

VERB TENSES AND MOODS

79



وتمكهده dákawtim وتينكهده dákawtîn

وتíتكهده dákawtî(t) و�نكهده dákawtin

وتكهده dákawt و�نكهده dákawtin

وتمكهئهنه náakawtim (Sul.) وتينكهئهنه náakawtîn (Sul.)

وتمكهدهنه nádakawtim وتينكهدهنه nádakawtîn

مÛووسىده dámnûsî ماننووسىده dámânnûsî

تنووسىده dátnûsî éننووسىده dátânnûsî

ینووسىده dáynûsî ãننووسىده dáyânnûsî

نووسىمهنه námanûsî (Sul.) نووسىمانهنه námânanûsî (Sul.)

نووسىمدهنه námdanûsî نووسىماندهنه námândanûsî

(ردده مقسه qsam dákird (ردده مانقسه qsamân dákird

(ردده تقسه qsat dákird (ردده éنقسه qsatân dákird

(ردده ىقسه qsay dákird (ردده ãنقسه qsayân dákird

(ردئهنه مقسه qsam náakird (Sul.) (ردئهنه مانقسه qsamân náakird

(رددهنه مقسه qsam nádakird (رددهنه مانقسه qsamân nádakird

Present Perfect (‘I have fallen’, &c.)

وتوومكه kawtûm وتووäنكه kawtûyn

وتوویتكه kawtûy(t) وتوونكه kawtûn

وتووهكه kawtûa وتوونكه kawtûn

وتوومكهنه nákawtûm وتووäنكهنه nákawtûyn

نووس=يومه nûsîwima نووس=يومانه nûsîwmâna

نووس=يوته nûsîwita نووس=يوéنه nûsîwtâna

تىنووس=يویه nûsîwyatî نووس=يوãنه nûsîwyâna

مÛووس=يوهنه námnûsîwa ماننووس=يوهنه námânnûsîwa

(ردووه مقسه qsam kirdûa (ردووه مانقسه qsamân kirdûa

(ردووه تقسه qsat kirdûa (ردووه éنقسه qsatân kirdûa

(ردووه ىقسه qsay kirdûa (ردووه ãنقسه qsayân kirdûa

(ردووهنه مقسه qsam nákirdûa (ردووهنه مانقسه qsamân nákirdûa
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Past Perfect (‘I had fallen,’ &c.)

وتبوومكه kawtibûm وتبووäنكه kawtibûyn

وتبوویتكه kawtibûy(t) وتبوونكه kawtibûn

وتبووكه kawtibû وتبوونكه kawtibûn

وتبوومكهنه nákawtibûm وتبووäنكهنه nákawtibûyn

نووس=بووم nûsibûm نووس=بوومان nûsibûmân

نووس=بووت nûsibût نووس=بووéن nûsibûtân

نووسJíووى nûsîbûy نووس=بووãن nûsibûyân

مÛووس=بوونه námnûsibû ماننووس=بوونه námânnûsibû

(ردبوو مقسه qsam kirdibû (ردبوو مانقسه qsamân kirdibû

(ردبوو تقسه qsat kirdibû (ردبوو éانقسه qsatân kirdibû

(ردبوو ىقسه qsay kirdibû (ردبوو ãنقسه qsayân kirdibû

(ردبوونه مقسه qsam nákirdibû (ردبوونه مانقسه qsamân nákirdibû

Past Subjunctive (‘that I have fallen,’ &c.)

وتبمكه kawtibim وتبنكه kawtibîn

وتبíتكه kawtibî(t) تبنكه kawtibin

وتب?تكه kawtibe(t) وتبنكه kawtibin

وتبمكهنه nákawtibim وتبينكهنه nákawtibîn

نووس=ي@�تم nûsîbetim نووس=ي@�ðن nûsîbetmân

نووس=ي@�تت nûsîbetit نووس=ي@�تتان nûsîbettân

نووس=ي@�تى nûsîbetî نووس=ي@�تيان nûsîbetyân

مÛووس=ي@:تنه námnûsîbet ماننووس=ي@�تنه námânnûsîbet

(رد+ مقسه qsam kirdibe (رد+ مانقسه qsamân kirdibe

(رد+ تقسه qsat kirdibe (رد+ éنقسه qsatân kirdibe

(رد+ ىقسه qsay kirdibe (رد+ ãنقسه qsayân kirdibe

(رد+هن مهقس qsam nákirdibe (رد+نه مانقسه qsamân nákirdibe

Past Conditional I (‘had I fallen,’ &c.)

وتمایه�كه bíkawtimâya وتÛíایه�كه bíkawtînâya
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وت­íایه�كه bíkawtîtâya وتنایه�كه bíkawtinâya

وéیه�كه bíkawtâya وتنایه�كه bíkawtinâya

وتمایهكهنه nákawtimâya وتÛíایهكهنه nákawtînâya

بمنووس=يایه bímnûsîâya بماننووس=يایه bímânnûsîâya

بÛ0ووس=يایه bítnûsîâya بتاننووس=يایه bítânnûsîâya

بÛíووس=يایه bíynûsîâya بياننووس=يایه bíyânnûsîâya

مÛووس=يایهنه námnûsîâya ماننووس=يایهنه námânnûsîâya

�كردایه مقسه qsam bíkirdâya �كردایه مانقسه qsamân bíkirdâya

�كردایه تقسه qsat bíkirdâya �كردایه éنقسه qsatân bíkirdâya

�كردایه ىقسه qsay bíkirdâya �كردایه ãنقسه qsayân bíkirdâya

(ردایهنه مقسه qsam nákirdâya (ردایهنه مانقسه qsamân nákirdâya

Past Conditional II (‘were I to have fallen,’ &c.)

وتبام�كه bíkawtibâm وتباäن�كه bíkawtibâyn

وتباى�كه bíkawtibây وتبان�كه bíkawtibân

وتبا�كه bíkawtibâ وتبان�كه bíkawtibân

وتبامكهنه nákawtibâm وتباäنكهنه nákawtibâyn

بمنووسJíا bímnûsîbâ بماننووسJíا bímânnûsîbâ

بÛ0ووسJíا bítnûsîbâ بتاننووسJíا bítânnûsîbâ

بÛíووسJíا bíynûsîbâ بياننووسJíا bíyânnûsîbâ

مÛووسJíانه námnûsîbâ ماننووسJíانه námânnûsîbâ

�كرد[ مقسه qsam bíkirdibâ �كرد[ مانقسه qsamân bíkirdibâ

�كرد[ تقسه qsat bíkirdibâ �كرد[ éنقسه qsatân bíkirdibâ

�كرد[ ىقسه qsay bíkirdibâ �كرد[ ãنقسه qsayân bíkirdibâ

(رد[نه مقسه qsam nákirdibâ (رد[نه مانقسه qsamân nákirdibâ

PASSIVE TENSES AND MOODS
Present Passive (‘I am seen’)

بينرIمده dabînrem بينرIينده dabînreyn

بينرíIتده dabînrey(t) بينرCنده dabînren
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بينرIتده dabînre(t) بينرCنده dabînren

¦بينرIم nâbînrem ¦بينرIين nâbînreyn

بينرIمدهنه nádabînrem بينرIيندهنه nádabînreyn

Present Subjunctive Passive (‘that I be seen’)

ببíنرIم bíbînrem ببíنرIين bíbînreyn

ببíنرíIت bíbînrey(t) ببíنرCن bíbînren

ببíنرIت bíbînre(t) ببíنرCن bíbînren

بينرIمنه nábînrem بينرIيننه nábînreyn

Past Passive (‘I was seen’)

بينرام bînrâm بينراäن bînrâyn

بينرایت bînrây(t) بينران bînrân

بينرا bînrâ بينران bînrân

بينرامنه nábînrâm بينراäننه nábînrâyn

Present Perfect Passive (‘I have been seen’)

بينراوم bînrâwim بينراوäن bînrâwîn

بينراویت bînrâwî(t) بينراون bînrâwin

بينراوه bînrâwa بينراون bînrâwin

بينراومنه nábînrâwim بينراوäننه nábînrâwîn

Past Perfect Passive (‘I had been seen’)

بينرابووم bînrâbûm بينرابووäن bînrâbûyn

بينرابوویت bînrâbûy(t) بينرابوون bînrâbûn

بينرابوو bînrâbû بينرابوون bînrâbûn

بينرابوومنه nábînrâbûm بينرابووäننه nábînrâbûyn

Past Subjunctive Passive (‘that I have been seen’)

بينرابم bînrâbim بينرابين bînrâbîn

بينرابíت bînrâbî(t) بينرا�ن bînrâbin

VERB TENSES AND MOODS
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بينرابíت bînrâbe(t) بينرا�ن bînrâbin

بينرابمنه nábînrâbim بينرابيننه nábînrâbîn

Past Conditional Passive (‘had I been seen’)

ببíنرامایه bibînrâmâya ببíنراینایه bibînrâynâya

ببíنرایتایه bibînrâytâya ببíنرا¦یه bibînrânâya

ببíنراéیه bibînrâtâya ببíنرا¦یه bibînrânâya

بينرامایهنه nábînrâmâya بينراینایهنه nábînrâynâya
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Synopsis of Tenses and Moods
INTRANSITIVE TRANSITIVE PASSIVE

infinitive چوون
chûn
to go

ñردن [ïگ
bâng kirdin

to invite

ñران [ïگ
bâng krân

to be invited

past چووم
chûm
I went

ñرد [ïگم
bângim kird

I invited him/her1

ñرام [ïگ
bâng krâm

I was invited

past habitual چوومده
dachûm

I used to go

ñردده [ïگم
bângim dakird

I used to invite him

ñرامده [ïگ
bâng dakrâm

I used to be invited

pres. perf. چووم
chûwim

I have gone

ñردووه [ïگم
bângim kirdûa

I have invited him

ñراوم [ïگ
bâng krâwim

I have been invited

past perf. چووبووم
chûbûm

I had gone

ñردبوو [ïگم
bângim kirdibû

I had invited him

ñرابووم [ïگ
bâng krâbûm

I had been invited

present 6ده
(d)achim
I(‘ll) go

مکهده [ïگ
bâng (d)akam

I(‘ll) invite

ñرIمده [ïگ
bâng (d)akrem

I am (will be) invited

pres. subj. 9م
bichim

that I go

م�که [ïگ
bâng bikam
that I invite

�کرIم [ïگ
bâng bikrem

that I be invited

past subj. چووبم
chûbim

that I have
gone

ñردب?ت [ïگم
bângim kirdibe(t)
that I have invited

him

ñرابم [ïگ
bâng krâbim

that I have been invited

1 Because of the ergative nature of the past tenses, a 3rd-person singular object is
built into the verb.
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past cond. I 9وومایه
bichûmâya

�کردایه [ïگم
bângim bikirdâya

�کرامایه [ïگ
bâng bikrâmâya

past cond. II چوو[م)بـ(
(bi)chûbâm
had I gone

ñرد[)بـ( [ïگم
bângim (bi)kirdibâ
had I invited him

ñرا[م)بـ( [ïگ
bâng (bí)krâbâm
had I been invited

irrealis (= 
past 
habitual)

چوومده
(d)achûm

I would have
gone

ñردده [ïگم
bângim (d)akird

I would have invited
him

ñرامده [ïگ
bâng (d)akrâm

I would have been invited

Conditional Sentence Types
present/future possible (present subjunctive or simple past indicative protasis, in-
dicative apodosis)

. ãنبSÛíتده ،)چوو (S9ت رگهئه Agar biche(t) (or chû), 
dayânbîne(t). 

If he goes, he’ll see them.

 (وردس=تان،) چوویته (9يته رگهئه
.بىده (وردى ف?رى

Agar bíchîtà (or chûytà) 
Kurdistân, fer i kurdî 
dabî. 

If you go to Kurdistan, 
you’ll learn Kurdish.

past possible (past subjunctive protasis, indicative apodosis)

.ن¦یه [ری<، فروه وێX رگهئه Agar l’awe wafr bârîbe, 
nâyen. 

If it has snowed there, they
won’t be coming.

 چووه ىكه ¦زانم چوو+، رگهئه
.رێده

Agar chûbe, nâzânim kay 
chûà darè. 

If he has gone, I don’t 
know when he went out.

 ف?رى +ده (وردس=تان، چووب­íه رگهئه
.ببى (وردى

Agar chûbîtà Kurdistân, 
dabe fer i kurdî bibî. 

If you have gone to Kurd-
istan, you must have 
learned Kurdish.

 ¦توانى (وردس=تان، چووب­íهنه رگهئه
.ببى (وردى ف?رى

Agar náchûbîtà Kurdistân,
nâtwânî fer i kurdî bibî. 

If you haven’t gone to 
Kurdistan, you can’t have 
learned Kurdish.

contrafactual (past conditional protasis, past habitual apodosis)

SORANI KURDISH
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.یدیتنده 9ووایه رگهئه Agar bichûâya, daydîtin. If he had gone, he would 
have seen them./ If he 
were to go, he would see 
them.

 ف?رى (وردس=تان، 9وویتایه رگهئه
.بووىده (وردى

Agar bíchûytâya Kurdis-
tân, fer i kurdî dabûy. 

If you had gone to Kurd-
istan, you would have 
learned Kurdish.

 ف?رى (وردس=تان، چوویتایهنه رگهئه
.بووىدهنه (وردى

Agar náchûytâya Kurdis-
tân, fer i kurdî nádabûy. 

If you hadn’t gone to 
Kurdistan, you wouldn’t 
have learned Kurdish.

SYNOPSIS OF TENSES AND MOODS
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Conversion Table for the Sorani and Kurmanji Alphabets

Recently there have been attempts, particularly on the internet and on the
part of Kurds influenced by speakers of Kurmanji Kurdish, to write Sorani
in the Latin-based Kurmanji alphabet. The conversion is as follows: 

Sorani Sorani Arabic Kurmanji
a ه e
â ا a
b ب b
ch چ ç
d د d
e ێ ê
f ف f
g گ g
gh غ x
h ه ح، h
i _ i
î ی î
j ج c
k ک k
kh خ x
l ل l
ł ڵ ll
m م m
n ن n
o ۆ o
p پ p
q ق q
r ر r
ř ڕ rr
s س s
sh ش ş
t ت t
u و u
û وو û
v ڤ v
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w و w
y ی y
z ز z
zh ژ j
‘ ع (not indicated)

In writing Sorani in the Kurmanji alphabet, a one-to-one correspondence is
observed. The i of the izâfa after consonants is written as î joined directly to
the preceding word, but after vowels it is usually written as y, as in ray giştî
for =رای ش ــگ ــ تىــ râ i gishtî ‘public opinion’ and zarawey zanistî for =زایزاراوه س ــ_ ــ تىــ
zârâwa i zânistî ‘scientific language.’ An example of such transcribed text
is given below:

Ber le Sedam Husên hîç berpirsêkî Êraqî newêrawe îmza le ser rêkkew-
tinêk bikat ke otonomî bidate kurd, ewîş le 11-î adarî 1970 rêkkewtin-
name benawbangekey adarî legell Mela Mistefa Barzanî mor kird, tefsîrî
ciyaciya bo karekey (cêgirî berrêz) dekira. Hendê deyanut be rastî deyewê
ew birîne qûlley cestey Êraq tîmar bikat, hendêkî dîkeş deyanut deyewê
piştgîrî hêzî serbazîy bo xoy misoger bikat û bîxate jêr rikêfî xoyewe,
diway ewey le biwarekanî emnî û rageyandin û hizbî da ew pallpiştiyey
misoger kirdibû.1

In Arabic script the passage is as follows:

ـس?وـحدامهـسXرهبـ ـهينـ Sکر/ـرهبـچـ ـس= ـ ـ�?یــ :راوهCـوهنـراقىـ ـئ ـCککررهـسXزاـمــ ـ �وهـ ; ـت ـ هـکكات�ـکـ
ـCککر١٩٧٠اداریئـیX١١شöـوهئـورد،ñـهتـدابـیمـۆنـۆتـۆئـ ـ ـïگ¦و[هبـهمـاـــت;Ûوهـ لاهمـڵهگـXاداریئـیهکـهـ

ـمس=ت ــ ـفسهتـرد،ñـۆرمـ[رزانىافـهـ ـج:يریـ ـج:اـ ـج�گ(یهکـكارهۆبـاـ ـ هبـوتنـãدهدێنـههـ.راñـده)زCـڕهبـریـ
ـینر�ـوهئـوێهیـدهتىــس=را ـس=تهـVیهkـووقـهـ ـ�?یهــ ـCکدنـههـكات،�ـaرتـراقـ ـäکدیـ وێهیـدهوتنـãدهشهـ

ـeش=تگ ـ ــ ـه?يریـ ـمسۆیـخۆبـر[زيىهـسزیـ ـبيfوكات�ـرهگـۆـ ـ ـکSفررCـژهتـاـ ـ Xیوههئـدوایوه،هیـۆـخیـ
.ñردبوو رمسۆگه ییهپاàkش=تى وئه داحزبى و ãندنر÷گه و منىئه كانىبواره

An example of a slightly different form of transcription sometimes used on
the internet is as follows:

Ke dellín zimaní Kurdí, mebest ew zimaneye ke ésta Kurd qisey pédeken.
Gelé zimanwan u rojh hellatnasí henderí (ferengí) degell zimaní Kurdí
xerék búne, zurbey ew zanayaney ke be shéweyékí gishtí ya taybetí le
zimaní Kurdí duwawin gutúyane ke em zimane le biney zimanekaní Hínd

1Taken from the internet at www.kerkuk-kurdistan.com/hevpeyvinek.asp?ser=1&
cep=4&nnimre=281).

CONVERSION TABLE FROM SORANI TO KURMANJI

89



u Urupayí u binemalley Hínd u Éraní u le xézane zimaní Éraní ye u degell
zimaní Farsí xizmayetí nizíkí heye. Ja zimaní Kurdí ke ewe rewishtí con
peyda buwe? Ashkiraye zimaní hemú willaté zimaní daníshtiwaní willa-
teke debé, eger rodawekaní méjhúyí all u gorrékí neteweyíyan le willate-
keda pék nehénabé ewa zimanekeysh her zimaní daníshtiwekaní koní
willatekeye u pécewaney emesh pécewane debé. Ja bizanín babeteke bo
zimaní Kurdí cone?1

In Arabic script, this text is as follows:
ـئ?س=تهکـهیـهنـامـزوهئـتـسهبـهمـوردی،ñـانىمـزينkـدههکـ ــ ـ ـقسوردñـاـ ـپSیهـ ههـرۆژوواننـامـزßلـهگـ.نهکـدهـ
îـتن ـïگرههفـ(ریدهنـههـاسىـ ـش=Sهبـهکـیهنـزا¦ãوهئـیهبـزوره،نـووبـکCـرهuـوردیñـانىمـزڵهگـده)یـ وهــ
ــگش=كىهیـ ـیبãéتىـ ـبنXهنـامـزمهئـهکـهنـووãتـوگـدواونوردیñـانىمـزXتىهـ ـهنكانىهنـامـزیهـ وايىپـوروئـدوـ
ـبن ـهنیهkـامـهـ ـäکزïـتىهیـامـزخـارسىفـانمـزڵهگـدهوهیـرانىــئ?انىمـزهنـزاــX?uورانىــئ?دوـ انىمـزاVـ.هیـههـیـ
ـشکائـووه؟بـدایـهپـۆنـچتىــش=ورهوههئـهکـوردیñـ ـنíش=تداانىمـزوî,وومـههـانىمـزهیـراـ ــ ـ هکـهتـوîوانىـ

ـCکۆڕگـوkـائـژوويىــم?كانىرۆداوهرهگـهئـ+،ده ـپSداهکـهتـوãXîنيىوههتـهنـیـ ـهSنهنـکـ ـ شöـهکـهنـامـزواهئـا+ـ
ـنíش=تداانىمـزرههـ ــ ـ ـپySوهیـهکـهتـوîۆنىکـكانىوهـ ـ ـپySشهمـهئـیهنـواهـ ـ ۆبـهکـهتـهبـ[يننـزا�ـاـV.+دههنـواهـ

چۆنه؟ ñوردی زمانى

1Taken from the website www.kurdishacademy.org/ku/history/history.html.
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خویندن  بو
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١پ.ش,ي*(ان ندىپه) ١(

تــسدههــبوهزهــقهــس8مىادهــ<لالىهــ>دــیهــسنهــیلا8انــمدهــنهــپمهــئيرۆكىــ/
:Iش,تووهگه

»موفلRس هينى به ماحكارته رIشى«

٢:Z.نده كه گرێده ر/اوهسه وهل.ره كهندهپه

Rوـم«cوىهـبbدهكىهـیىـنج`ىـچراوكىهـیراـ\كا ل ـف ـ تدهكـeرۆژ».سـ g ـچ ـ .راوهـ
ـ<.زۆرىهـكهیـىـنج` ـخgاـش8رهـه.bدهراـ ـkشروهـكدووكـ وههبـmمهبـكا،دهراوكـ

ـچgتده.bcرازى ـ ـخgاـشهـ ـkشروهكـدووشkـو8.رoـكىـ ـtگدهاحمـهتـ.ووژێqـدهكـ ورێـ
ـZنههـسدهرههـ ـچgتدهورێگـwـ ـ ـخgاـشهـ ـkشروهكـ.رoـكىـ ـس,ت.دهZـههـكـ ـ ىهكـهیـ`ژىوxــ

y . ـت ـ شروهـك.دادهرهـ kـ }كاـzرـفهـبهـسرههـهرهـسهـبهـككـ ـت دواىهـب`ژىڕى،هـپدهـ
شكروهـك kـ ـ يردووهـهدواىهـبىـچراوراى\ـكاوداهـكهـ qـ يرهـس8هـكهـی`ژى.دانـاـ ـكل �ـ
شكروهـكهـكرهـفهـب kـ ـ Rراوراى\ـكا.رێـگدههـ ـ/ يmمهـبر�ن،هـسهتـاـگدهشـ ـكل رـفهـب�ـ
ـت}وو�نمـهـهوكادهسرههـه ـپ}چدهكـ ـ يوmندهنـهكـ8و�ـ ـش, ـك}وارـخكىzـوــ �نهكـوهـ

٣.Zدzنهه قره فردابه ژzر 8 و كاده توند

.رگيراوهوه وه»سروه «گۆڤارى جۆراوجۆرى ژمارانى 8 ١
٢ دنـهپـ pand advice, proverb; ـپ.ش,ي*( ـ ـ ــ ـ انـ peshînîân ancestors; يرۆک/ـ chîrok story; نهیـلا8

la lâyan from; دـــــیهـــــس sayid sayyid, title borne by lineal descendants of the Prophet
Muhammad; یــمادهــ<لالىهــ> Jalâl i Khâdamî in accordance with Persian usage, in Iran
an izâfa vowel falls between the given name (Jalâl) and the family name (Khâdamî);

زــقهــس Saqiz Saqqez, a town in Iranian Kurdistan; شهــگتــسدههــب Iــ تنــ ba dast gayshtin
(ga-) to be received (the -mân enclitic on am pandámân goes with ba dast); شــIر rîsh
beard; كارـحاـمهـت tamâḥkâr greedy; ينـه hîn butt; Rوـم ل ـف ـ سـ muflîs bankrupt; . ـل هـک…وهرهـ l’
erawa…ka from the fact that; نــoرــگاوهــ/رهــس sarchâwa girtin to originate; )�ــZ(نــoۆــگ
gotin (łe-) to say.

٣ راـ\كا kâbrâ man; یـچراو râwchî hunter; یـنج` tânjî hound (for the spelling of tânjîèkî,
see §41; the sentence is a topic–comment construction: “a hunter, he has a hunting
dog named…”); cویهبـ ba nâw i by the name of; رۆژ rozh day; راوهنـووـچ chûnà râw to
go hunting; راــ<. kherâ fast; رههـ har right, just (often not translated); اخـش shâkh moun-
tain; شـkو8 l’ awe’sh there too (for the enclitic -(î)sh see §11); دوو dû two; شروهـک kـ کـ
karweshik rabbit; ردنــ�راو râw-kirdin to hunt down; 8رازی râzî la satisfied with; کـ ــ} یــ
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ـچ�دههكـىـچراوكهیـاوهمـاشپـ ـeنوـشوهئـهـ ـنب�Rن�دهراوۆبـهـ ـ ـ ـ .نهكـدهاـشامـهتـ.وههـ
ـkشروهكـجـــپ.�.هیـىچـراولانفـوههئـ اوهسـوونـوههكـهیـىنجـ`وونىقـهبـشىIـروهیـلاوه8كىـ
.دههــكووهــب�ودهــنهــپمهــئوههــمدهرهــسو8رهــه.ووهــتmهــهقرهو Zــ «نــ شىــIر:
١.»موفلRس هينى به ماحكارته

*    *    *

شيراــپ8اداشــپدهــحمهــئكاكنهــیلا8انــمدهــنهــپمهــئيرۆكىــ/ ــ� تــسدههــبوهارهــ
: Iش,تووهگه

»وێكهت}ده خۆى بۆ �Zكههه Zك�<ه بۆ /ال� سركههه«

هـبدادههـكيرهـلشـIوهـئ.دا�دهكىهـیيرهـلرۆژێووـمهـه.bدهكىـzرهـكۆـنكهـیاـشاـپ
ـ�كواـسرىzـوqـكىهیـرا\ـكا ـeتوهكـدهرهzـوqـكeـرۆژ.رهـ ـف�g}وههئـيرىبـهـ ـ ـ .كا\ـهكـرههكـۆنـ8كـ
ـZكهـههبـ ¡،ــس,دهZـهـه.واـخدهتـسامـويرـسوههـشمهئـرهكـۆنـراى\ـكاهكـزا�دهوتهـ

تده gـچ ـ «�Zـدهواـشاپـلاىهـ ووـمهـه8.هپـراهـ<زۆرتهـكرههـكۆنـ!bۆشـخامـشاپـ:

رoـ -èk i tir another; )ووژێ�ـ(ووژان�ـ kûzhân (kûzhe-) to kill; احمـهتـ tamâḥ greed; نoـرگـاحمـهتـ
tamâḥ-girtin for greed to grab s.o., to become greedy; گهــهسده Zــ نــoرــ das hał-girtin to
cease; ـZس,تههـ ــ دننـاـ hał-sitândin to flush (animals) out of their holes (for the conjugation
of all verbs ending in -ândin, see §36); y . ـت ـ دانرهـ tebar-dân (da-) to set (a dog) on (for
the conjugation of dân, see §17); هـــک ka when; رـــفهـــبهـــسرههـــه haras a bafr snowdrift;

يردووهـه ـ� انـ hardûkyân both of them; ا)د…(رهـسهبـنtـرهپـ� te-pařîn ba sar…(d)â to leap
on top of; دا…دوایهـب ba dwâ i…dâ after, on the heels on; ي ـكل رـفهـب�ـ kilîl a bafr snow-
bank; ـIش£�هگـ ـ ـ رهـسهـ gayshtinà sar to arrive at; ردن�ـسرهههـ haras-kirdin to collapse in an
avalanche; وو�نـمهـه hamûyân all of them; { ـت }¤کـ ـپ ـ انـ tek-pechân to envelope; mندهنـهـک
kandałân edge of a ravine; ي , ـش وــ shîw narrow valley; وارـخ khwâr low-lying, deep; { ـک وـ
kew mountain; ردنـ�دـنوـت tund-kirdin to tumble (trs.); دا…رـzژ8 la zher…dâ under, be-
neath; ههـــهقره Zـــ نـــoاـــ raq hał-hâtin to be frozen solid (for the present conjugation of
hâtin, see §17).

١ اشپـ pâsh after; اوهـم mâwa period of time; نzـوـش shwen place; �د £ ـی ـ )ينبـ(وههـ dîtinawa
(bîn-) to spot (for the conjugation of verbs ending in -awa, see §18); ردن�ـاـشامـهتـ tamâ-
shâ-kirdin to look; لانـــــف filân so-and-so; لاوه8ـی -î la lâwa beside him (for preposed
pronominal complements of prepositions, see §14.1); وونــق qûn butt; وهه…هــبانــسووــن
nûsân ba…awa to be stuck to; نoـmهـهقره raq hałâtin = raq hał-hâtin; وههـمردههـس8 la
sardamawa immediately; بوون �و  bâw-bûn to gain currency.
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ـجgگ ـ ـنيهگـۆبـاـشاپـ�Zـدهوكادهتـس�كهیـاـ ى،هكـcشIـر�وهرهگـهئـ.دێزارى8وىـ
ـeتدهكـ�نىهبـ ـ\ك`قىهبـلاتهـ ـت}كا.وههـ ـقسكـ وههیـووتىلـهبـتىــس,دهكا،دهڵهگـدهتهـ

١.»كاده لا و8 روو و گرێده

ـeتدرهكـۆنـزوو�نىهبـ ـقسوههكـهیـهبـكا�.اـشاپـلاىهـ هبـتىــس,دهرهكـۆنـنهكـدههـ
ساــشاــپ.كادهلاو8روورێ،ــگدهوههــیووتىــل ــق كــeزهــ»كا.كادهڕ�وهرهــzوــqىهــكهــ

٢!»دارزنه<ه بۆ بyRه «�Zده و رنۆكه ستده یداتهده و نووس�ده

}كا ـت تداڵـم8رهـكۆنـكـ eـ تدههـبكىـzزهـ»كارهـzوqـر،دههـ , ـس Rدهوههــ ـب }وxـ ـل ¬ىـ
٣»چ(ه؟ زهكا»ه وئه «­رس�ده

ـس,يوونـۆىبـاـشاپـوههئـ«�Zـدهرهكـۆنـ ـeتوهكـدهرهzـوqـ.»رمهبـدارىهنـزهـ<ۆبـهكـومــ هـ
ي«�Zـده.وههنـلاmووههنـاڕاپـ ـب ـZكهبـرم،هبـدارىهنـزهـ<ۆبـنمـهبـدهـ gووـ ـش£ ـ .»دا�بـكمـ
ـپ}يىزههبـرهكـۆنـ ـیبدهودا�دهىهكـزهه»ـكاودێداـ هكـهمـcهكـدارهنـزه<ـ.دارهنـزه<ـۆبـاـ

ـeن.±وخـده ـ ـ ـبRدهوههـ ـل}xـ «ووسراوهنـ¬ىـ ـZگههـ: ـeتدهكـهمـcرىـ كاىو²نبـرىهـسلا`ن،هـ

كاک١ kâk brother, Mr; شيراـــپ ـــ� ارـــ Pîrânshâr Piranshahr, a town in Iranian Kurdistan;
سهـکرهـه harkas (+ subj.) anyone who; اڵـ/ châł pit, hole (chałè is a stylistic variant of

châłèk); کــZهــ< khałk people; کهــه Zــ نــ³هــ hał-kanin to dig; ۆیــخۆــب bo khoy himself; �
نـoوهـک te-kawtin (kaw-) to fall into; اـشاـپ pâshâ king; رهـکۆـن nokar servant; يرهـل lîra lira,

pound; )ده(دان dân (da-) to give (-î dadâtè see §35) رzـو�ـ ; kwer blind; کواـس ـ� رهـ swâlkar
beggar; نوهـک ـت يرـبهـ kawtinà bîr to occur to; g ـف 8ردن�ـ´ـ feł-kirdin la to play a trick on; هـب

کهــه Zــ وتهــ ba hałkawt by chance; ينــنزا zânîn to know; وهــش shaw night; يرــس sîr garlic;
تـساـم mâst yoghurt; )ۆـخ(واردنـخ khwârdin (kho-) to eat; لایهنـووـچ chûnà lâ i to go to;
)�Zـ(نoـۆگـ gotin (łe-) to say; راپه<ـ kharâp awful; ـجgگ ـ اـ jegâ place; ردن�ـ�س bâs-kirdin to

discuss; يهــگ ــن ویــ ganîwî stench; زار zâr mouth; ردنــ�ڕ�وه bâwař-kirdin to believe; �نىهــب
bayânî morning; وههنـرد�ـ`قىهبـ batâqî-kirdinawa to investigate; ـت}كا(كا� )کـ kâtè(k) when
(conj.); ـقس ردن�ـهـ qsa-kirdin to talk; نـoرـگوههتـوولـهـبتـسده dast ba lûtawa girtin to hold
the nose; ردن لا و8 روو�  rû l’ aw lâ kirdin to turn the face away.

٢ زوو�نىهبـ bayân i zû early in the morning; وههکـهیـهبـ ba yekawa together; زه»ـكا kâghaz
paper; )وسنـ(ينـسوونـ nûsîn (nûs-) to write; تـسدههنـدا dânà dast to hand to; )هبـ(ردن\ـ bir-
din ba- to take, carry.

٣ دارهــنزهــ< khaznadâr treasurer; ناــهاڵــم8 ــت ردههــ la mâł hâtinà dar to come outside;
.pirsîn to ask ­رسين
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١!»ئا<نن پ.س,تى ده

ـ<.دارهنـزهـ< ـپيمهئـرىهـس«�Zـدهوكادهگ³ـ�·دانZـهـ>راـ كاىوندهبـ�لـاوهـ
!»ئا<نن پ.س,تى ده

ـچgتده�نىهبـرهكـۆنـ ـ ـی£د8اـشاپـ.اـشاپـلاىهـ ـمgدهوڕـسرىهـسو،هئـنىـ ـل}وxـ ¬ىـ
٢»دار؟زنه<ه لاى \رده تكهزهكا»ه «­رس�ده

ـ<.هنـ«�Zـدهدامـmوه8رهكـۆنـ رهبـ8زۆرمكeـرzـوqـ.بردمـهنـۆمـخۆبـم،ورههـگر،ـ
ـپ}يمیـزههبـشـــم�Rهئـواڕاوهپـ ـZكهبـ�مـداواتهـداـ داهتـكاو8.»دا�بـكىـــش£gدارهنـزه<ـووـ
ـه}ن�نرهzـوqـىcزههـ> ـ ــپ.س,دهكا�نهكـاـ ـ ـخ�يبائـتىـ ـ ـ وهئـ«ۆتگـرىهكـۆنـهبـاـشاپـ.ووـ

ـقسىرۆژه ـس£دهىـچۆبـرد،qـدهنمـڵهگـ8تهـ لاو8رووتورتگـدهتتـوولـهبـتـ
»qرد؟ده

ۆبـىهكـهنـۆبـ�ۆتمگـوووبـواردـختمــس,امـويرـسرۆژهوهئـور�ن،قـ«ۆتىگـرهكـۆنـ
.»چ�نه پاشا

كهـ<ۆـب�ـZاـ/سهـكرهـه«ۆتىـگوههـیۆـخرهـب8د،نـاـشراوهكىـzرهـساـشاـپ Zـ �ـ
٣.»وێكهت}ده خۆى بۆ �،Zكههه

*    *    *

١ رمهــب barim: bar is an alternative present stem of birdin; نوهــک ــت هــ kawtinà (+ inf.) to
start to; وههنـاڕاپـ pâřânawa to beg; mوههنـلا lâłânawa to beseech; ـZکهبـ ووـ bałkû maybe; تـش
shit thing; يىزههــب bazaî compassion; }يىزههــب ــپ اتــهداــ bazaîy pe’dâ hât (for the orthog-
raphy of bazaîy, see §41) he felt compassion; cهمـ nâma letter; ـeنوـخ وههنـدـ khwendinawa
to read over; ووسرانــــن nûsrân to be written (for the passive voice, see §34); گهــــه Zــــ رــــ
hałgir bearer; نـt½ـ\رهـس sar-biřîn to cut the head off; كا kâ straw; س . ـپ ـ تـ pest skin; دهكا

ئاخ�ين پ.ست  kâ da pest âkhnîn to stuff the skin with straw.
٢ ·دZـهـ> jałłâd executioner; ردن�ـگ³ـ� bâng-kirdin to call, summon; دان�لـرهـس sar le-

dân to behead; م.ن (مان سوڕ(  suř-mân (men-) to spin.
٣ mموه wałâm answer; .هــــن ــــ< رــــ nakher no; مورههــــگ gawram my lord; داهــــتكاو8 l’ aw

kâtá’dâ at that moment; ـه}نcزهه>ـ ـ ـه.(انـ )نـ janâza-henân (hen-) to bring forth a funeral
procession; رۆژ rozh day; ور�نــق qurbân your highness; ۆنــب bon smell; دنــناــشراوهرهــس
sar râ-washândin to shake the head; 8وهخۆیه ربه  labar khoyawa to himself.
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oرهورهگه حموودمه سوZتان 8 خودا

ـZتوـسهیـواگـ ـش,}دار`8رقىزۆر)مههـ�زدهىدههـس(وودـحمهمـانـ ¬�پـانىمـرهفـ.ووهبـكــ
ـئ}8رهگـهئـداده ـمشاردهئـكeـژوورهبـ½­ـ�نىهبـ`ههـوهوارهـ رىهسـ8كا،هنـادهمـائـۆبـارىـ
.داده

ـ³كوچـرد،qـادهمـائـردنمـۆبـۆىخـواڵمـوههتـاهـوههیـتىــس,هپـهبـدار`ش زانىtـدهووـ
يmهـسده8 ـت يداـ ـن سهـهكارهمهئـهـ Zـ خدىهـكهنـژ.xـeووڕـ Zـ }ووههـیداۆشىـ ـپ ۆتـگ¬ىـ
.»oرهورهگه حموودمه سوZتان 8 خودا. بنوو كه،پياوه«

�وژن8ازائىئـردنهـگدار`شدرا،اـگرده8هـك�نهبـقىهبـهـش ـم رد،qـكانىهZـداـ
ـZتوـسكانىرههكـۆنـوهردهqـىهكـردههكـmمهبـ ـس,نردqـ�لـداوا�نوودـحمهمـانـ ـقgدووــ ۆبـكـ
١.مردووه وداشه نيوه 8 سوZتان چو³كوو \كا، دروست سوZتان ىكهرمهته

ـپ}دهنـهپـمهئـ ـف±رگـكاتى8تهنـcهتـهكـ�Zـدهمانـ bcدایـاومـداوشىرهرۆژهوارىـ
ـمgوهـ ـ³كوـچينبـراو\ـدـ ـه.وۆكارهـزۆرووـ ـئ}مهكـنههـد�ردهوزـ ـ ـل}يهـ ـ ويننـادارگـwئـانـ

وداىـخ.وێهـكدهداـكهـیلاچهبـوووڕێـسدهZـهـهونـچهنـاـمزهىZـۆـخو�ريننـcزا
.ووــمهــهىوهرههــس8وكادهچزا�دهۆىــخزنهــم ــه كزــ zــ ووسىــنارهــ/وهــیوههــ
ـهي8رۆڤمـوو،بـواهكـاـ>.وههئـتـسدههبـانمـوومـهـه ـجgكرهمـولهـهچـ ـ bc8داـ

١ وداـخ khudâ God; توـس Zـ وودـحمهـمانـ Sułtân Maḥmûd Sultan Mahmud of Ghazna; هـیواـگ
gwâya it seems; دههــس sada century; رق riq spite; دار`ش dârtâsh carpenter; دانانــمرهــف

)ده( farmân-dân (da-) to order; رهــگهــئ agar if; { ــئ وارهــ ewâra evening; `هــه hatâ until; ½ــ­
piř full; شاردهــئکــzژوورهــب½ــ­ ــم ارــ piř ba zhûrek ârdamshâr a roomful of sawdust; ادهــماــئ

ردن�ـ âmâda-kirdin to prepare; (هپـهبـ ـس£ ـ وههـ ba pastîawa dejectedly; ناـه ـت اڵـمهـ hâtinà mâł
to come home; )رـم(ردنـم mirdin (mir-) to die; کوـچ ـ³ ووـ chunkû since, because; mتهـسده
dasałât power; سهــه Zــ دنــنووڕاــ hał-sûřândin to accomplish; ژن zhin wife; خد Zــ وههــندا�ــشۆــ
diłkhoshî-dânawa to console; )ووــن(تنــسووــن nûstin nû- to sleep; �نهــبقىهــبهــش shabaq i
bayân at the break of dawn; دراناــــــــــگرده8 la dargâ dirân for a knock to come at the
door; 8ردن�ـردcزايىهـگ gardinâzâî kirdin la to say good-bye to; � ـم داڵـ mindâł child; mمهبـ
bałâm but; هـــکرده darka door; وههـــنردـــ� kirdinawa to open; 8ردنـــ�داوا dâwâ-kirdin la to
ask s.o. (+ subj. to do s.th.); ـس,ن دووقــ sindûq chest; رمهتـ tarm corpse; ردن�ـتـسدرو dirust-
kirdin to make; 8 وداشهنيوه  la nîwashaw’dâ at midnight.

SORANI KURDISH

96



١.bهه qولىوهته bده. c bهومgد خودا

*    *    *

»س,ياوش ىكهخوeنه به بوو«

ـس,يىهكـcسراوههتـاـسكاره8دهنـهپـمهئـ ـس,تدامهئـ.دوێدهكاوسtـهكـوڕىqـاوشــ 8هنـاــ
ـن} ـeتڕهگـهئـو�وهداقـراــÈ.ورانــئ.كانىوردهqـوـ ـت}ىهمـاcـشىهتـكاوهئـشــپ.زۆرۆبـوههـ داـ
±روونىوههئـۆبـ.وههتـووسراوهنـ . ـب ـ }د،نـهپـهبـووهبـونـچهتـاـسكارهمهئـوههـ ـپ توـ ـIس, ــ هـ
٢:رژاوه ت}دا ىكهخوeنه كه وه\كرeته روون و�رهئه

ـس,ي8زهÉـكاوسtـهكـژنىىهبـووداسـ ـخش,ت8وێهیـدهوكادهزاىهنـههـاوشىــ ــ ىهـ
ب ـب ـخ±وبـوتهـكهنـرهـسهـكداكارهمm8مهبـات،ـ }كانىـ ـپ ـ وwكىپـىوههئـۆبـشIـوهئـ.ردـ
bِهىcسه خۆى گوÌx{مZ گردا ن}و بهwشت ئIو رۆ b٣.چوو رده وهیهرىسه و8 ز�ن

١ تهــنcهــت tanânat especially; ±رــگ ــف اریــ giriftârî anguish; شىرهرۆژه rozharashî misfor-
tune; اویمـدا dâmâwî tribulation; ـمgوـه ½او\ـدـ humedbiřâw despondent; ۆكارـه hokâr cause;
ـه. زـ hez power; د�رده dyârda phenomenon; نههـ han there are; 8ادارگـwئـ âgâdâr la aware

of; هــناــمزهیــZۆــخو�ر bâr u khoł i zamâna the vicissitudes of fortune; سهــه Zــ ووڕانــ hał-
sûřân to evolve; لا lâ side, direction; )وهـــک(نـــoوهـــک kawtin (kaw-) to fall; زنهـــم mazin
great; یوهرههـس8 la sarawa i over; ووسـنارهـ/ châranûs remedy, help; ووـبواهـکاـ> jâ ka
wâ bû since that is so; رۆڤــم mirov man, human being; لهــه hal time; رجهــم marj con-
dition; bc nâbe (+ subj.) should not; cوـهg ـم 8دـ nâhumed la despairing of; bده dabe (+
subj.) should; ولوهته�  tawakul trust in God.

٢ نــzوــخ khwen blood; ي , ــس ــ اوشــ Siyâwish Siyavush, son of the Sassanian Shah Kay-
Kaus; اتـسكاره kârasât tragedy; cسراو nâsrâw well-known; وڕ�ـ kuř son; كاوسیهـک Kay-
Kâwis Kay-Kaus; 8دوان dwân la to speak about; تدا , ــس ــ انــ dâstân story; 8{ ــن وــ la new
among; ـئ. رانـ Eřân Iran; .Èـ راقـ ‘Erâq Iraq; �و bâw current; ۆبـوههنـڕاهگـ gařânawa bo to go
back to; . ـپ شـ pesh before; همـاcـش Shânâma the Shâhnâma, the epic of Iranian kingship
written by Firdawsi in 1010; یوههئـۆبـ bo awaî in order that; وههنـووبـروون rûn-bûnawa to
be clear; ـپ} ـIسوـ تـ pewîst necessary; و�رههئـ awbâra in that regard; ران�ـروون rûn-kirân to
be explained; رژان rizhân to be shed.

٣ هبـووداـس Sûdâba Sudaba, wife of Kay-Kaus and stepmother of Siyavush; É8ردن�ـزهـ
ḥaz-kirdin la to like, to want; زاهــنهــه hanazâ stepson; وێهــیده dayawe see the conjuga-
tion of the present tense of wîstin, §20; ت8 , ش ــخ ــ ــ ردنــ\هــ la khishta birdin to have illicit
sexual relations with; كار kâr affair; نــoوهــکرهــس sar-kawtin to succeed; ±وــب ــخ هــبردنــ�انــ
bukhtân-kirdin ba to slander; wكىـپ pâkî purity; گ { ـب ـ یـهوcـ begunâhî innocence; دنـنماـZهـس
sałmândin to prove; }هــب ــن وــ ba new through; رــگwــئ âgir fire; شرۆ Iــ )رۆ(تنــ royshtin ro- to
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يراـفهئـداهتـكاو8 ـس, ـه.وورانتـاىـشابــ نرشىـ ـه} ـ كاوسtـهـكووmترهـسهیـاـ
ـس,ي.كا\ـڕهـشنمـدوژدژىداىهكـوڕهqـهبـانىمـرهفـ ـZشداوشىــ زىtـرووهچـان<ـدا8كاوـ
ـشك8 ـس,يرافـهئـ.نمـدوژرىـ ـخس,تكیـز³ـۆىخـ8ابــ ــ ـك¤ووههـ وردqـارهمـ�لـۆىخـىهكـهـ
ـني`وازانهـmcÉمهبـوا،ره³ـامـرهفـهبـردىqـ ـخسكeـرۆبـانـ يدامـاـنجهئـ8وتـ ـس, اوشىــ
ـش£وqـ�سىوگ³ـده.تـشوqـ ينىـ ـس, تهـگاوشىــ ش, Iـ ــ .هـ ـئ ترو.رانـ ـس, كىـشۆـكهتـاـهمهــ
ـك.شرÐژقـهبـژنىىهبـووداـسوكاوسtـهكـ ـ ـشك8هبـهمـهئـاشپـ.½ى\ـرىهـسواـ ـzكرـ وههـ
ـس,يرافـهئـواورئـهـ/ارپـكهیـهبـردىqـووورانتـرهـسووهـچ ۆىـخكهیـاوهمـوردqـردهابىــ
ـس,تروهكـmمهبـووران،تـواىره³ـامـرهفـهبـووبـ ـئ.ۆبـوههیـڕاهگـمهــ ـس,يرافـهئـران،ـ ـIسدابــ انـ

١.تووران واىرما³رهفه به وهبووه

ن { ـه ـ .ده�ـیزهـنكـeدـ Zـ يرىهـسهـكنـ , ـس ـ ياوـ , ـش ـ نوـخ½ىـ\انـ eـ وۆلىـكدهىهـكهـ
ـنRشوههئـهكـووچـدهZـههـ ـ رووداوهمهئـىوههئـۆىهـmمهبـووه،بـوهئـ`وانىbوwكىپـىهنـاـ
ـس,ينىeـوـخهكـهیـوههئـدنـهپـهتـۆبـهیـيىهنـاـساوئـ ـه.ىهنـاـهووهبـدهارـ>زۆراوشــ ورشـ
ـشك8 ـك.شرـ ـس,ينىeـوخـ«هنـوو�تـۆگـوهرهــل.وووران،تـوmتىرهـسۆبـكانهیـرانىــئ.انىــ اوشــ
٢.»وهe½\cته و وهqcووژeته رهه

go; . ـب ز�نـ beziyân without harm; وونـچردهوههـیرهـسو8 l’ aw sarîawa dar-chûn to come
out on the other side.

١ يرافـهئـ ـس, ابــ Afrâsiyâb Afrasiab, the ruler of Turan, the traditional enemy of Iran; اـش
shâ shah, king; . ـه نرشـ { ـه ـ رهـسهنـاـ herish-henânà sar to attack; وmت wiłât country; دژی
dizh i against; نــمدوژ duzhmin enemy; ردنــ�ڕهــش shař-kirdin to fight; شد Zــ كاوــ diłshikâw
broken-hearted; انــ<دا8 la dâkhân grieving; زــtر rîz line, rank; ک8 ــش رــ lashkir army; 8

�کـtزـ³ۆـخ £ ـخس ـ ـ وههـ la kho nizîk-khistinawa to seat near oneself; چـک kich daughter; ارهـم
ردنــ� mâra-kirdin to marry; وارهــ³اــمرهــف farmânrawâ ruler; cÉزهــ nâḥaz malevolent; `وان

سکــzر ــخ ۆــبتنــ tâwân rek-khistin bo to accuse falsely; امــنجهــئ anjâm end; )وژــ�(تنــشوــ�
kushtin (kuzh-) to kill; �سوگـ³ده dang u bâs word, rumor; شهـگ Iـ )هـگ(تنـ gayshtin ga-
to reach; ترۆ ـس, مهــ Rostam Rustam, the champion warrior of Iran; کـشۆـک koshk palace;
ژقـ qizh hair; ـک.شرا ـ انـ râ-keshân to drag; ردن�ـاورئـهـ/ارپـکهیـهبـ ba yek pârcha âwir kirdin

to burn to the ground; ردنـــــ�رده dar-kirdin to drive away; اوهـــــم mâwa period of time;
بۆ وهڕانهگه  gařânawa bo to return to; سانIد dîsân once again.

٢ ن { ـه ـ کـzدـ hendèk thus; �ـیزهـن nazîla short, in short; ينـلۆـک kolîn to boil; چهـه Zـ وونـ hał-
chûn to flow; Rش ـن ـ هنـاـ nîshâna sign; ۆـه ho reason; رووداو rûdâw event; يىهنـاـساوئـ âwsânaî
legendary; هــتۆــب botà = هــتووهــب bûwatà; ارــ> jâr time; ارــ>زۆر zor jâr many times; هــناــه
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*    *    *

»رهادفه نجىره به بووه نجىره«

ــIس,وهـشۆـخامىـنجهئـ8 ـ³گcو�هبـهیـتىـ زداtـروهپـوسرههـ<ژنىنىیـيرـشوادـهرهفـىهكـهـ
}داـیهـكه»نـtيرـشووسرههـ<«8يزامىنـهـكووهـبداـیهـپ)۶٢٧–۵٩٠( ـل ودواوه¬ىـ

١.گرتÙ رىوه شيرtن ىر�رهده كۆندا كىیهفسانهئه 8 كه چ�ده � رe¬ى زۆرIش

ـش,نه/ـمهبـيزامىنـ ـفسهئـهــ ــIس,وهـشۆـخهبـوسرهه<ـهكـ:كادههكـهنـاـ ـن}تىـ ونtـيرـشوانـ
ـك}كادهادـهرهفـ8داوازانى،ادىـهرهفـ توىـ .س, ـب ــ ـ داده½�ر\ـادـهرهفـ.كا\ـونqـۆبـوونىـ
ـ³كوچـbدهلیـاقـهمـهبـوسرهه<ـ.دا�بـنىیـيرـشىه>ـرهمـوهبـxــب.�جـهبـىهكـهنـامـرهفـ ووـ
ـZنيدوه8 ـ ىهكـدارهZـدنهكـدهوسرههـ<ادارىگـwئـهكـmمهبـرێ،qـc¬�پـىكارهمهئـهكـهیـاـ
ـه. ـtكرهـ<داوهادـهرهفـهبـواىكىzـزـ ـك}هـ }ژzـيرپـكا،دهونqـهكـوهـ ـن .دهكـ ـن ترـ eـ ۆبـلاىهـ
٢.qووژێده خۆى دا<ان 8 رهادفه و مردووه شيرtن گوایه كه ب�� پ}¬ى درۆ به ىوهئه

ـئ.س,ت ــ ـنيژ�وومـههـهكـرێoـوگـدهوههنـاسـهكـوهئـىر�رهدههنـدانـهپـمهئـاــ 8هیـتىeـر\ـانـ
٣.bc سگيرده هيچيان چىكه داننجره و ت}كۆشان و وڵهه

hâna provocation; ک8 ــش شرــ . ــک ــ یــ lashkirkeshî mobilization; نــoۆــگ gotin to say; وههــنووژاــ�
kûzhânawa to be extinguished; وه\½انه  biřrânawa to be stopped, to cease.

١ نجره ranj pain, suffering; ادـــهرهـــف Farhâd Farhad; ,وهـــشۆـــخ س Iـــ ـــ تىـــ khoshawîstî love;
گـc³و�هـب banâwbâng famous; نـtيرـش Shîrîn Shirin, Armenian princess and wife of the

Sassanian Chosroës Parvez; زـzروهـپ Parwez Parvez; وونـبداـیهـپ paydâ-bûn to come into
being; یــــميزاــــن Nîzâmî Nizami of Ganja, Persian poet (1141–1209); 8دوان dwân la to
speak about; هـک�ـچده�¬یeـر rey te-dache ka (+ subj.) it is possible that; ـفسهئـ هنـاـ afsâna
legend; ۆنـــک kon ancient; ر�رهده darbâra concerning; 8نـــoرـــگروه war-girtin la to take
from (for the past subjunctive, see §31).

٢ نـشه/ـ chashn manner; ـن} وانـ newân between; ـب.س,ت ــ ـ وونـ Besitûn Bihistun; ردن�ـون�ـ kun-
kirdin to tunnel through; دان½�رــــ\ biřyâr-dân to decide; انــــمرهــــف farmân order, com-
mand; ـه}ن�ـجهبـ ـ انـ ba je henân to carry out; هبـوونبـلیـاقـ qâyil bûn ba to agree to; ـZنيد ـ 8اـ
diłnyâ la convinced of; هـــبرانـــ� kirân ba to be done by; ردنـــ�ادارـــگwـــئ âgâdâr-kirdin to
inform; دارZـد diłdâr beloved; ـ}کـ وایـ -èk i wâ such a; وونبـکtـره<ـ kharîk-bûn (+ present
tense) to be busy doing s.th.; ژنzـيرپـ pîrezhin old woman; ـن.(لاهنـcرد )رـ nârdinà (ner-) lâ
to send to; درۆ diro lie; انـــ<دا8 la dâkhân out of grief; )ووژـــ�(تنـــشوـــ� kushtin kûzh- to
kill.

٣ ت ـئ.س, ــ ـ اـ estâ now; سهکـ kas person; رانoـوگـ gutrân to be said (see §34); ژ�ن zhyân life;

READINGS

99



*    *    *

»پووZ}ك به لاوهكه دسه زtرى،وه كخ±هبه و wÉ bكم وشيرواننه مادام«

ـش,نهـ/مهبـ)۵٧٩-۵٣١(انىـساـسيروانىـشوهنـىوههنـدنـاـسوهـ/دژى8هنـدانـهپـمهئـ هــ
١:بووه یداپه

يواره³ـاـمرهـف`ىرههـس8يروانـشوهنـ ـی gدههبـكارداـ ـس£ ـ .ووهبـزۆرداروقرهZـدكىـ
ـخ±هبـڵهگـ8كeـار>ـ ـپيدا»ـ�8رىtـزوهكىهـ ـبي*(.ردqـده�نهـساـ ـ ـ ـیق�دووانـ رهـس8ووشـ
ـشكgۆكـىلاوههكـوارىیـد ـ ـZنRش,تههـاوداـ<روكىـ ــ ـ ـ ـخ±هبـ.وونـ دارانىZـ�انىمـزهیـواگـهكـكهـ
ـقس8¬ىeـوـگزانى،ده ـیق�ىهـ يهیـ.ووبـكانهـشووـ qـ .وازـخانـ ـب ـكچنىـ ۆبـر�نىoـىوههئـىـ
ـم(هكـهیـ.ردqـكىهیـلاوههكـداواىيىارهمـۆبـشIـوهئـ.ردqـدهىهكـوڕهqـ هكـوههیـداmمىوهانـ

ـئ.س,تاىـشانمـهـهىهـ>رهمـوهبـكا،\ـدایـهپـۆبـىلاوههكـدهنـوههئـدووهنـاـسائـزۆر« ــ ـ اـ
x{٢.»بم

ـقسرtـزوه ـیق�ىهـ ـگ.دهاـشاپـۆبـكانهـشووـ ـeت½ـ ²اىبـ²اىبـداده½�ر\ـشIـوهئـووههـ
٣.یداكه8گه ررامyهبه 8 به}x زۆردارى 8 واز و كانه راپه<ه

دا…8تىــeرــ\ biretî la …dâ consisting of; وڵهــه hawł toil; ک { ــت ــ انــشۆــ tekoshân effort; نجره
چیکه ;ranj-dân to suffer دان  kachî but; بوون سگيرده  dasgîr-bûn to be attained.

١ ادامــــم mâdâm as long as; يروانــــشوهــــن Nawshîrwân Anosharwan, Sassanian shah of
Iran; Éكمـــw ḥâkim ruler; ±هـــب ـــخ کهـــ Bakhtak Bakhtak, Anosharwan’s vizier; رـــtزوه wazîr
vizier; لاوههـــک kalâwa ruin; ووڵـــپ pûł pittance; زژی8 la dizh i vis-à-vis; وههـــندـــناـــسوهـــ/
chawsândinawa tyranny; ساسانى Sâsânî Sassanian.

٢ `رههــس saratâ beginning; وايىرهــ³اــمرهــف farmânrawâî reign; تــسدههــبكار kârbadast au-
thority; قرهZـد diłraq cruel; زۆردار zordâr oppressive; �غ bâgh garden; ـپي ردن�ـهـساـ pyâsa-
kirdin to take a stroll; * ي ـب ـ ينـ bînîn to see; ق� ـی ووشـ bâyqûsh owl; وارـید dîwâr wall; اوـ<رو
rukhâw ruined, tumbled-down; شهــه R ن Zــ ــ ــ تنــ hał-nîshtin to perch; انــمز zimân language;

دارZـ� bâłdâr bird; وێـگ gwe ear; ـقس هـ qsa speech; .وازـخ ـب ۆبـردن�ـنـ khwâzben-kirdin bo to
arrange a marriage for; يىارهــــم mâraî wedding gift for the bride; ردنــــ�…داوای dâwâ i
… kirdin to ask for; mموه wałâm-dân to reply; انــساــئ âsân easy; دهــنوههــئدوو dû awanda
twice as many; ردنــ�داــیهــپ paydâ-kirdin to find; یهــ>رهــموهــب b’ aw marjáî on condition
that; مانهه  hamân that very; م.ن (مان(  mân (men-) to remain.

٣ . ــگ وههــن½اــ geřânawa to translate; ²ايىــب²ايىــب bibiřây-bibiřây (+ negative) never ever;
ردن�ـهپـراه<ـ kharâpa-kirdin to do evil; ـه}نواز ـ انـ wâz-henân la to cease; ـمyراهبـ رهـ barâmbar

with regard to, toward; لگه  gal flock, subjects.
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١تۆرهس,يكه و خوzن) ٢(

زانىمهره دمهمحه

يتىــس,دۆژ،zـدر�ڵوورتqـ�ڵ ـگ يانىـ ـگ يcهنـ.ووبـانىـ , ـس يكeـاوــ ـب بدـ ـی رهـههبـان،ـ
٢.دtكه هيچى كه،چۆZه گۆتده دووqيانى

ير\ـوون،بـوههZـامـاـسمانىـسائـهبـرۆژان8رۆژێ ـس, يدوورهـه8تىــس,ر\ـتىهــ qـ انـ
:گۆتى وهیه³گىدZته به qورت �ڵ. ندبووسه

—��RشRـبن ـ ـ ـ ـ ـش,نه/ـوومـههـ8.هیـراـحهـسوتـشدهم8وههـ ـگيهــ رههـ.رواوهكهیـاـ
٣.مرمده \رسا 8 وهئه من tن؟كهده كیه­رووشه bنه

:گۆتى درzژ �ڵ

—،cۆخـÐـ\گ�ره،گـر ـینهـ ـك}وهئـهـ مb.8رــت.رزايىهبـ8هشـ�وارسى\ـىگـز.هنـواـ
 ٤.وێكه گيان وه هيچمان cه}�ن ³گرIس ميزادىئاده حرایهسه و شتده

}وهـئكىهـیاـشاـمهـتورتـ�qڵ ـك يهـبوردـqىهـندووراوهـ ـه «ۆتىـگ½اوىـ\واـ نـم:
ـ³گ�cيزگـرهـه تدۆ8.»�مـهـ ـس, ـه}ن.ووهبـزم³ـو²اZـهـهىهكـهــ ـ ـس.yووهبـزم³ـدهـ ـ 8رىهـ
Èـخشدهرزهـ تونـارىـمكوهكهیـادهـ>.اـ ـس, �هبـووــ Rـس ـ تدهىهـ ـش, بژzـدرداهـكهــ ـب .ووهـ

.رگيراوهوه ٢٧): ١٣٧٠ (٧» سروه «8 ١
٢ ک ي , ـس ـ ـ ۆرهـتهـ sîkatora gizzard; ک� Zـ ورتـ Bâłkurt “Shortwing”; �Zدرـzژـ Bâłdrezh “Long-

wing”; تـسدۆ dost friend; ـگيتىــس,دۆ ـگيانىـ انىـ dost i gyânî-gyânî bosom friends; يcهنـ ـس, اوــ
nanâsyâw unfamiliar, someone who doesn’t know; ي ـب بدـ ـی انـ biydîbân for the past con-
ditional tense see §33; هZکهچۆ  chołaka sparrow; که هيچیtد  hîch i dîka nothing else.

٣ رۆژان8رۆژێ rozhè la rozhân one day; مانــساــئ âsmân sky; اڵــماــس sâmâł clear, blue;
ـس,ير\ـ تىهــ birsiyatî hunger; 8وههنـدنـهـستـس½\ـ biřist-sandinawa la to take hold of powerful-

ly;� bâ c’mon; ـنRش ـ ـنR(تنـ )شـ nîshtin (nîsh-) to sit, to land; تـشده dasht plain; راـحهـس saḥ-
râ field; ي ـگ اـ giyâ plant; روان riwân to be green (of a field, the earth); bهـنرهـه har nabe
(+ subj.) shouldn’t we just; ردنــ�هــشرووــ­ prûsha-kirdin to nibble; ردنــماــسرــ\8 la birsâ
mirdin to die of hunger.

٤c nâ no; نــoرــگرÐۆــخ kho râ-girtin (gir-) to control oneself; زگ zig belly; رسىــ\ birsî
hungry; �ش bâsh good; رزايىهــب barzâî height, high place; . ــت وونــبرــ ter-bûn to be satis-
fied, to get full; يزادمـادهئـ âdamîzâd human being; ـ³گ سIـرـ nigrîs evil, mean; ـه.ش ـ ـه}(تنـ )´ـ
heshtin (heł-) to allow (+ subj.); نکه گيان وهoو  wa gyân kawtin to escape alive.
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ـش,}*gامـ ـ ـ دالاۆخـوتهكـهنـر�فـورتqـ�ڵ.اتهـدهورتqـ�ڵرووىورههبـ½`و،­ـهبـكــ
ـپ.شدىنـهبـهـشووـش8ۆىـخو ـ ـش.�امـىوههـ ـ وڕهپـوووبـتهپـوت8ودنـواسرههكـهـ

١.ما ج�به وهكهشووشه به \رسى كىیهتۆرهس,يكه و خوg*eك دZۆپه نياته و \ردى � پۆى

ـش.�امـcو ـ ـتيكىzـيرÈـاـش،هكـهـ وونىقـهبـ.ووبـدنـكاـش�نهكـهمـهZـهقـرىهـسهكـووبـاـ
ـف±ده8ىهكـهمـهZـهقـ ـZيه<ـ�ىهكـرههـ «ووسىنـاـ ـیيامـز³ـ8رگهمـ: ـنييرۆزپـداـ ىـچرهگـهئـه،ـ
٢.»وه\رازeته \رسى كىیهتۆرهس,يكه به و خوzن به

ڵمyهته رeوى) ٣(

پاس,يار حوس.ن دمهمحه

ـ³گه>ـ8ديم،هقـانىمـزه ـZ}هـ ـمyهتـكىهیـوىeـرداردا8½­ـووزهـسكىـ اممـ.ژ�دهنىهتـهبـڵهـ
ـئ}`ههـرۆژ.ووبـوىه<ـوه<ـوىeـر .ووبـهنـۆىخـرىهبـوورده8اىگـwئـ.تـسونـدهوارهـ

٣.رده هاتهدهنه ىكهqونه 8 بووده \رسRش بوو وا >ارى

١ ردنــ�اــشاــمهــت tamâshâ-kirdin to look at; دوور dûr distant; ي ــه ½اویــ\واــ hîwâbiřâwî de-
spair; زـگرهـه hargîz (+ neg.) never; �هـگ £ ش Iـ ـ ـ )هـگ(هـ gayshtinà (ga-) to reach; ²انـZهـه hał-
biřrân la to part from; وونــبزمــ³ nizim-bûn to descend; y . ــس ــ رهــ sebar shadow; Èرزهــ ‘arz
earth; ـخش انـ khishân to crawl; ادهـ> jâda road; کوه wak like; ارـم mâr snake; � R ـس ـ هـ sîna
breast; وونـبژـzدر drezh-bûn to stretch out .اـم ـش نـ ; mâshen car; ½`وـ­ piřtâw haste; ورههـب
رووی baraw rû i opposite, toward; نoـوهـکر�فـ firyâ-kawtin to come in time (+ subj. to);

دانلاۆـخ kho lâ-dân to come to assist; ووشـش shûsh glass; شدینـهبـهـشووـش R ـپ ـ وههـ shûsha-
band i peshawa front windshield; 8دنــنواسره sirawândin la to collide with; تهــپوت8

وونـــــب lat u pat bûn to be smashed to smithereens; ڕهـــــپ pař feather; ۆـــــپ po dust; � bâ
wind; نياته  tanyâ only; ۆپZد diłop drop; مان ج� به  ba je mân to remain behind.

cو٢ nâw inside; يرـÈاـش shâ‘îr poet; ي ـت ووبـاـ tyâ (= ) . ـت ـ اـ tey’â) bû there was; مهZـهـق qałam
pencil; دننـكاـش shikândin to break; م8هقـوونىقـ qûn i qałam butt of a pencil; ـف±ده رهـ daftar
notebook; ڵهـــ<� bâkhał breast; رگهـــم marg death; ايىـــمزـــ³ nizimâî ignobleness; يرۆزـــپ
piroz victory; رچیگهئه  agarchî even if; وهرازانه  râzânawa to be adorned.

٣ ویeـر rewî fox; ـمyهتـ ڵهـ tambał lazy; انمـزه zamân time; ديمهقـ qadîm olden; ـ³گه>ـ ڵهـ jan-
gał forest; وزهــس sawz green; 8½ــ­ piř la full of; دار dâr tree; نىهــتهــب ba tanî alone; ژ�ن
zhyân to live; امــم mâm uncle; ویهــ<وهــ< khawkhawî sleepy-head; )ووــن(تنــسوــن nustin
(nû-) to sleep; 8اگـwئـ âgâ la aware of; رهبـوورده dawr u bar surroundings; ون�ـ kun hole;

8 رده هاتنه  hâtinà dar la to come out of.
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ـئ} ـه.تىــس.ر\ـهكـكىهیـوارهـ ـه}نۆبـرشىـ ـ ـن}8.ردههتـاهـونqـ8اـ ـ³گه>ـوـ تىــس,دهداZـهـ
qۆـمولـمهـبردـqوـگ½ـ­8.ردنـeگده8¬ىـ ـ³ (ىـ . ـپ ـ نهـهرىهـس.ووـبكهـ { Zـ ـ تىـیدا،ـ

ـه}نكهیـىـچراو ـ ـبيگاوهمـهنـىدهـ ـ ـمyهتـ8وانـسرoـ8.ا�ـ يهـ Zـ تهنـانـ ـی ـفك.كا\ـراوانىـ رىـ
ـ<..»نمeـربمـۆمـخهـش�وا«ۆتىـگووهردهqـ ـæشرÐراـ تهـگىـچراو.دنـراـمۆىـخواـ ـIش, ــ هـ
}هـشهـكوونـ.رىهـس ـپ يۆتـف،یـهـÉ«ۆتىـگوو`qـ�كىـ ـپ ترهـهc،ده.وهـ .س, ـئ ــ ـ مZـوهـكاـ
ـه}نردهéىتـكىهیـۆقـهـ/هیـدوا.»ردqـده ـ ـجgهبـو½ى\ـ¬ىeـوگـدووكرههـارگـ�دۆبـواـ ¬ىـ

ـه.ش ـ .وىeـرامـم.تـ ـئ ـIشهـگ¬�پـزۆرشىـ داۆىـخىZـد8.ردqـهنـىهZـووـجmمهبـت،ـ
١.»cكا یدێقه b،نه گوkشم مرم،نه رهه «گۆتى

ـه}نىZـوهههـىـچراو ـ ـتبوهكـهنـدووردهـ ـtكدكىهیـىـچراوووه،ـ ـIش,تهگـىهـ ــ اممـ.رهـسهـ
ـIسدوىeـر ـZنههـاوىـ/ودنـرامـۆىـخانـ ـه}نهـ ـ ـس£gدهىـچراوراى\ـكا.انـ ـ ــêش,هبـكىـ داتىـ

ـه}ن ـ ـپيۆتـهیـوىeـروهئـف،یـهـÉ«ۆتىگـواـ ـeنردهۆىقـهـ/شIـوهئـ.»½اوه\ـ¬ىeـوگـ.وهـ واـ
ـخشكىـكل .و`8وىeـرامـم.½ى\ـتـ ـئ gز\ـووبـتـخوهازارئـوشـ ق ـی ـ رهـهmمهبـx،ـ

٢.رۆIشت و Zگرتهه كلكى كا\را. qردنه ىجووZه و رÐگرت خۆى بوو چۆن}ك

١ هبـردن�ـتـسده dast-kirdin ba to start; ردن�ـۆمـو´مـ mił u mo kirdin to sniff around for
food; ½ـ­8 la piř all of a sudden; گ³ـده dang sound; ¬�ـپ pe foot(step); نهـهرهـس { ه Zـ ـ ـ انـ sar
hał-henân to raise the head; ـه}ن ـ اوهمـهنـدهـ henda namâwa (+ subj.) almost; ـبيگ ـ ا�ـ biygâtè
see §35; انـسرoـ8 la tirsân in fright; ـمyهتـ8 يهـ Zـ انـ la tambałîân out of laziness; )وانتـ(يننـواتـ
twânîn (twân-) to be able (see §21); Ðردنـــ�ر râ-kirdin to run away; ک ـــف وههـــنردـــ�رـــ fikr-
kirdinawa to think; دنـــنراـــمۆـــخ kho mirândin to play ’possum; Ðشر ëـــ انـــ râ-kishân to
stretch out; ـت}کپهـشهـکوونـ ـ و`نـ nûk a shap te-kutân to give a sharp kick; Éفیـهـ ḥayf too
bad, what a pity; ينـــپۆـــت topîn to be dead (of animals); cده danâ otherwise; ردنـــ�وڵهـــک
kawł-kirdin to skin; ترهـه .س, ـئ ــ ـ اـ har estâ right now; هیـدوا dwâya then; ۆقـهـ/ chaqo knife;
éـت tîzh sharp; نرده { ـه ـ انـ dar-henân to take out; ارـگ�د yâdgâr souvenir; نـt½ـ\ biřîn to cut

off; ـه.ش�ـجهبـ ـ ـه}(تنـ )´ـ ba je heshtin (heł-) to leave alone; ـئ. شـ esh pain; ردن�ـهZـووـج jûła-
kirdin to budge; نoـۆـگۆداـخیZـد8 la dił i kho’dâ gotin to say to oneself; cكادێیـهقـ qaydè
nâkâ it doesn’t matter.

٢ یZـوهههـ hawałî first; ـتنوهکـدوور وههـ dûr-kawtinawa to go far; ـtکد هـ dîka other; او/ـ châw
eye; ـZه}نههـاو/ـ ـ ـ انـ châw hał-henân to lift the eyes; ½ان\ـ biřrân to be cut off; کكلـ kilk tail;

.و` ـئ ازارـئوشـ tâ u esh u âzâr sharp pain; ووـبتـخوه wakht bû (+ subj.) almost; قز ـی دنـناـ
zîqândin to scream; }ۆــچرهــه ــن ووــبکــ har chonèk bû somehow or other; گهــه Zــ نــoرــ hał-
girtin to take.
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ـنيا/ـmمهبـ½اوه،\ـمeـوگـوكـكل«ۆتىگـوىeـر ـینزهـ ـج8gىZـهمـهتـرهبـ8.»دوومـ ¬ىـ
نهـهۆىـخ Zـ تهـ ـس, ـتخ}وێ8رواهـهواــ بوهكـهنـدوورزۆر½\ـكـكلراى\ـكا.ووبـ´ـ ـت هكـووهـ

ـtكدىچـراودوو ـتناهـ.وونبـدایـهپـهـ ـqيهیـ.وىeـراممـرهـسهـ ـیيوeـروهئـفیـهÉـ«ۆتىگـانـ هـ
١.»وهqردنهده ل}مان ئ.س,تا رهه c،ده. \½اوه گوe¬ى و كلك. تۆپيوه

ـtكدوىهئـ ـپ.س,تۆـخ.½اوه\ـ¬ىeـوگـوكـكلاـ>ىده«ۆتىگـ�نهـ ــ ـ رهوه.اوهمـىهكـهـ
.»tنكه وZىكه

ـمyهتـوىeـراممـ ـقسو8¬ىeـوگـهكـرهـهڵهـ ـئيزانىووبـهنـاـ تـسرا.واوههتـكارىدىـ
ـه}نmمهبـmت،ههـوووهبـ ـ ـتبوهكـهنـدووردهـ 8وكانهیـىـچراوىوíگـرهبـهتـوهكـهكـووهـ

.وزاگه خۆڵ و تۆز

ـمyهتـوىeـراممـ�،Zـهبـ ـeيوگـڵ،هـ ـهيچ½ى،\ـانـ ـ ـكلك(.ردqـهنـىـ ـ ـهيچ½ى،\ـانـ ـ .ردqـهنـىـ
٢هات؟ده رسه به ئاواى �،نه ڵمyهته رeوى مام رگهئه رێ،ئه! qوش£(ان ئاخرIش

٣مماته ىئ}واره و بولبول) ۴(

نوشهره رنوهئه

{ ـئ تده،ـیوارهـ Zـ گهـ ـ³ گدهbزى،ـكى،ـ ـ³ (وـشووـمهـهكـeارـ>هبـى،ـ ك g * eـ ـ ـ ـ .ووهتـرـگدÐانـ
(هــ»كىــzورهــه گ ــم ــ Rمانىــساــئامــسهــبنىــ ــش }نىهــيمدوردووهــqگــ³رهbنىــ ــئ ىوارهــ
يۆپـدامه»ـمىهتـهبـىدهزهمـهتـامـ ـش, ـمyه»ـمانـسائـ.وهــ ـچ(اره،ـ ـمyه»ـاـ ¬�پـوتـشدهاره،ـ

١ ـنيا/ـ هـ châ niya at least; ـینز دووـ zîndû alive; یZـهمـهتـ tamałî laziness; ـZنههـ ـس,تهـ اــ hałnastâ =
نهـه Zـ توههـ , ـس ـ اـ hałnawastâ; توهـZهـه , ـس ـ انـ hał-wastân to get up; { ـتخ ´ـ tikheł prostrate; ک ـكل ²ـ

kilkbiř tail-cutter; وهل}کردنه  le-kirdinawa to skin
٢ اــ>یده day jâ hey, c’mon; س . ــپ ــ تــ pest skin; رهوه wara come (imperative); ي ــئ دیــ îdî

now; واوههـــتكاری kârî tawâw a he’s done for; وونـــبتـــسرا râst-bûn to get up; نـــmoهـــه
hałâtin = ـZههـه نoـاـ hał-hâtin to run away; ـتنوهکـ رهبـهـ kawtinà bar to encounter; و�íـ gulla
bullet; ۆزتـ toz dust; ۆڵـخ khoł dirt; وزانهـگ gawzân to roll over; �Zـهبـ bałe yes; رـخائـ âkhir
finally; رێئه  are yes; ئاوا âwâ thus; ن رسه بهoها  ba sar hâtin to happen to.

. رگيراوهوه ٢٩-٢٨): ١٣٧٠ (٧» سروه «8 ٣
This piece was written after the Baathist attack on Halabja with chemical weapons

in March, 1988. 
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ـمyه»ـتـشده ـنRكادارهZـ�ىZـا�ـشىهقـهـشتهنـcهتـ.ارهـ ـ³گدهشـ ـبRسده�لـمىه»ـىـ ـ .ترێـ
ـس,پ ـمgوئـcومه»ـاىــ �8روار>ـينتـbوزtـز`وىههـ.ردووهqـيرگـدÐوmتىوومـههـدىـ
ـچgووـس ـپ.ورههـmمهبـe،xـونـدهۆـخوههمـاـسهبـورىههـهـشرهرzـژ8وههنـماـسائـكىـ شىـ
يىوههئـواcىتـ`وهـهوانىـجىهZـéۆـكورێـگده¬�پـ ـن ووىتـرـگمهـ»نىیـ½zـزىـگرهبـهـ

١.بنوxe وىرزهسه رانىوهزینه به خۆى

ـنيهتـهبـتـسههـزۆر`وههـووههتـۆبـكیـيزنـوهـش ـینوهئـ8ۆىـخكا؛دهايىـ كانىدارهـ
ـل}ك ـ Rده²اوـ ـب mمهبـدا،دهدننـوانـۆـخىZـوهـهوههمـه»ـ½­ـروونىدههبـاوهمـهنـتىــس,ر\ـx؛ـ

٢.گرێده رىبه ملهوڕ ورىهه دIسان

ـن}زۆره؛ىژارههپـۆر؛ـسcونtـر\ـ8½ه­ـروونىدهرژگـرووورىههـ 8½ه­ـاوانى/ـوـ
٣.م»ه /يرۆكى

ـیبهبـوو8mگـوونىبـردزهمىه»ـ ـئ.وون،ـ ـشللوونىبـســسRشىـ ـ رۆ،ــه.وزZـههـويرـ

١ ـلبوبـ ولـ bulbul nightingale; مهتـامـ mâtam bereavement; ـZتد ـ³گهـ یـ diłtangî loneliness; زیکـ
kizî despondency; { ــب گدهــ ــ³ یــ bedangî silence; کــzارــ>هــب ba jârèk all at once; Ðرــگدoنــ dâ-
girtin to envelope; ورهــه hawr cloud; گهــ» ــم ينــ ghamgîn sad; امــسهــب basâm terrible; ينــش
shîn blue; . ـــب ردنـــ�گـــ³رهـــ berang-kirdin to make colorless; نهـــيمد dîman aspect, mien;

دهزهـمهتـاـم mâtamzada bereaved, in mourning; مهتـ tam mist; مهـ» gham grief; ينـشۆپـدا dâ-
poshîn to cover over; ـمyهـ» ارـ ghambâr raining down grief; ـچ( اـ chyâ mountain; { ـپ تـشدهـ
pedasht foothills; تهـــــنcهـــــت tanânat especially; قهـــــش shaq rustle of a bird’s wing in
flight; ا�ڵـش shâbâł wing; دارZـ� bałdâr bird; ـبRس ـ ترانـ bîstrân to be heard; ـس,پ اــ sipâ army,
host; مه»ـ gham grief; cوئـgـم دیـ nâumedî despair, hopelessness; Ðردن�ـيرگـد dâgîr-kirdin to
invade; `وهــه hatâw sun; زــtز zîz unhappy, angry; £ { ــب ــ ينــ betîn weak; �روارــ> jâr u bâr
now and again; ووچـــس sûch corner; شره rash black; دنـــنواـــنۆـــخ kho nwândin to show
oneself; . ــپ هــبنــoرــگشــ pesh-girtin ba to get in front of; هــéZۆــک kîzhoła young girl; وانــج
jwân pretty; واcـــت twânâ power; رگهـــب barg raiment; نـــt½ـــzز zeřîn golden; گهـــ» ـــم ووـــترـــ
ghamgirtû bereaved; نز ــی روههــ zînawar living thing; ویرزههــس sarzawî the earth; دنــنواــن
nwândin to show.

٢ کـtيزنـ nîzîk near; وههتـۆـب botawa = وههتـووهـب bûwatawa (see §42); هـبردن�ـتـسهـه hast-
kirdin ba to feel; يهتـ ـن ايىـ tanyâî loneliness; نوهئـ ـی دارـ awîndâr lover; }ک ـل ـ ²اوـ lekbiřrâw cut
off; تـس½\ـ biřist force; روونده darûn interior; مهـ»½­ـ piřgham full of grief; دانZـوهـه hawł-
dân to try; ملهوڕ milhuř bully; نبهoرگر  bar-girtin to block.

٣ رژــگروو rûgirzh frowning; نــtرــ\ birîn wound; cۆرــس nâsor infection; ژارههــپ pazhâra
sorrow; ن}و/اوان newchâwân forehead.
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(كىهـ/ۆىـههبـهـك qـ يــ ـم يكىtـرهـ<چهـكلـموزtـزوه،هنـكاهـیسىـعهبـدهنـدڕاوىـ ـگ انـ
١.س,پارد³نئه

}مىهــتومهــه ــن .دهزۆرىيرۆكىــ/روو`ڵورىهــهاوانىــ/وــ ــگ تدا.½اوهــ , ــس ــ انىــ
ـك}ووىبـينـش`زهوmنىگـۆبـهكـردqـده�سكىzـارهـهبـ ـش,تدهووـ ـببكانهــ رزىوههبـووـ
ـتيرزىوهزان،ه<ـ ـتي.انمـهنـووونـچاـ ـگيۆبـژ�نانىمـهنـوcزلاوانوونىـچاـ رانىهبـ8انـ
ـس,توردqـ ـلبوبـ.انــ ـل}وـ ـمyه»ـكىـ ين،ـشورۆخـهتـوهكـىZـدىZـوqـهیـژارههپـوومـههـمهئـنىــی£دهبـارـ
ـöكرووههـگ8 گدههبـوههـیهـكهنـۆmـ ـ³ نوـخهتـوهـكوههـمهـ»8½­ـۆشىـخىـ eـ رهـه.دنـ
ـ³گgده ـ ـ³گهـهائـكى،ـ ي*gىـ ـش, ـ ـ ـگ.دهكىــ ـ³گده½ا،ـ ـمفهـسۆشىـخىـ ۆبـهكـووبـرزهبـكىهیـۆنىـ
ـئ}ۆىنـاـشنىهيمـد ـلبوبـۆشىـخىوهیـرـج.ووهبـده·وبـمه»ـىوارهـ ـچ(8ولـ 8دۆڵ،واـ
ـtك`رووهنـاـ<8مان،ـسائـوتـشده ـ³گدهكانهـ ـ³گههـائـ.وههیـدادهىـ ـلبوبـىـ ـه}نولـ ـ ـبلندهـ ـ دـ
گدههـكووـب ـ³ R½ـ­ۆشىـخىـ ـش تهـگدهنىـ , ش Iـ ـ ـ yهـ»ورىهـه¬ىـeوـگهـ ـم gده.ارـ گ ـ³ ـ هـككـ
ـZبههـ ـZتدوۆشـختىــس,هـ ـچ(وتـشدهۆبـۆتگـدهنىeـزهـ وژگـۆبـمان،ـسائـو`وههـۆبـا،ـ
ي ـگ گهـهردزهاىـ Zـ يۆبـكان،هـ<اـشڕاوىهـ ـگ ش,هـكانـ ــ� �تىـ ـم ژcنىولاوان`زهوداmنـ
b٢.`وان

١ ردزه zard yellow; و8mگـ gułâła tulip; ـیبهبـ وونـ baybûn camomile; Rـس وونبـسـ sîs-bûn to
wither; . ل ل ــش ــ ــ رــ shiller a type of tulip; يزــZهــه hałiz a plant with needle-like leaves; . ــه رۆــ
hero marshmallow; کهـ/ chak weapon; ) ـ� يــ ـم اویـ kîmîâwî chemical; دهـندڕ diřinda sav-
age; سىعـهبـ ba‘sî Baathist; زtـز zîz angry; چهکـلمـ milkach with bowed head; ـگي ـس,پهئـانـ اردنــ
gyân-aspârdin to give up one’s life.

٢ مهتـومهـه ham u tam dark cloud; روو`ڵ rûtâł frowning; ـگ.يرۆکـ/ ½انـ chîrok geřân to
tell a story; ارــههــب bahâr spring; تدا , ــس ــ ردنــ��سانــ dâstân bâs-kirdin to tell a story; وڵــگ
guł flower; `زه tâza fresh; وونــبينــش shîn-bûn to be green (of vegetation); زانهــ<رزیوه
warz i khazân autumn harvest; ي ـب وونـچاـ tyâ-chûn to go away; انـمهنـ namân to cease to
exist, to be no more; cزلاو nâzlâw tender shoot; رانىهــــــــــــب8 la barân i throughout the
length and breadth of; وڵـــ� kuł rage; دڵ dił heart; ينـــشورۆـــخ khuroshîn to scream, cry
out; رووهگـ garû throat; ـöک ۆڵـ bichkoł infant; ـeنوخـگ³ـده دنـ dang-khwendin to sing; ـتنوهکـ هـ
kawtinà (+ inf.) to start to; کــz…رهــه har …èk every; øانــگگــ³هــهاــئ âhang-geřân to
sing a tune; ينــش shîn lament; ۆشــخ khosh pleasant; فهــس ــم ۆنىــ samfonî symphony; رزهــب

وونبـ barz-bûn to arise, be loud; ۆنـاـش shâno stage; وونبـ·وبـ biłâw-bûn to be broadcast;
وهــیرــچ jirîwa cooing; دۆڵ doł valley; ووــناــ< khânû home; کــt`ر târîk dark; ن ل ــب ــ دــ bilind

loud; ينـش½­ـ piřshîn full of lament; ـZبههـ تىــس,هـ hałbastî poetry; ۆشـخ khosh happy, come-
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cـZبوبـىه ـل cكاو8.ردqـcهـشهتـروونىدهۆرىـسcوور،هـهرهـسردهqـكارىولـ
ۆبـنtـسرهئـد،نـدا�رانىیـسرهئـوڕخـهبـودار�نىگـىهمـ½­ـ8وههكـر³ـهگـزهبـودىنـاـيخشر
يۆبـه،یـۆنـاـشوهئـ ـت تسرووهئـ`وانىbهبـوونىـچاـ ـش, وه،هیـ½ا\ـهنـ�ران`وێ.هنـواـجهــ

ـ³گده ـلبوبـىـ ـ³گدهوهئـ.وههیـووژاqـهنـولـ mمهبـ�رێ،ده�لـىژارههپـهكـدایـوههئـڵهگـ8ىهـ
ـهي8½­ـ ـtگده.ووبـانجمـائـوواـ تده:ۆتـ ـس, ـنRشهمـداۆنـژهئـوهــ ـ زۆره،مه»ـدنـهـ/رهـه!نـ

١.ب}*ين دى به س,تىربهسه و خۆشى 8 ­½ نوێ هارzكىبه دIسان وهپ}كه � رنوه

نورهـه ـه} ـ بوبـد؛نـدا�رانىیـسرهئـور�ـگدهـ ـل Rوـ ـل ـه}نشـ ـ نوـخىدهـ eـ 8مىهـ<`دـ
ـچ(ودۆڵ8ىـگرهمـژارى�ران،.دنـ`رادmنوومـهـه .واـ ـل تواررهـ ـش, }وه،هــ ـن اوانىـ/وـ
ـ³گرههبـووههیـراqـورهـه ـسû(ىـ ـ ـIسدينـشمانىـسائـ.ووبـواڵهگـواڵهگـوـ .وتهكـردهانـ
ـهي ـtكدكىzـارـ>ۆبـ`وهـه.�رێده�لـاديىـشوواـ }و8هـ ـئ �هبـداهیـوارهـ R ـت ـ Rشوههـ ـت ـ كىـ
ـجيهرهـسهبـادى،ـش8½ه­ـهـكۆى،ـخنىیـ½zـز تدىـگرهبـووههتـكاده·وبـدانـاـ Zـ گهـ ـ³ ىـ

ـگيوومـههـ.ر�داده ـ³گزگـوهبـرانهبـ8انـ ـeنووژبـدههنـواـجهـ وههنـدنـرازاۆـخهنـوهكـدهووههـ
ـIسد` ـبنانـ ۆبـ.ژنzـر\ـداژ�نۆبـۆشـخكىهیـرزهوهووڵگـ½­ـوادـشكىzـارهـهبـىه»ـاـ
كدكىzـارـ> tـ تد8تـشسروهـ Zـ گهـ ـ³ ـچ(ودۆڵوتـشده.اتـهردهوهزىـكوىـ واـ
گدههبـدارۆژهوهئـاتىـسدوا8مانـسائـ ـ³ نزو\ـىـ eـ بوبـرىهـ ـل ـهيىـگرهبـولـ يادـشوواـ ـی انـ
ـZن�وهئـانىـشهبـانـشور،هبـوهردهqـ ـöكهـشۆـخگ³ـدهدهـ ـهي8½­ـدڵهZـۆـ ـتنوهكـهیـواـ هـ
نوـخ eـ ـهيسروودىن،tـوهئـوادىـشسروودىدنىـ ـIش£هـگۆبـواـ ـ ارىـههبـىدو�رهنىـ

dic; ـZتد نzـزهـ diłtazen tragic; ـگيوژگـ اـ gizh u giyâ plants and vegetation; ـZگههـردزه ڕاوهـ zard-
hałgařâw yellowed; ـگي ـ³کاـ ـ�شهـ تـ gyânkanisht the moment of death; ـم� داڵـ mindâł child;
لاو`زه  tâzalâw adolescent; ژن zhin woman; ب.±اوان betâwân innocent.
١ cZهــ nâła wail; رهــسهــنردــ�كار kâr-kirdinà sar to affect; ردنــ�cهــشهــت tashanâ-kirdin to

heal; cكاو8 la nâkâw suddenly; دننـاـيخيرـش shîrîkhândin to roar; زگ zig belly; هـکر³ـ nirka
rumbling; هــم½ــ­ piřma snivel; ر�نــگ giryân to cry; وڕــخ khuř flood; نــtسرهــئ asrîn tear;

تـشسرو sirusht nature; �ران`وێ tâwè bârân a torrent of rain; وههنـ½ا\ـ biřrânawa to stop;
وههــنووژاــ� kûzhânawa to cease; نــ�tر bârîn to rain down; ي ــه واــ hîwâ hope; انجــماــئ âmânj

aspiration; ـس,تده ـنRشداۆنـژهئـوهــ ـ تنـ dastaw azhno dâ-nîshtin to grieve; دنـه/ـرههـ harchand no
matter how much; رنوه warin come; ک { ــپ ــ وههــ pekawa together; وێــن nwe new; ۆشىــخ
khoshî happiness; س,تىربهسه  sarbastî freedom; ه}نان ج� به  ba je henân to bring forth.
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١.ژtن

٢ردبه گاشه) ۵(

æشا8مه لال>ه

ـچ(نىeـداو8 ـگچككىzـدنـوگـدا،ـشهكـرهـسورزهبـكىهیـاـ ـ ـZكهـههـ ـتبوهـ كىzـردهبـهـشاگـ.ووـ
كانىدهنـوگـىهبـزۆرووqـوهكانهZـامـزىtـر.½وانىtـدهداهكـدهنـوگـرهـسهبـلاحهبـزهولامزه
ـkس,توqـ ــ ـZ}امـرههـر�نىهـس.وونبـراqـ�ـچكهیـرهـس8ان،ـ ـZ}امـىهـشوهـÉكـ .ووبـرoـكىـ

٣…qراو ساز ردبه 8 و نهۆمى كیه مووهه

ـبن8 ـ³گلا�همـ8دنـوگـكىZـه<ـاداــچ(ارىـ وه/ـوومـ8ان،/ـوbاوا،ئـۆرخـ`ههـوههنـداـ
يوهـهزراهـم Zـ (ارهـÈدا،دهانـ ـق ۆ�نـخژ�نىmنىردههـبنىـیوزهرهـس8وتـشڕدهانـ
ي.رد\ـدهوهeـرهبـ ـئ ـجگترـ ـهي8ير�نبـكار،وكاروكارهـ ويربـۆىـسائـووهردهqـدههنـچـ

١ ر�ـگ giryâ weeping; دننـدا�را dâ-bârândin to rain down (trs.); مهـ< kham grief; دننـ`را
târândin to drive away; ژار zhâr poison; �وار £ ــــــش ــــــ وههــــــ wâ-rishtinawa to wash away;

{ ـن وههنـرا�ـاوانـ/وـ newchâwân kirânawa for a forehead to be smoothed; گ³ـره rang color;
) û ـس ـ وـ spîw white; واڵهـگواڵهـگ gawâł-gawâł wispy; ادیـش shâdî rejoicing; �ران bârân to

rain (int.); �هــب R ــت ــ وههــ ba tînawa powerfully; ش R ــت ــ کــ tîshk ray; نــt½ــzز zeřîn golden; يه ــج انــ
jîhân the world; وههــنردــ�·وــب biłâw-kirdinawa to spread; دارcن dâ-rinân to shed (skin,
clothes); ي ــگ رهــب8انــ gyânlabar living thing; گــ³زــگ gizing first rays of dawn; وههــنووژاــب
bûzhânawa to flourish; وههــندــنرازاۆــخ kho râzândinawa to bedeck onself; ن ــب تنــشدارهــ»اــ

)ژـzر( binâgha dâ-rishtin (rezh-) to lay a foundation; ادـش shâd happy; رزهوه warza har-
vest; 8نــoاــهردهوه wa dar hâtin la to emerge from; اتــسدوا dwâsât aftermath; نزوــ\ eــ رهــ
bizwenar warbling; رهبـوههنـرد�ـ kirdinawa bar to put on (clothing); انىـشهبـانـش shân ba
shân i shoulder to shoulder with; ن� Zـ دهـ bâłinda bird; گخده ـ³ ـ ۆشـ dangkhosh melodious;
وtنئه ;sirûd anthem سروود  awîn love; نtژ zhîn life.

.رگيراوهوه ٣٣-٣٠): ١٣٧٠ (٣» سروه «8 ٢
٣ اشـگ gâsh big, huge; ردهبـ bard rock; ردهبـهـشاـگ gâshabard boulder; نـzداو dâwen foot

(of a mountain); شهـکرهـس sarkash lofty; دنـوـگ gund village; ـگچک ـ هـ gichka tiny; کهـه Zـ نoـوهـ
hał-kawtin to be situated; لامزه zalâm huge; لاحهـــبزه zabalâḥ enormous; رهـــسهـــبينـــنروا
rwânîn ba sar to loom over; زtـر rîz line; اڵمـ mâł house; وو�ـوه wakû like; یهبـزۆر zorba i
most of; توــ� , س kــ ــ ــ انــ kwestân mountainous region; کهــیرهــس8 la sar yek on top of each
other; ران�ـ�ـچ che-kirân to be built; ر�نهـس sarbân roof; Éهـشوهـ ḥawsha courtyard; ۆمـنه
nihom story, floor; ران ساز�  sâz-kirân to be made.
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ـkشدنـهئـ ـنيكاه/ـوومـودنـوگـڕىهپـوهئـ`ههـ�نهـ ـتþRانـ ـ ـنييراپـ�و�ب.ردqـدههنـڕىهـ وهبـانـ
ـجgگوڕqـوو،بـدهيرپـ�وك.وونبـژ�وورهـج ـ يووو،بـدهيرپـوڕqـ.وههتـرگـدهاىـ ـش, ى�ــ
ي ـگ نوزهرووىهـگهـبانىـ ـی }كوه.دادهژهـzدرىهـككارهوێـنىوههـنوردـqدهداـ � ـب ـ ¬یـ

١.\½ابوو ��mن به كیه>امه كوه بوو، وهئه رهه نووس,يان/اوه

ـبRس£هبـاوايىئـكىZـه<ـكا،zـ½­ـ8كeـوهـش ـ ـ ـس.�رoـكىzـۆڕهـورمگـنىـ ـ ـم�اـسورهـ 8اكـ
}هـنرژاۆكاوىـشهـپهـبووونـبراوهـ< ـن نىـیوزهكهـیرزه8هـمووـب.ۆmنـكوهـ/ووـqوـ
ـجgگ8لامزهردىهبـهـشاگـ.ووبـدنـكاهـشرا ـ ـZقههـۆىخـاىـ ا،ــچ(نىــچ(رهمـهكـ8وووبـدرانـهـ
�اــسكىــzۆرــجهــبكان،ردهــ\هــك½ــخرهــس8 ــم كات،ــ\اوايىــئ8هــشرههــهكوهاك،ــ

تراوه ـس, ـمgوژهتـهـكووـچ.ووبـاــ }اڵپـىهـكردههبـهـشاـگكـ ـپ وورپـاـ<ىهـكدهنـوـگوcدهوهـ
ـئيكZـهـ<.ردqـده ـش,يرهoـهئـترـ ـنيكاهZـامـكىtـيزنـراzـودهنـ�هنـوووبـووـچانــ ـب�ÿانـ ـ ـجg.وههـ ¬ىـ
ـب.±رهبـwكاهـردهبـهـشاگـ.ووبـهنـهنـ!مـ ـ ـئيكZـهـ<وه،هـ ـZيدوتـسدهترـ .رتگـدههنـكىهیـانـ
پنzـرد ـس, يورههـگو¬ىــ ـپ (اوانـ . ـپ ـ كانىوهردهqـwكامىئـهیـmهبـمهئـbهنـوbهـهوو،بـواانـ
ـس.yلاحهبـزهردىهبـهـشاگـ.هنـۆ�ـخ ـ ـك.شدانـوگـرهـسهبـكىهپـوامـسرانىگـرىهـ ـ .ووبـاـ
ـئيردهبـmمهبـوارد،بـراكهیـاوهمـ ـجgگ8ترـ ـ ـنيژـخۆئـكZـهـ<.زووت\ـهنـۆىـخاىـ دmهبـانـ
ـه}ن�ـجهبـر�نqـوـشژىzـونـواتهـ ـ تـسدهۆ�نـخايىـسائـژ�نىودنـوگـوههنـڕاهگـواـ

}ك ـپ ـ يرoـهـم8رهـهmمهبـوه،ردهـ ـس, كووـچوتهـكدههنـ�لـو�نهـ<وهـشووونبـداــ ـ³ هـ

١ ن ـب ارـ binâr foot; کZـهـ< khałk people; گلا�هـم ـ³ دانـ malâbângdân dawn; `هـه hatâ until;
ۆراواــخ khorâwâ sundown; bانــ/و be wichân without cease; هــ/ووــم mûcha farm; زراهــم

mazrâ field; دانوڵهـه hawł-dân to toil; Èر(تنـشرقارهـzژـ( ‘âraq-rishtin (rezh-) to sweat;
نــtوزه zawîn soil; mنىردههــب bardałânî rocky; ردنــ\وهــeرهــبۆــخژ�نى zhyân i kho ba rewa

birdin to eke out a living; ي ــئ گترــ ــج هــ îtir jiga other than; كار kâr work; 8وههــنردــ�يرــب bîr-
kirdinawa la to think of; ۆـساـئ âso horizon; يرـب bîr thought; شدـنهـئ kـ هـ andesha idea; ڕهـپ
pař edge, side; þ . ـت ـ ردنـ�ڕهـ tepař-kirdin to go beyond; �ب bâb father; يرـپ� bâpîr grand-
father; وورـچ jûr manner; �وک bâwk father; يرپـ pîr old; ـجgگ ـ نoـرگـ…ایـ jegâ i … girtin to
take the place of; ي , ــش ــ يی�ــ ــگ نوزهروویهــگهــبانــ ــی ردنــ�داــ shîla i gyân ba garû i zawîn’dâ
kirdin to pour the fluid of one’s life down the throat of the earth, to die; وههـــــــــن nawa
generation; دانژهـــzدر…یهـــکكاره kâraká i … drezha-dân to carry on the work of; کوه
ـب�} ـ ¬یـ wak biłey as you might say, it was as though; ووسنـاوهـ/ châwanûs fate; همـاـ> jâma

clothing; به m� ان½\  ba bâłâ biřrân to be cut to fit.
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١.ڕاندپهردهده گوند و ماڵ 8 مووىهه cئاسايى ³گgكىده

}هـیكـeرۆژ ـك ييرهـپ8كـ ـپ yدۆىـخاوىـ/دووكرهـههـبدێاوانىـ £ ـی ـ دووووىـ
گزهارىـم ـ³ نونoـاـهردهوهردههبـهـشاـگرzـژ8ىـ ـه} ـ وڕانهـگداهـكردههبـوردههبـدىـ
ـمRسههـ ـئي.هكـردههبـرzـژوههنـڕاهگـانــ دووه،یـودايىخـmىهبـردهبـ:زانىدهوا�نكZـه<ـترـ
ـش,يهكـارهمـ ـخgهبـانــ ـف±رهـس8وزانىدههكـردههبـوىـ ـپيورههگـواىـ درا½�ر\ـدنـوگـاوانىـ
}اـمهـبۆـنهـبكـeرۆژووـمهـه Zـ بكانارهـمۆـبۆراكـخكـ ـب ۆىـهووهـبدهكارهمهـئ.اتـ

يcهـمژههبـۆنـهبـوردqـ�ـچۆ�نـكهـسدووداهـكردههبـن\ـ8.هـكردههبـرمىِهنـدڵ ـن ۆبـانـ
ـZكههـهبـ.رد\ـدهكانارهمـ 8ردهبـهـشاگـه،یـوو�ـچيربـ8ىهكـرهئـمهئـ�ـسهكـرهگـهئـوتهـ

٢.وهه}نانهده بير وه ىكهركهئه و خشىده ه}ندى mن<.زه و خ½كه رسه

١ كاــz½ــ­8 la piřek’â all of a sudden; اوايىــئ âwâî village; س R ــب ــ R(تنــ ــب )ســ bîstin (bîs-) to
hear; ۆڕــهورمــگ girm u hoř loud noise; oرــ� . ــس ــ رهــ tirsenar frightening; �اــس ــم اکــ sâmnâk
dreadful; وونـــبراوهـــ<8 la khaw râ-bûn to wake up; ۆكاوێـــشهـــپهـــب ba pashokâwî with
terror; هنـرژا rizhânà to pour into; ه/ـوو�ـ kûcha lane; ۆmنکـ kołân street; رز8همـووبـ bûmalarz
earthquake; دنـــنكاـــشرا râ-shikândin to split; قهـــه Zـــ درانـــنهـــ hał-qandrân to be uplifted;

ينـ/رهـمهـک kamarchîn edge; ردهـبهـک½ـخ khiřkabard gravel; ۆرـج jor manner; 8ردنـ�هـشڕههـه
hařasha kirdin la to threaten; توهرا , ــس ــ انــ râ-wastân to stop; وژمهــتهــکووــچ chûkatawizhm
slight pressure; cنوه¬یپـاڵپـ pâł pewa nân to push; ردن�ـوورپـا<ـ khâpûr-kirdin to destroy;

شرهoـهئـ atrash gall; يرهoـهئـ ـش, ووبـووـچانــ atrashyân chûbû they had lost the gall (+ subj., to
do s.th.); رانzـو werân to dare; هنـ!مـ mitmâna safe; wكاهـ hâkâ thus; وههنـووبـرهبـ bar-bûnawa
to fall (gâshabard hâkâ barbetawa ‘with the boulder about to fall’); کهـــیدڵوتـــسده

نoـرگـ dast u dił yek-girtin to be calm; ـe*س,پرد ــ ـ ¬یـ ridenspî elder; ـپيورههگـ اوـ gawrapyâw dig-
nitary; ) . ـــپ ـــ ووـــبواانـــ peyân wâ bû they thought; bهـــنوbهـــه habe u nabe one way or
another; mهـب bałâ calamity; wكامـئ âkâm result; وهردهـ� kirdawa deed; þ . ـس ـ شرهـ . ـک ـ رهـسهـبانـ

دا… separ keshân ba sar …dâ to cast a shadow over; رانگـ girân burdensome; امـس sâm
terror; کهپـ pak helplessness; واردنبـرا râ-bwârdin to pass (of time); ـئي هنـ…ترـ îtir…na no
more, no longer; نـoزووـ\ bizûtin to budge; ژنـخۆـئ okhizhn calm; ن�ـجهـبرـ�وـشژیـzونـ { ـه ـ انـ
nwezh i shukr ba je henân to perform prayers of thanksgiving; وههـــنڕاهـــگ gařânawa to
return; ايىــساــئ âsâî usual; وههــنردــ�¬�ــپتــسده dast pe-kirdinawa to take up again; o8رسىــ
tirsî la fear of; وتهـــکدههـــن�ـــلو�نهـــ< khawyân le nadakawt they couldn’t get to sleep;

cايىـــساـــئ nââsâî unusual; وویـــمهـــه hamûy constantly; 8دنـــنڕاهـــپرده dar-pařândin la to
invade.

٢ ييرهـــپ ـــپ اوـــ pîrapyâw old man; دێ de village; ردووکهـــه hardûk both; ارـــم mâr snake;
ـ³گزه یـ zangî black; نoـاهـرده dar-hâtin to come out; ـه}ن ـ دێـ hendè for a while; ڕانهگـوردههبـ

ba dawr gařân to circle around; سهـــه R ـــم ـــ انـــ hamîsân once again; ودايىـــخ khudâî God-
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*  *  *

ـZگاـس ـپييرهپـ.واردبـراكeـارـ ـفRشوهـشووهـڵهگـ8وانچـاmـسهبـواوانـ وكانارهمـىهــ
ـخشك ـ ـêشكوهـ ـ ـتباهـراردداهبـهـشاگـىهـ cڕازىه<ـدۆو�رم8وێنـىوههنـmمهبـوون،ـ

ـپ}ك.وونبـ ـ ـنRشدادهوههـ ـ ـچþهبـتن،ـ ـ³گدههتـسروهـ ترداكـهیـ¬ىeـوگـهبـۆ�نـختىهیـزاcڕهىـ
³�:١گۆتده. ڕانگهده داmیهبه وئه رqردنىسه/اره رzگاى شوzن به و چرپاندده

ـس.yرzـژ8ىهكـ`ر،ـخائــــ ـ وكارمىههـرهبـىهكـ`ن؟tـژ\ـداـسرoـورگهمـرىهـ
…و tن؟كه ³گ(انهزه ماره وئه رووىگه 8 نجمانره

}ك(هكـدنـهـ/ ـس, ـ ـ ـzك(وادهـسرهzـوqـانــ ـ تىــس,هبـرهـسوون،بـڕاهـگرهبـوردهوو،بـهـهانـ
ـیبدر�نoـكانىدهنـوگـ ـIسونـ�دهوووـ ¬�پـوتـسده8هـسرoـوامـسمهئـيرىنجـزووتqـتـ
}ردنهـگو ûس, ـب ــ ـ ـك}هیـام،ـنجهئـرهـسووqـ`.ننـ ـش£رۆفـۆبـهـككان،لاوه8كـ مهـهرهبـنىـ
}زـمووههـیڕاهـگار،ـشووهـبووـچ ـگ گر:دان¬�ـپنىـ zـ تدارىـگرزاىـ ـی ارداـش8.وههتـۆـ
}واهZـاپـ ـن yدكىـ £ ـی ـ س.دهيرـنجز!!واىZـاپـوـگوا،ىZـ�وا،انىـش.ووـ êـ ـ ـفسهئـارـمx،ـ وونـ

٢…cیه `ریف 8 و مgكهرۆس,ته و كات،ده

sent; g ـــخ وـــ khew lord; ± ـــف واـــ fitwâ decision; دران½�رـــ\ biřyâr-dirân for a decision to be
made; هـبۆنـهـب ba noba by turns; ۆراکـخ khorâk food; یـمررهZـد diłnarmî placation; ن\ـ bin
foot, bottom; ۆــکهــس sako bench; ردنــ��ــچ che-kirdin to build; نهــمژه zhaman food; هــب

کهـه Zـ وتهـ ba hałkawt by chance; رکهـئ ark duty; وونـچيرـب8 la bîr chûn to forget; هـک½ـخ
khiřka gravel; . ــ< mنزهــ khezałân sand; ش ــخ ينــ khishîn to creep; نيرــبوه { ــه ــ وههــناــ wa bîr
henânawa to remind.

١ ووچـاmـسهبـ basâłâchû elder; ـفRشوهـشووهـ هــ hûsha u fîsha hissing; ـخشک ـ ـêشکوهـ ـ هـ khishka
u pishka creeping; ڵهــگ8نــoاــهرا râ-hâtin lagał to become accustomed to; دۆخو�ر bâr
u dokh burden; c8رازی nâřâzî la discontent with; }ک ـپ ـ وههـ pekawa together; شدا R ـن ـ تنـ dâ-
nîshtin to sit down; þ ــچ هــتسروهــ chipa u sirta whispering; تىهــیزاcڕه nâřazâyatî discon-
tent; دنــناــپرــچترداــکهــیوێــگهــب ba gwe yektir’dâ chirpândin to whisper into each other’s
ears; ـzگرنzـوـشهبـ ایـ ba shwen regâ i going in search of; ردن�ـرهـساره/ـ chârasar-kirdin to
remedy.

٢ رـخائـ âkhir alas; یهکـ` tâ kay how long; y.ـس ـ رهـ sebar shadow; رگهمـ marg death; رسoـ
tirs fear; )ژی(نـــtژ zhîn zhî- to live; مانـــنجرهوكاریـــمهـــهرهـــب barham i kâr u ranjmân the
fruits of our labors; ردنـــــ�…روویهـــــگ8 la garû i … kirdin to put down the throat of;

ـس,}هکـدنـهـ/ کــ chand kasèk several people; وادهـسرهzـو�ـ kwerasawâd semi-literacy; رهبـورده
ڕانهگـ dawrbar-gařân to go about; دنـوگـتىــس,هبـرهـس sarbast i gund village boundary; ۆتکـ

READINGS

111



پنzـرد`،رههـس ـس, يورههـگو¬ىــ ـپ ـقسمهئـدژىدنـوـگاوانىـ توهرادههنـاـ ـس, هبـوانــ
يكالاوهدىــنوــت ــن كدهانــ ــم ۆڕ،ــهورمــگهــبرد،هــبهــشاــگكــeوهــشmمهــبرد،ــqدهوتــ

١.öن داوانپاZه دواى به درا \½�ر ئيتر. پ.ش خزایه م(ترeك ند/ه مRسانهه

*  *  *

يواهZـاـپد،نـوـگلاوانى ـن تدارداـشكىهـیهـشۆـگ8انـ ـی .ووبـدا�نورهدهكZـهـ<.وههـ
ـس�Rگورزهبـ�mىى؟ـچوانىهZـاپـ ـ ـ ـس,تهئـىـ رههـوهكـهZـۆكـدووكوهكىـس�دوووور،ــ
ـقgلا ـZكgهپـدارهتىهقـاـسردههقـهبـكىـ ـ ـzكردهبـهـش`رzـژ8.كـ ـæشرÐداـ لاوى�ـس.ووبـاـ
ـه.هبـ ـس�Rگرهـس8كتـوqـهبـ�نهكـردههبـهـش`ز،ـ ـ ـ هنـواتـوهكـرهـسوانهZـاپـ.دنـكاـشدهىـ
تهـه ـس, ترا،ــ ـش, رىهـسوردqـهZـۆـمرـگۆبـۆىـخ.دنـاmئـدایـۆـخوردههبـيرىـنجزكىهیـهــ
ـه}نۆىـخۆبـزۆرىوردqـكىzـاوارـه.²ىZـهـه ـ ڕىهپـردهارمـهـ>وـسكوهكانىارهمـده.اـ
ـپ�هـ/كZـهـ<.وونبـ }ۆبـ�نهـ ـل ـسكوههـكهیـلارهـه8وداـ يووپـىهـ Zـ ـIشاوـهۆبـانـ .تـ
ـشكهگـwـشوانهZـاپـ ـببهـ ـ<.اىÈـدوووهردهqـدهۆكـكانىهZـووپـ.ووـ ـZكهـ<ۆبـرىـ .ردqـدههكـهـ

ـZيووپـسهكـوومـههـ8رoـز�دنـوگـلاوانى ـن}كاهتـوانهZـاپـ.دنـ�رادانـواهZـاپـرهـسهبـانـ هبـكىـ
٢…پچ½اند ىكهزنجيره و دا خۆ

يرـنجزو kot u zinjîr bonds and chains; ردنهـگ gardin neck; ـêس دننـاـ pisândin to break; وو�ـ`
tâkû this continued until; امـنجهـئرهـس sar anjâm finally; لاو lâw youth; تنـشرۆـف firoshtin
to sell; مهـهرهبـ barham produce; ارـش shâr city; ـگ.زـم هبـداننـ mizgen dân ba to give good
news to; ـzگر اـ regâ way; اریگـرز rizgârî salvation; ـیتد وههتـۆـ dîtotawa = ـیتد وههتـووهـ dîtûwa-
tawa; وانهZـاپـ pâławân strong man; انـش shân shoulders; �ڵ bâł arm; اڵپـۆگـ gopâł club; هئـ

س ـف ردنـ�وونـ afsûn-kirdin to charm; ترۆ , ـس ـ مهـ Rostam Rustam, a legendary champion; 8
هاoننه `ریف  la târîf nahâtin to be indescribable.

١ `رههـس saratâ initially; ـس,تراوه…زژی انــ dizh i … râ-wastân to take a stance against;
دینـوتـهـب ba tundî roughly; کده ـم ردن�ـوتـ damkut-kirdin to silence; ۆڕـهورمـگ girm u hoř

boom; ) ــم ترــ mîtr meter; .هــنزاــخ ــپ شــ khizânà pesh to creep forward; وونــچ…دوایهــب ba
dwâ i … chûn to go in search of.

٢ هــشۆــگ gosha corner; دانورهده dawra-dân to encircle; m� bâłâ stature; � R ــس ــ گــ sîng
chest; تهئـ ـس, وورــ astûr thick; کـس� bâsik upper arm; هـکهZـۆـک kołaka column; لاق lâq leg;

ردههقـهبـ ba qadar as much as; تهقـاـس sâqat tree trunk; کZـهپـ pałk plane tree; Ðشرëـ انـ râ-
kishân to stretch out; .هـــب ـــه زـــ bahez strong; کـــoوـــ� kutik blow; دنـــنكاـــش shikândin to
shatter; هـنوواـتوهـکرهـس sarkawtûâna triumphantly; تهـه , ـس ـ اـ hastâ = توهـZهـه , ـس ـ اـ hałwastâ;

تر ـش, يرـنجزكىهیـهــ rishtayèk i zinjîr a piece of chain; دننـاmئـدایـۆـخوردههبـ ba dawr khoy’dâ
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نىهــكردهوه،هــئدواى , ــس ــ gدووــ ــق گزهارىــمدوووه،ردهــqكىــ ــ³ 8ر�نهــسىــ
ن , ـس نردهوههـكهـقدووــ { ـه ـ يورهـههـبواـ ـگ ـخشردهـ8Èف،ـ }هـ<وانهZـاـپ.انـ ـت هـبكىـ
ـك.شدانـور�ده ـ ـeنوـخكىzـردtـوا،ـ ـج8gن،\ـراqـارمـز\ـكوهكانارهمـ.دـ وينقـه/ـۆ�نـخ¬ىـ
١.ستبه �ن­كهپه

ـZ}ووپـ.½اــگ.رىoـىهـشمه/ـدنـه/ـوانهZـاپـ كZـه<ـ8اوايىئـاڵمـووه،ردهqـۆكـرىoـكىـ
ـZيۆكـهبـووهردهqـۆكـىهكـ8هپـولهكـوانهZـاپـ.ردqـ�ن·وهبـكZـهـ<.ردqـ رێوهوداداـ
ـبيردهqـرووىوانهZـاپـ.نoـوهكـنىeـوـشكانلاوه.وتهكـ ـIش,تهگـا�ن،ـ ــ .كهیـاوه<ـرووهZـامـهـ

ـپ}.تراـسهبـز�نىانـسرoـ8ت،یـدوانىهئـهكـرههـوانهZـاپـ.دێنـ�هگـۆ�نخـكانلاوه وا¬ىـ
ـzگرودزووبـ رهـس8كانلاوهmمهبـى،Zـهـهاتـه.ردووهqـىهكـهZـووپـ8ا�نمـهتـورنـ

٢:گۆتى Zبزركاوىهه³گره به. قين/ه رzگاى

âłândin to wrap around oneself; ردنــ�هــZۆــمرــگ girmoła-kirdin to twist and turn; نــ²tــZهــه
hał-biřîn la to get free from; ردن�ـاوارهـ hâwâr-kirdin to shout; ـه}نۆیـخۆبـزۆر ـ انـ zor bo
khoy henân to make a great effort; ارــــمده damâr vein; ارــــمهــــ>وــــس sujamâr serpent;

نـtڕهـپرده dar-pařîn to pop out; �هـ/ ـپ ۆـبدان�ـلهـ chapła le-dân bo to applaud for; رهـه8
وههـکهـیلا la har lâyèkawa from every side; ـسک ووڵـپیهـ sika i pûł coin; شاوـه Iـ )ژـzاوـه(تنـ

hâwîshtin hâwezh- to toss; ـشکهـگwـش هـ shâgashka overjoyed; وههنـرد�ـۆـک ko-kirdinawa to
gather up; ـ<.ایÈـدو ۆبـردن�ـرـ du‘â i kher kirdin bo to say thank-you to; 8رoـز� ziyâtir la
more than; دنـــن�را bârândin to rain down; دانۆـــخهـــبكانهـــت takân ba kho dân to shake
oneself; پچ½اندن pichiřândin to break apart.

١ هـکرده darka lid; ن , ـس ـ دووقـ sindûq chest; وههـنردـ� kirdinawa to open; نردهرهـس { ـه ـ انـ sar
dar-henân to stick the head out; يورهــــههــــب ــــگ فــــ ba har u gîf threatingly; Èردهــــ ‘ard
ground; تهـ< khat line; ش . ـک ـ انـ keshân to draw; نوـخردـtو eـ دنـ wîrd khwendin to recite a
spell; رانــ�ارــمزــ\ bizmâr-kirân to be nailed down; ينــقهــ/ chaqîn to sink to the ground;

ستنبه ­کهپه  papka-bastin to coil up.
٢ نهـ/ ـش, .هــ ـگ ½انـ chashma-geřân to perform a trick; 8ردن�ـاmوايىـم mâłâwâî-kirdin la to

say good-bye to; ردنـــ�·وهـــب biłâwa-kirdin to disperse; لهـــپولهـــک kal u pal parapher-
nalia; دانداـZۆـکهـب ba koł’dâ dân to sling over the shoulders; نـoوهـکرێوه wa re kawtin
to set out; نoـوهـکنzـوـش shwen kawtin to follow; هنـرد�ـروو rû-kirdinà to set out for; ي ـب ا�نـ
biyâbân wilderness; اوـ<روو rûkhâw ruined, tumbled-down; هـندـن�هـگۆـخ kho gayândinà
to get oneself to; ترانـسهبـز�ن zibân bastrân for the tongue to be tied; { ـپ ووبـوا¬یـ pey wâ
bû he thought, he imagined; دز diz thief; گر zـ رـ regir robber; 8ردنـ�اـمهـت tamâ-kirdin la
to have designs on; ههـه Zـ نـoاـ hał-hâtin to run away; گررهـس8 zـ ينـقهـ/…ایـ la sar regâ i
… chaqîn to block s.o.’s way; هرههـــب گ ـــ³ ـــ بزركاویـــZهـــ ba ranghałbizirkâwî with the color
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وێ؟ده چ(تان ــــ

:گۆتى كانلاوه 8 ك}كیه

ـشكناوهـ<وانىهZـاپـىهئـــــ }م!ۆـ ـئ ـ نووتـاـهوهدوورهكىzـدنـوـگ8هـ ـی .تتـهـمزـخهـ
١!ىكهنه cئومgدمان هيوادارم

:گۆتى oر�ن كىیه

!ى\كه رزگارمان توانىده تۆ نياته. بووtن كmیهبه تووشى ــــ

:گۆتى. نكهده پ}¬ى تR±اZى بوو وا پ}¬ى وانپاZه

٢!Zگرنهه ل� س,تمده. نيم ئ}وه نجارىرشقه من خۆ. �به ڕtن،گه ل}م ــــ

:گۆتيان ³گكدهیه كانلاوه

ـهيزارههـهبـاو`،هـbوانىهZـاپـىهئـــــ انمـهكـدهنـوگـكىZـه<ـ.نtـووتـاهـوههتـاوائـوواـ
موتنـبcهـ>ڕوانىاوهـ/ { ـئ ـ نوـنهـ eـ مانـZد!وههـناـمرووهـب�هـمتـسده.ينـنواهـئرىهـ
٣!شكgنهمه

:گۆتى وانپاZه

. ئ}وه بۆ یه،هه $ رهه ها�،. ندهمه ئازارم. خودا <اoرى به نبيكه ــــ

براهبـ8وههبـدههئـهبـكانلاوه8كىهیـار،ـمجهئـ ـن تراوهداوانهZـاپـرىهـ ـس, واڵـÉواــ
Éـگ.كانىارهمـوردهبـهـش`تىهیـكاهـ ي.وههیـ½اـ ـئ نيدوانهZـاپـترـ Zـ ـ رووىتـخهبـزانى:ووبـاـ

drained from the face.
١ یهـئ ay O; کاوهـ< ش ـ� ـ ۆـ khâwanshiko master; ناـه ـت تهـمزـخهـ hâtinà khizmat to come to

see; هيوادار hîwâdâr hopeful; دgئومc ردن�  nâumed-kirdin to dash someone’s hopes.
٢ وونبـ…ووشىتـ tûsh i … bûn to be beset by; mهبـ bałâ calamity; يهتـ ـن اـ tanyâ only; ارـگرز
ردن�ـ rizgâr-kirdin to save; ±Rـت هبـردن�ـاڵــ tîtâł-kirdin ba to play a trick on; 8ڕانهگـ gařân la

to leave alone; هبـ� bâba fellow; ـشقر ارـنجهـ rishqanjâr butt of a joke; ـZگههـتـسده 8نoـرـ dast
hał-girtin la to let go.

٣ گ³ـدهـکهیـ yekdang with one voice; ه { ـب ـ او`ـ behâwtâ peerless; اواتئـ âwât expectation;
ڕوانىاوهـ/ châwařwân i expecting; تبـcهـ/ janâbit your excellency; ـeنونـ رهـ nwenar repre-

sentative; وهرووههبـcنتـسده dast nân ba rû’awa to turn away; دننـكاـشدڵ dił-shikândin
to break the heart.
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:گۆتى. ت}كردووه

١!\½ۆtن � ون،كه رێ >ا،. مئاماده تخزمه بۆ من… �شه زۆر. �شه زۆر ــــ

*  *  *

ـپيوژنت،ـشدروورد }كهبـكاڵ،ووڕqـاو،ـ ـت ـ ـپ.شۆبـدنـوـگكىZـهـ<رايىـ ـ 8وازىـ
}زور�cنوولده.وونبـووـچوانهZـاـپ ـل �هـ/هبـدا،دهـ ـپ يواهZـاـپادى،ـشوزانـzرهـ ـن انـ

ـه}ن ـ ـzك(ڕهمـ.دنـوگـcوهیـاـ ـ ـپ}رهبـ8انـ ـeنوـخهبـوردqـور�نىقـدانـواهZـاپـ¬ىـ وردهىهكـهـ
ـخشهنـد�ننـوـگوارىـید ودنـهبـۆـگو8وههـیڕى�cوهوانـموڕـسرهـسهبـوانهZـاپـ.دنـاـ
ـش,يۆـخ8وڕوانىدهىهیـايىـش ـئ.س,ت`ههـ.وتهكـدههنـرزهÈـوهاىپـانــ ــ ـ زىzـريزگـرههـاـ

ـشكهگـwـش.ووبـيراگـهنـ�لـواى ـببهـ ـس£gدهۆ�يى،ـخ8ويزفـهبـ.ووـ ـ وووبـcىهكـ8هكـ8كىـ
٢.وهدایهده Zكى<ه جوابى قامكى \زووتنى و رسه قاندنى8 به

ـن}ا/ـوهتـورqـاشپـ ـپ.8وانهZـاپـكـ وهردهبـهـشاگـلاىورههبـدا،یـدواهبـكZـه<ـش،ـ
ـIش£�هگـكا�.نoـوهكـرێ ـ ـ ـس,تراوهزtـرهبـكZـهـ<هكـردههبـكىtـيزنـهـ ـه}ن.انــ ـ ـس£(دهدىـ ـ انـ
ـیبZ²ـههـمانـسائـورههبـ ارـمجهئـ.روانىىهكـردههبـ8كهیـاوهمـوانهZـاپـ.ردqـدها�نÈـدووووـ

١ ک ي ـب ـ وداـخریـoاـ<هـبنهـ biykan ba khâtir i khudâ leave it to God; دانازارـئ âzâr-dân to
bother; ا�ــــه hâne here, take it; ارــــمجهــــئ amjâr at this point; وههــــبدههــــئهــــب ba adabawa
politely; yراهــب8 ــم ریهــ la barâmbar i before; Éالــ ḥâl situation; Éتهــیكاهــ ḥakâyat story;

يد ن Zــ ــ اــ diłnyâ convinced; هــبردنــ�رووتــخهــب bakht rû-kirdin ba for fortune to smile on;
تهــمزــخ khizmat service; ادهــماــئ âmâda ready; نــoوهــکرێ re-kawtin to hit the road, get

under way.
ورد٢ wird small; تــشدر dirisht large; كاڵووڕــ� kuř u kâł boys and girls; کهــب { ــت ــ رايىــ ba

tekrâî i together with; ش . ــپ ــ وازیــ peshwâzî la greeting; دان�ــلزورcوولده dawl u zuřnâ
le-dân to play drums and clarions; �هــ/ ــپ زانــzرهــ chapłarezân applause; ادیــش shâdî re-
joicing; ڕهمـ mař sheep; ردن�ـور�نىقـ qurbânî-kirdin to slaughter; ـخشهنـ دننـاـ nakhshândin
to smear on; انــموڕــسرهــس sarsuřmân perplexity; ڕی�cوه nâbâwařî disbelief; دــنهــبۆــگ go-
band celebration; 8ينـنروا rwânîn la to look at; يۆـخ8 , ـش ـ انـ la khoshîân out of glee; ایـپ

وتهـکدههنـرزهـÈوه pây wa ‘arz nadakawt he couldn't keep his feet on the ground; يزـگرهـه
hargîz (+ neg.) never; .زـzر ـگ 8رانـ rêz gîrân la for respect to be paid to; ـشکهـگwـش هـ shâ-
gashka overjoyed; يزفـ fîz pride; ۆ�يىـخ8 la khobâî puffed up with pride; ـس£gده ـ 8هکـ8کـ

cنهـک dastèk la kalaká nân to put a hand on the head, to be flabbergasted; دنـناـق8رهـس
sar laqândin to shake the head; نــoزووــ\ bizûtin to wag; کــماــق qâmik finger; دانوابــج
jwâb-dân to reply.

READINGS

115



١:qرد هاوارى كىیه. ردبه گاشه پاڵ �ندهگه خۆى قاوشه ند/ه به

. b كانماره 8 ئwگات وان،پاZه ــــ

:گۆتى oر كىیه

٢!c bتپه و êشت خودا ــــ

ـئ}لاى ـتبوهكـردهوهونqـ8نهمـژهواردنىخـۆبـكانارهمـ.ووبـوارهـ هبـوانهZـاپـ.وونـ
كىـــس£gده.ڕاهگـهكـرههبـهشـاگـلاىوهئـولامهئـوانهZـاپـ.ا�هـكىهیـيىزههبـكانارهمـنىــی£د

:گۆتى وهخۆیه ربه q …8رد زۆرzكى سووكه و ردبه گاشه ژzر خس,ته

٣!نساویلكه نده/ه ــــ

ـzگرووههتـكا\ـمدهووبـكیـره<ـ ـب�كZـه<ـهبـهكـردههبـردنى\ـcو8اىـ ژ�نىmمهبـ�،ـ
ـپ.وههتـاـهۆىـخ�رىهZـcو`ڵ يهتـ…اوـ/شـ ـن 8رۆژهرهـهۆڵ،كـ8اڵمـاواره،ئـواـ
ـم�هنـژنى،هنـك،eـارـش ـهيچوى،یـژ\ـهنـى،Zـامـهنـى،Zـداـ ـ ـنتهÈـكوه.ووبـهنـىـ ۆتىلـىهكـرههـ
ـگ.دهورىدهكZـهـ<ۆبـح،Zـاـس ـپ}كZـهـ<.½اـ ـپ}¬ىـ ـل}وههكـووـسهبـين،نـهكـدهـ .يننـڕواده¬یـ
ـZ}ووپـ`ههـ ـش,يرهكىـ ـIشاوهـدهۆبـانــ ار>ـرهگـهئـ.داردهدهوورىـسوشرهىهقـارهÈـ.تـ
قائـ�رو Zـ يوه،هیـرا�qـهنـدایـۆـخكاتى8هـكيرهـنجزراوىqـيمـح8ىهـ ـئ ور�ندهكZـهـ<ترـ
ـش,يbرىهـسهیـوابـدهوردqـدهۆڵچـ ـبن.±وــ ـ ـ ـئ.س,تmمهبـوه،هـ ــ ـ ـZكه<ـوهئـاـ ـیلكاوـسهـ ـ و�نهئـهـ
:گۆتى وهخۆیه ربه 8. زانىده خۆ�ن رىرزگاركه و رپارzزه به

.ىدهنه ف.½ۆى به هاتووه، خۆى پ}¬ى به ختبه وان،پاZه ــــ

١ هــتورــ� kurta short (in duration); انــ/و wichân to rest; لایورههــب baraw lâ i toward; هــب
ـس,تراوهزtـر انــ ba rîz râ-wastân to stand in a line; نtـ½\ـمانـسائـورههبـتـسده dast baraw âsmân

hał-biřîn to raise the hands to heaven; ردنـــ�اـــÈدو du‘â-kirdin to pray; اوـــقهـــش shaqâw
step, pace; پاڵ pâł base; ردن هاوار�  hâwâr-kirdin to shout.

٢ b8اتگـwئـ âgât be la watch out for; ـêشوداـخ cbتهپـوتـ khudâ pisht u panât be may
God protect you.

٣ }لای ـئ وارهـ lâ i ewâra toward evening; نهـمژه zhaman food; نـoوهـکردهوه wa dar kaw-
tin to come out; يزههـب ـئ ا�ـهكىهـ bazaîekî hâtè he had a feeling of pity; لایوهـئولامهـئ am
lâ u aw lâ i all around; �تــسده £ س ــخ ــ ــ زــzژهــ dast khistinà zher to stick the hand under;

ردن�ـووکـس sûk-kirdin to deprecate; وههیـۆـخرهبـ8 labar khoyawa to himself; کاوـس ل ـی ـ هـ sâ-
wîlka poor, miserable.
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١:گۆتى و qرد كهZكه<ه 8 رووى و پ¬� رسه س,تایههه وانپاZه

!نيه من كارى. ندرێZناقههه. <wكدایه 8 مارىده ردهبه مئه ــــ

:گۆتيان وهپارانه به Zك<ه

شرbردههبـمهئـوان،هZـاپـــــ Iـ .وهـك½ـخرهـس8.هیـهـ ـ< ترهـگهئـ.هنـmزهـ ـب وێ،هـ
.توانىده

:گۆتى وانپاZه

.زۆرن وانپاZه. وهبدۆزنه oر ك}كىیه. نيه من كارى c، ــــ

:گۆتيان و پ}گرت پ.ش,يان Zك<ه. \روات رێ وتهكه ستئانقه به وانپاZه

ـشكناوه<ـوانىهZـاپـــــ ـهي!ۆـ ـZكه<ـوهئـواىـ ـه}�همـمانــجgهبـۆى،تـژارهههـهـ ـ ـنيهتـ.هـ اـ
٢!ى\كه رزگارمان mیهبه م8 توانىده تۆ

:گۆتى وانپاZه

كهیـاوهمـ.وومبـلاوازوزكـ.همـووبـۆشخـهنـكهیـاوهمـنمـ.وێدهزۆرىكىzـزــه.ــــ

١ وونبـکtـرهـ< kharîk bûn (+ subj.) to be about to; وههنـرد�ـمده dam-kirdinawa to speak;
ردن\ـcو8 la nâw birdin to get rid of; ژ�ن zhyân life; `ڵ tâł bitter; cـZره� nâłabâr pitiful;

ـتناهـ او/ـشــپ.وههـ hâtinawa pesh châw to come to one’s vision; اوارهئـ âwâra homeless; اڵمـ
ۆڵکـ8 mâł la koł nomadic; ویـژ\ـ bizhîw substance; ـنتهÈـ رهـ ‘antar monkey; ۆتىلـ lotî luti, an

itinerant entertainer who usually has a performing monkey; حـــZاـــسۆتىـــل Lotî Sâłiḥ ap-
parently a proverbial lotî; .ورده ـگ ½انـ dawr-geřân to cut flips; ک { ـپ ـ هبـيننـهـ pe-kanîn ba to
laugh at; 8يننـرواوههـکووـسهبـ ba sûkawa rwânîn la to look upon with pity; شرههZـووپـ pûł
a rash old coin; Èرداندهوورـــسوشرهیهـــقارهـــ ‘âraqa i rash u sûr dar-dân to work up a
sweat; �روارـ> jâr u bâr from time to time; قائـ Zـ ـح(8یهـ ـمکــ يرـنجزراویـ âłqa i laḥîmkirâw i
zinjîr the soldered links of the chain; كات kât back of the neck; ردنـــ�ۆڵـــچ choł-kirdin
to abandon, leave; يرهـس .ش, ـب ــ ـ cنوـ sar beshîw nân to lay one’s head down without din-
ner; رزهzـارپـ pârezar protector; رهکـارگـرز rizgârkar savior; نoـاهـ…¬�پـهبـتـخهبـ bakht ba pe
i … hatin for fortune to smile on; .هبـ ـف دان½ۆـ ba feřo dân to squander; تهـه ـس, ¬�پـرهـسهنـاــ
hastânà sar pe to stand up; 8 �ردن روو  rû-kirdin la to turn one’s face toward.

٢ ارمـده damâr root; اک<ـ khâk earth; ـZقههـ دراننـهـ hał-qandrân to be uprooted; ـنينمـكاری هـ
kâr i min niya I can’t do it; وههنـاڕاپـهبـ ba pâřânawa pleadingly; bشرIـ هـ berîsha without
roots; هکـ½خـ khiřka gravel; mنزهــ<. khezałân sand; ـیندۆز وههـ dozînawa to find; ـنقائـ8 تـسهـ la
ânqast deliberately; . ـپ هبـنoـرـگشـ pesh-girtin ba to block; شکاوهـ< ـ� ـ ۆـ khâwanshiko mas-
ter; ژارهه  hazhâr poor, miserable; ه}´ (ه.شتن ج� به(  ba je heshtin (heł-) to abandon.
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.وهب.نمه ستده وه تواcم و ه.ز `هه لازمه

:گۆتيان

!دایه رeت 8 رمانسه ب�}¬ى؟ چى تۆ! ه}�همه جgمان به ــــ

:گۆتى وانپاZه

نوۆمـبخاڵـسكهـیbدهمهـكلانىــــ ـب .`هـهوومـ ـه تـسدهوهارانمـ>ىهـكزهـ
١.وهب.نمه

ـنيواهZـاپـىهكـهـ>رهمـكZـهـ< ـك}هیـهبـۆنـهبـرۆژهرهـهدرا½�ر\ـوردqـووڵبـهقـانـ كـ
تهئـوهوانهZـاپـۆرÐكىـخ ـس, گۆــ ـ\ ي.رێـ ـئ ـخgهبـترـ }كتىــس,دهوانهZـاپـردنىqـوـ ـپ ـ ىـگز.ردـ
.ووڵ،ـقون\ـbكىzـۆڕـهكوهوان،هZـاپـ ـت يرهـه.ووبـدههنـرـ ـچ( ـ }انـ ـت رهـهنىـخائـده¬ىـ
ـیتهپـكZـه<ـ.اتهـدهىۆڕهقـ ـیتهپـاـ ـqيۆرÐخـاـ ـه}ندهۆبـانـ ـ ـIشرمـۆوىتـكهیـاوهمـدواى.اـ وكـ
ـoگده.ردqـده�mىوووبـدهرoـوهZـهقـرۆژڵهگـ8رۆژوانهZـاپـ.½ا\ـاوايىئـ�8ب8هكـ ۆتـ
ـس�Rگ.ندهدهووىفـ ـ ـ ـببىـ .تـخدرهتىهقـاـسكوهكىـس�دووك،eـردهبـهـش`دهقـهبـووـ
ـئي ۆبـ�نورههگـكىهیـۆدههـ.اـنجوگـدههنـووبـردqـان<ـرهتـۆ�نبـووهنـا<ـوهئـcو8وانهZـاپـترـ
ـهيچي…اگـهنـزن،\ـهنـز،هپـهنـگ³ـامـشهـشدواى.ردqـ�ـچ ـ ـ ـس,تدههبـانـ وا،مـهنـوههــ
رهبـهـ<هبـهكـرهـه.تـسونـدهوواردـيخدهوانهZـاپـ.داوانهZـاپـرووىهگـهبـردqـوو�نمـهـه
٢!ب}نن خۆراك…\رس(ـمه: راندینهده وههاتهده

١ . ــه زــ hez power; ۆشــخهــن nakhosh ill; زــک kiz limp; لاواز lâwâz thin; لازم lâzim neces-
sary; واcتـ twânâ ability; ـه}نتـسدهوه ـ وههنـاـ wa dast henânawa to get back; ـس,}هکـریهـس کــ

دانرێ8 sar i kasek la re dân to disappoint s.o.; مهـــــکلانى lân i kam at least; اڵـــــس sâł
year; اران< jârân former.

٢ رجهمـ marj stipulation; ردن�ـووڵبـهقـ qabûł-kirdin to agree to; ـس,تهئـ ۆــ asto neck; ـس,تهئـوه ۆــ
نoـرگـ wa asto girtin to assume a burden; ـخgهبـ ردن�ـوـ bakhew-kirdin to look after, to take

care of; زگ zig belly; ۆڕـه hoř sack; { ـب بنـ bebin bottomless; ووڵـق qûł deep; . ـت وونبـرـ ter-
bûn to get full; یــچرهــه harchî whatever; �اــئ ــخ دهينــ âkhnîn da to stuff into; ۆڕهــق qořa
rumble; تهــپ ــی تهــپاــ ــی اــ paytâ-paytâ constantly; شرــمۆویــت Iــ کــ tow i mirîshik egg; �بلاهــک
kalabâb rooster; ½انـــــ\ biřrân to cease to exist; رۆژڵهـــــگ8رۆژ rozh lagał rozh day by
day; وهZـهـق qaław fat; mردن�ـ� bâłâ-kirdin to get taller; دانووـف fû-dân to blow up; دهـقهـب
ba qad the size of; تــــخدره dirakht tree; ردنــــ�انــــ<رهــــت tarkhân-kirdin to set aside for
exclusive use; انــنجوــگ gunjân to fit; ۆدهــه hoda room; ورههــگ gawra large; ردنــ��ــچ che-
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هواىوانهZـاپـامـنجهئـرهـس { ـل ـ چاتـ ) ـم ـ ردهوهرىهـسودنـاـ<رووىهـكژوورهىـ
ـببرزهبـ�mوزلدهنـوههئـ.وتهكـ ـپ.(رzـژ8كZـهـ<وو،ـ ـ ـل}.وونبـداـ زاتىوانـسرoـده¬ىـ
چيكZـهـ<.اتـهدوايىاڵـسكهـیام،ـنجهئـرهـس.ووبـهنـ�نوههنـووبـكـیيزنـ ي ـه ـ ـ هبـانـ

١.نووسابوو وهêش£(انه به زگيان. مابوونه وهس,تهده

٢!فالوهئه Èدهلوهئه ئيتر! واcنپاZه وانىپاZه ىئه! شكۆن<اوه وانىپاZه ىئه ــــ

ـپ}كوانهZـاپـ ـ ـچ(وتـشدهودۆڵ.نىهـ ـ³گدهاـ .دنـكاهتـراۆىـخوههئـدواى.وههیـداىـ
ـس,تهـه ـپ.(رzـژ8وىزه.¬�پـرهـسهیـاــ ـ دنـهـ/وت،هكـردهوهدنـوگـ8`هـه.رزى8دهداـ
}رzـژ8زاروكوژندنـهـ/د،نـاـمرووىنـاـ< ـپ وانهZـاپـدواىوهكZـهـ<.وههنـاقـ�تـدا¬ىـ
ـIش,تهگـوانهZـاپـكا�.نoـوهكـ ــ كانارهمـ.روانىىهكـردههبـ8ووكىـسهبـه،كـردههبـcىهپـهـ
ـه}نردهر�نهـس ـ .واردنىـخونoـرـگىهـكارهـمدوورهـهوههیـيىووڕهتـهبـوانهZـاپـ.ووبـاـ
گده ـ³ �هـ/وزورcوولدهىـ ـپ وانهZـاـپ.ووـبوهرزههـبوههـكهـیلاووـمهـه8ادىـشوهـ
ـخس,تتىــس,ده ــ ـچ(وتـشده.دىنـركا³ـوردهبـهـشاگـرzـژهـ ردىهبـهـشاگـ.رزه8هتـوهكـاـ
}دۆ8و²ىــZهــهرىهــسرهــس`هــه Zــ شاوــهىــZووــقكىــ Iــ وهــئادىِــش8كــZهــ<.تــ
ـتنوهكـرهـس ـگيزهبـكىـــس£gدهوان،هZـاپـ.نtـڕهپـدهZـههـداهـ ـه}نداـ ـ 8.ردqـتىــس.ر\ـهبـتىــس,ههـ.اـ

گ gـج ـ شداداهـكردههبـهـشاـگىZـ`هبـاىـ R ـن ـ بدوونـاـم.تـ ـب �gو.ووـ ـشك ـ ارهـمدوو.داكىـ
٣:راندىنه وانپاZه. ره}ناده زارى 8 ر�نسه كهیه³گىزه

kirdin to build; شهـش shash six; گ³ـامـ mâng month; زهپـ paz sheep; زن\ـ bizin goat; اگـ gâ
cow; ردن�ـدا…روویهـگهبـ ba garû i …dâ kirdin to stuff down the throat of; هـکرهـه harka
anyone who; ناـهرهبـهـ<هبـ ـت وههـ ba khabar hâtinawa to come to enquire after s.o.; دننـڕاهنـ
nařândin to yell; رس(ـمه\ birsîm a I’m hungry.

١ ) ــــم چــــ mîch roof; ژوور zhûr room, chamber; دنــــناــــ<روو rûkhândin to destroy; زل zil
huge; mرزهبـ� bâłâbarz tall; o8انـسرـ tirsân la to be afraid of; وونبـ…زاتى zât i … bûn to
dare to; نــoاــهدوا dwâ hâtin to come to an end; تهــبزگ , ش êــ ــ ــ انــسووــنوههــ zig ba pishtawa
nûsân for the belly to be stuck to the back, to be skin and bones.

٢ فالوهئه Èدهلوهئه  al-wa‘da al-wafâ (Ar. دةÈالوفاء الو ) “it’s time to keep your promise.”
٣ ک { ــپ ــ ينــنهــ pe-kanîn to laugh; دۆڵ doł valley; تــشده dasht plain; وههــنداگــ³ده dang-

dânawa to echo; دننـكاهتـراۆـخ kho râ-takândin to shake oneself; نtـرز8 larzîn to tremble;
دنــناــمر rimândin to collapse; زارۆک zârok child; � ــت وههــناــقهــ tiłaqânawa to be shaken up;

دوایوهنoـوهـک kawtin wa dwâ i to fall in after; cهپـ panâ shelter; 8يننـرواووكىـسهبـ ba sûkî
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١.خۆراك…خۆراك… نكه زوو �Z·،… \رس(ـمه ــــ

٢خشانپه: بىدهئه �سى) ۶(

qرى�به یوسف

bـم�نىهمـهتـ8هیـههـسهكـمهكـانمـوگـ ـم.8وۆنكـهتـهیـكاـحدایـۆـخىZـداـ ـینژـ وردىqـكانىهـ
ـبRس£هنـۆىـخكارىوسهكـوكیـداو�بويرهپـهیـدا8 ـ ـ ـئ.س,توÙـ ــ ـ يربـ8زۆرىاشـ
ـبيدههئـ8تهیـكاـح.ن\ـامـهنـ ـم.داانـ-اتىـ ـم.8ژوىـ ـینژـ ـبيدههئـ8وهیـههـىهـ داوردىqـاتىـ
ىوههـئ.وونـچسده8ووههـنووسراوـنهـنهـن`هـیكاـحمهـئزۆرىىهـبزۆر.رـoروههـه
شاوـم Iـ �هـ Rـس ـ �هبـگـ Rـس ـ تدهوگـ , ـس يهـگتـساودهــ ـی و8د�ره.½ۆـمهئـىرههبـهتـوهـ
ـس,تده ـئ.وتىــس,اودهــ ىوههئـۆبـوووهتـاهـرداهـسهبـزۆر�نۆڕىگـوZـائـداهنـردqـوێهئـورهـ
ـtكدىـچ ـqيلاeـوگـروهـسهـ ـت}انـ ـشكهنـكـ ـپ}�،ـ ـIس,توـ ــ ـبنهـ ـeنووسرـ ونzـدراپـ/8ووههـ
ـ\ك·وبـ ـeنرـ ـپ}شوههئـ.وههـ ــIس,داوـ ـت}كوكارهبـتىـ ـ ـل}كوانشـۆـ ـ ـلينۆـ ـ ـZبدىوههـ بىدههئـدانىنـهـ

٣.یههه qوردى

rwânîn la to look deprecatingly; يىووڕهــــــت tûřaî anger; زوڕcوولده dawl u zuřnâ drums
and clarions; �ـــپهـــ/ chapła applause; وونـــبوهرزههـــب barzawa bûn to be raised (voice,
sound); ـخس£�تـسده ـ ـ رzـژهـ dast khistinà zher to stick the hand under; دننـركا³ـ nirkândin to
grunt; نوهـک ـت رز8هـ kawtinà larz to start to shake; ریهـسرهـس`هـه hatâ sarsarî altogether;

نــ²tــZهــه hał-biřîn to cut loose, uproot; شاوــه Iــ )ژــzاوــه(تنــ hâwîshtin (hâwezh-) to toss;
نـoوهـکرهـس sarkawtin success; پهـه Zـ داـیادـش8نـtڕهـ hał-pařîn la shâdî’dâ to jump for joy;
ردنـ�تـسهـه hast-kirdin to feel; .رـ\ ـس تىـ birsetî (= يرـ\ , ـس ـ تىهـ birsîyatî) hunger; `ڵهـب batâł

empty; شدا R ــن ــ تنــ dâ-nîshtin to sit down; دووــناــم mândû tired; دانکــش�و bâwishk-dân to
yawn; زار zâr mouth; راندننه  narândin to yell.

١·Z� yâłłâ c’mon; ردن زوو�  zû-kirdin to be quick.
.رگيراووه ١١-١٠): ١٣٦٧ (۴:٣٢» سروه «8 ٢

�س٣ bâs discussion; بىدههئـ adabî literary; ـخشهپـ انـ pakhshân prose; ـب}گ ـ انمـوـ begumân
without doubt; هــیهــهسهــکمهــک kam kas haya there are few people; نهــمهــت taman age;

ـم� یZـداـ mindâłî childhood; تهیـكاـح ḥikâyat tale; ۆنکـ kon old; ـم.8 ـینژـ هـ lamezhîna ancient;
وردی�ـ kurdî Kurdish; يرپـهیـدا dâyapîr grandmother; كاروسهکـ kas u kâr people, kin; يربـ8

انــم la bîr mân to remain in the memory; يدههــئ ــب اتــ adabiyât literature; انــ- jihân the
world; . ـم ژووـ mezhû history; رoـروههـه harwatir even more so; زۆریهبـزۆر zorba i zor the
great majority; وههــنووسراــن nûsrânawa to be written down; وونــچسده8 la das chûn to
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ـنRش ـ ب`وهنـاـ ـی رههمـهـسورtـهـسرووداوىداتـهیـكاـح8.تهیـكاـحكانىهیـدىنـهتمـهـ
�ده R ــب ــ عوا8هــكدرێــ ــق نوۆــب.دوورنهــبزۆرژ�نىــ eــ سينــنواــتدهه،ــ ــق ۆــبردنــqهــ
ن�دارىتـmهـسده Zـ يودهـ ـگ كددارىنـاـ tـ شرÐتـسدههـ . ـك ـ }اـمارهـقداتـهیـكاـح8.ينـ ـن كىـ

كد�ر tــ ب`كىــzرووداو�راوــ ــی تدترــمهــكتىهــ eــ زۆركانهــناــمارهــقورووداو.ۆڕێــگهــ
ـZكه<ـايىسـائـانىمـزتهیـكاحـانىمـز.اوازنــج(وۆرجـۆراوجـ ز�نىهبـشــنRكاهنـامـارهقـوه،ـ
ـن}كانىهـسهكـژىzـوووتداـــس£(را8ونzـدودهكZـه<ـ ژىzـوووتانمـههـتهیـكاحـوـ

١.ژ�ندا Zگاىكۆمه Z 8كه<ه ىرۆژانه

ـب.±دهايىـسائـز�نى ـ ـ\گتهیـكاـحرازىودنـهپـ8سهكـوومـهـههكـوههئـۆىـههـ واـ
ـ�ك(هكـ ـ 8ورێگـردهوه1هكـۆنكـلىهتـهمـودنـهپـ8رoـزۆرداتـهیـكاـح8.رێگـروه�لـانـ
ـب�}يننـواتـدهكهیـرهـس ـ ـمyه>ـىZـاÉـانىمـزتهیـكاحـينـ ـZكه<ـىوورهـ ز�نىشىهكـهنـز�وهـ
٢.Zهكۆمه ن}و ندووىسهرهپه

be lost; � Rـس ـ �هبـگـ Rـس ـ گـ sîng ba sîng breast to breast; تده ـس, تـساودهــ dastâwdast hand to
hand; ـی�Rهگـ ـ ½ۆمـهئـیرههبـهـ gayînà bara i amřo to come down to today; د�ر dyâr obvious;

ۆڕـگوZـائـ âługoř change, transformation; لاکeـوـگروهـس sarugwelâk form, shape; { ـت كانـشکـ
tek-shikân to be broken apart; دراناپ/ـ8 la châp dirân to be printed; وههنـرا�ـ·وبـ biłâw-
kirânawa to be published; ـپ} ـIسداوـ تـ pedâwîst necessary; ـت}ک ـ انـشۆـ te-koshân to make an
effort; ک { ــل ــ نۆــ ي ــل ــ وههــ le-kolînawa to collect; بد Zــ دیــنهــ diłband i interested in; بدههــئ adab
literature.

١ ـنRش ـ هنـاـ nîshâna sign; ـیب` دینـهتمـهـ tâybatmandî characteristic; رووداو rûdâw event; رtـهـس
sayr strange; رههمـهـس samara amazing; �Rـب ـ درانـ bîndrân to be seen; ـقعوا8 ژ�نیـ la wâqi‘ i
zhyân in real life; دوورهـــب ba dûr rare; نو eـــ هـــ wena illustration; دارـــتmهـــسده dasałâtdâr
authority figure; ن� Zــ دهــ bâłinda bird; ي ــگ دارــناــ gyândâr animal; کد tــ هــ dîka other; تــسده

Ðـک.شر ـ انـ dast râ-keshân to point to; انمـارهقـ qâramân hero; ـtکد�ر راوـ dyârîkirâw clear-cut;
ب` ـی تىهـ tâybatî special; ترـمهـک kamtir less; ناـه ـت ۆڕێـگهـ hâtinà gořè to come to the fore, to

be under discussion; ۆرــجۆراــج jorâjor varied; ) ــج اوازــ jyâwâz different; انــمز zimân lan-
guage; ايىـــــــساـــــــئ âsâî usual; ز�ن zibân language; )دوێ(دوان dwân (dwe-) to speak; 8

(را £ ـس ـ داـ la râstî’dâ in truth; ژـzوووت wit u wezh conversation; انـمهـه hamân that very;
ژ�ن یZگهکۆمه ;rozhâna every-day رۆژانه  komałga i zhyân living society. 

٢ ۆهـ ho reason; سهکـوومـههـ hamûkas everyone; تهیـكاـحرازیودنـهپـ pand u râz i ḥikâyat
the moral of a story; 8نــoرــگروهکــ�هــک kalk war-girtin la to benefit from; کهــیرهــس8 la
sar yek altogether; اڵــÉانىــمز zimân i ḥâł exponent; yهــ> ــم کــZهــ<یوورهــ jambûra i khałk
ordinary people; ندنسهرهپه  parasandin to be in general use; ڵکۆمه  komał society.
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{ ـن ـپتوورسقـزۆرتهیـكاـحرۆكىوهـ يوهـ ـن يزا�رى8وهـ ـن نوهـ2هكـوههیـارىـ eـ وهـ
ـZن�wكارىئـوكاروژ�نرهسـ8رoـزۆر ـینزودهـ ـZن�.وههتـۆبـاغسـرداوهدهـ ـگيودهـ دارىنـاـ
ـtكد تهیـكاـحكانىرووداوهده¬ىeـركeـيزادمـادهئـ�روار>ـرهگـهئـ.ينكـرههـسانىمـارهقـهـ
}�دووهـ>رهدهشىـخهنـوت،هـك , ـس ـ شهـهداتـهـیكاـح8.هـیهـه¬ىـ R ـم ـ gهـهرهـبهـ ـم كىـ
ـك}هیـدههكـهیـههـلاقىـ<هئـ�تىهیـmهمـۆكـ ـنيكاهنـامـرهاقـ8كـ ـب.±دهووههتـدادهگ³ـرهداـ ـ هـ
�ۆـبتهـیكاـح.قـشهـمرهـس ـم شرÐـنجرهـسزۆرداmنـ . ـك ـ كىـzرازـمائـكوهيننـواتـدهوهـ
ـه}ن�ر ـ ـگي.نtـرگـروه�لـكى�ـهكـانـ }دارىنـاـ ـن نهـ/ىهنـوونمـىهكـهیـرهـهتهیـكاـحوـ ـش, هــ
ـنRشوىeـر:wكارنئـولاقـ<هئـ ـ ـف�gبىهنـاـ ـ ـ ـêش,يازى،ـ ــ ـنRش�ـ ـ ـس,پ�ىهنـاـ ـ ـسفبىويىهــ وتىهـ
ـنRشگهسـ ـگيهمـهئـهبـوادارىفـوهىهنـاــ ـس,ت�رودازهنـهئـتهیـكاحـ.هـ ـtكد�رايىــ ـنيراوىـ وهـ

١.تىیهكهرهدارzژه ستده به ىكهیهدرzژى و qورتى

٢رمته) ٧(

لىشwكه رهادفه
كات \½ /او ` وهنهای(ـمهته زیندانى 8
.³گ(يهب}ده cرىب}كه ش,تىده
.تىگرتوویه فربه

١ { ـن رۆکوهـ newarok contents; ورسـق qurs fixed; ت ـپ وهـ pitaw firm; �ری8 la bâr i for the
purpose of; يزا ـــن اریـــ zânyârî science; نـــzوهـــ2هـــک kamhawen unproductive; wكارـــئ âkâr
conduct, morals; ن� Zــ دهــ bâłinda bird; نز ــی روههــ zînawar animal; اغــس sâgh sound; كىرههــس
sarakî main; يزادـمادهـئ âdamîzâd human being; شـخهـن nakhsh role; هـ>رهده daraja class;

شهـه R ـم ـ هـ hamîsha always; مهـهرهبـ barham produce; تىهیـmهـمۆـک komałâyatî social; لاقىـ<هئـ
akhlâqî moral; وههـــــنداگـــــ³ره rang-dânawa to color; قـــــشهـــــمرهـــــس sarmashq lesson;

.رÐـنجرهـس ـک شـ sarinjrâkesh attractive; کوه wak as; ½ازـمائـ âmřâz instrument, tool; ن�ر { ـه ـ انـ
bârhenân upbringing, education; 8نــoرــگروهکــ�هــک kalk war-girtin la to benefit from;

ي ـگ دارنـاـ gyândâr animal; هنـووـنم nimûna example; لاقـ<هئـ akhlâq morals; ب � g ـف ـ ـ ازیـ fełbâzî
trickery; ـêش,ي ــ �ـ pishîla cat; ـس,پ� ـ يىهــ sipłaî infidelity; ـب.سف ـ ـ تىهـ besifatî disloyalty; گهـس sag
dog; اداریـفوه wafâdârî fidelity; یـگهـمهـئهـب baamagî faithfulness; دازهـنهـئ andâza length;

ت�ر ـس, ايىــ bâristâî size; کد�ر tـ راوـ dyârîkirâw set, determined; ورتى�ـ kurtî shortness; ژیzـدر
drezhî length; ژهzردار  dârezhar formulator.

.رگيراووه ٩٩-٩٣ ،)Spånga, Sweden: APEC, 1997» (`رtكى بۆنى «لى،شwكه رهادفه 8 ٢
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وگارهشه مبه
.وهداتهده ³گده لووره كوه هاوارێ
١.نياته و `ك كهندیيهبه هاوارى

(�هـبم8`وههـئmمهـبوو،ـبترـش�`رههـسىرۆژهدـنهـ/وهـئ R ـن ـ �وكمىهـكهـمرهـتوههـ
}وهــبهــتهــحمزهزۆره،ــشۆــخcزۆر.ردووهــqۆنىــب , ــش ــ ك�وكم�سىهــیوهــ ــ\ م،هــ

ـ\كىهكـهمـرهتـ�سى ـ\كىـچmمهبـم،هـ ت.هیـوام؟هـ .س, ـئ ــ ـ ـمgكرهتـوهئـاـ ـ Rۆبـهـ ـن .ردووهqـشىـ
ـنR(وههئـهىىهكـهنـۆبـ ـ ـپيهـ ـن}ۆبـ.دا�هنـ¬ىeـوگـوكات\ـ�نهنـ�لـۆىـخاوـ ـلينوéتـكىـ ـ وجـ
وگرهوارـــمدهcوهـــبوووهـــب½ـــ­�ـــلروومىهـــگمهـــكدهتـــسهـــهوا.هـــسورـــق
ـ�كووـسامـ ـنRشمكاهـ ـ ـ ـب.دهشـخهپـداـ ـZنيدنمـ.تـ ـ ـس,}هكـۆبـهنـۆبـمهئـامـ تره،ـسورقـزۆررoـكىــ

ـب�}وههZـد8رمzـcووانم،تـcه،ـكم�ورمىهتـىوههئـرهبـ8نمـ.ترهـشۆـخcزۆر ـ ىهكـهنـۆبـمـ
جگ.هـیوا { ـب ـ ـ mمهبـژيم،\ـداهـمرهتـمهئـڵهـگ8دا،هنـۆبـمهئـڵهـگ8ارمـ/cنـمشوه8هـ
}هـك ـس, }وا�تـدهرoـكىــ ـل كدوور¬ىـ ـ\ توهـ eـ زۆرهبـ7cسهـك.كات\ـارـگرزۆىـخووههـ

٢.\كات كاس و وڕ وا بۆن}كى به خۆى

gرهتـرهـه`دارههـس8 ـم gرهتـوو،بـكـ ـم ترـسورـقاتـهده`هـكق،رهوكـشوكىـ

١ رمهتـ tarm corpse; ـینز دانـ zîndân prison; ايىـنههتـ tanhâî loneliness; كات½\ـاوـ/` tâ châw
biř kât as far as the eye can see; ک { ــب ــ cرهــ bekanâr unlimited; { ــب گدهــ ــ³ یــ bedangî silence;

نــoرــگرــفهــب bafr girtin for snow to cover s.th.; ارــگوهــش shawgâr nighttime; اوارــه hâwâr
cry; لووره lûra growl; ندیبه  bandî prisoner; ک` tâk solitary.

٢ `رههــس saratâ beginning; `وههــئ awatâ there, voilà; �نىهــب bayânî morning; ردنــ�ۆنــب
bon-kirdin to smell; cۆشـخ nâkhosh unpleasant; تهـحمزه zaḥmat difficult; { , ـش وهــ shewa
manner; ردنـــ�…�سى bâs i … kirdin to discuss s.th.; یـــه hî really; ردنـــ��نهـــن nabân-
kirdin to ignore; هنـداوێگـ gwe-dânà to pay attention to; éتـ tîzh sharp; ـلين ـ جـ lînj cloying;

ورسـق qurs heavy; ردن�ـتـسهـه hast-kirdin to feel; رووهـگ garû throat; رهـمده damar vein;
گره rag artery; ـ�کووـسامـ هـ mâsûlka sinew; cوهبـوونبـشخـهپـ pakhsh-bûn ba nâw to spread

through; يد ن Zــ ــ اــ diłnyâ convinced; یوههــئرهــب8 labar awaî because of the fact that; رانــzو
werân to dare; نــoۆــگوههــZد8 la diława gotin to say to oneself; گ ج { ــب ــ ــ شوه8هــ bejiga l’
awa’sh nonetheless; c/ارـ nâchâr (+ subj.) obliged to; )ژی(نtـژ zhîn (zhî-) to live; دوور

وههنـرد�ـ dûr-kirdinawa to get rid of; درنـکارـگرز rizgâr-kirdin to save; زۆرهبـهیـcسهـک kas
nâye ba zor (+ subj.) no one could be forced to; وڕ wiř dizzy; كاش kâs faint.

READINGS

123



گهـه8وووبـدهترنـراـگو Zـ ۆمـخاوىـ/هبـمـگرهـمردم،qـدوونـاـمزۆرى.اتـهدههنـنoـرـ
Rـب ـن}ۆـچرهـهmمهبـنى،ـ ـئ.همـدنـ�هگـbكـ ـجgگمهئـهمـدنـ�هگـره،ـ ـ ـئ.س,ت8ىهئـ.هیـاـ ــ ـ هبـهـ

١م؟؟\كه چى خۆم و م\كه و8 چى م؟\كه چى دواوه

}وهـئ ـئ �وهـكىوارهـ R ـت ـ ي.ووـباغـسوپـسوكـeر�وكمرێهـ ـه شچـ R ـن ـ كىهـیهـناـ
}وونىبـددونـاـموۆشىـخهنـ ـپ ـهيهبـتىــس,هـهۆىـخ.ووبـهنـد�روهـ Rوردqـدههنـچـ ـم� ـ شـ

ـهيچ ـ ـتيوامىـ ـپ}ىـچۆبـcزانم.ردqـهنـدىهبـاـ ـئ}8رهـسووبـۆشـخ¬ىـ ـ\كوارهـ ـینوهـ .رێهـ
ـنR(�هبـرهبـردqـدهزمهÉـنمـ ـ ـب.ژzـدركىzـرۆژانمـهكـرۆژهمهكـهیـوين/ـردهزووكىهـ وتـ
ـخgۆcقـدنـه/ـ ـtكدكىzـۆرـجهبـوهئـ.نtـ²بـ�شكىـ ـخشهنـ.وهووهبـردqـ�لـيرىبـهـ هبـىهكـهـ
ـtكدكىzـۆرـج ـIسویـده.ووبـداcهـ ـئ}ين،بـهنـدوونـامـزۆررۆژمهكـهیـتـ ـ\كىهكـوارهـ ـینوهـ هـ

.�دواىورێ ـپ ـ ـ\گانمـۆـخاتىÈـهـسشهـشجـ �هیـهـ R ـن ـ ـشكهئـهـ وێ8وههـشوهئـ.هكـهتـوهـ
ـبب ـینهـ ـه}نۆراخـۆبـرۆژىمهكـهیـوهئـ.رهسـهـ ـ ـپلو¬�پـىوههئـۆبـوو،بـداcقشـهمـۆبـان،ـ مانـ
ـب.را ـی}كروووومـههـ8وتـ ـ ـzگروهئـۆبـانمـۆخـوههـ ـ\كادهمـائـژهzـدرودوورهـ هبـا>ـ.نtـهـ
ـش�Rتىــس,را ـ³كوـچوو،بـووـچۆبـشىـ �لـيرمبـنمـكوهرهگـهئـه،یـرداqـهنـانمـوارهگـهئـهـ
ـ\كانمـواوه،ووهبـردqـ ونtـووبـدهدوونـامـواوىهتـهبـرۆژمهكـهیـرههـ.نtـو`هفـدهه،یـرداـ
ـzگر ـس.رoـاوـ/هكـهـ هبـانمـۆـخرۆژمهكـهیـهكـووبـوههئـوهئـىهكـيرهبـmمهبـن،tـردqـدهنىـ
(هـحمزهوتىـخهـسىرههـق8واوىهـت R ـت ـ گروهـئژـگهـبينـ/cن،ـctدههـكهـ zـ ژهـzدراـ

ـق(نوتـزراو ـ ـنيهتـدا،هـ ـینهكـده`قىانمـۆـخاـ ــêش,وتـسدهولاقواوـ/ووههـ وومـههـ!ن،ـ
٢.tنكهده ئاماده دواoر كانىرۆژه بۆ و دواoر رۆژى بۆ خۆمان و ه}نينراده گيانمان

١ کـــشو wishk dry; قره raq stiff; ووـــبدهرـــo…ات،ـــهده` tâ dahât, …tir dabû as time
went on, it kept getting more …; رانگـ girân heavy; ـZگههـ نoـرـ hał-girtin to pick up; دوونـامـ

ردن�ـ mândû-kirdin to make tired; رگهمـ marg death; ــبي* ينـ bînîn to see; ـن}ۆچـرههـ bکـ har
chonèk be somehow or other; 8 دواوه به ئ.س,ته  la esta ba dwâwa from now on.

٢ نوهـک ـت رێهـ kawtinà re to start out; کـzر rek in order, all right; اغـسوپـس sip u sâgh
hail and hearty; ۆشىـــخهـــن nakhoshî illness; ي ـــت اـــ tyâ in him; ردنـــ�دیهـــب ba dî kirdin to
observe; ـئ}8رهـس وارهـ sar la ewâra towards evening; ردن�ـزهÉـ ḥaz-kirdin to like (for the
use of the past progressive, see §32); زوو�نىهــــبرهــــب bar bayân i zû early in the morn-
ing; وونـچرده dar-chûn to go out; ژـzدر drezh long; ۆcخـق qonâkh halt (on a journey); يربـ

8وههـنردـ� bîr-kirdinawa la to have an idea about; شهـن ـخ داcنهـ nakhsha dâ-nân to make
plans; اتÈـهـس sa‘ât hour; هنـدنـ�هگـۆخـ kho gayândinà to get oneself to; ـشکهئـ وتهـ ashkawt
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ـIسد.نtـداهنـدادىشIـيرهبـمهئـش،Iـهمـهئـ ـتيرههـانـ ـIسد.نtـووچـاـ وومـههـرههـانـ
ك g ـش£ ـ ـ }�لـمانـ ـت (را8.ووـچكـ ـس£ ـ يۆىـخوهئـداـ ـت ىZـ�هـ<هبـىوههئـ.cنـموو،ـچاـ

ـتباهـهنـواتهـدههنـدانـماـسهكـ ـش£gرههـ8يرمبـ.دارووىووـ ـ ـب.±ردqـكـ ـ ردن،مـ8يرمبـوه،هـ
ـZ}ده.وهووهبـردqـهنـ�وكم،ردنىمـ ـتيوهئـمـ ـتيىوههئـتىــس,راهبـmمهبـوو،ـچاـ نم،مـووهـچاـ
يدمهئـرانىـگ�رىىـچرهـههـكنمـموههئـmمهبـوو،بـارىـگرزوردـموهئـ.وهئـكهنـ ـن هیـاـ
ـنيدرىهـسهكـنممـوههئـ.هیـوههنمـاـشرهـسهبـهیـههـ ـ\كىـچcزانموكهیـهتـۆتـاهـ�لـامـ .مهـ
ـج( ـیياوازـ ـینزنمـوردووهمـوهئـ:هیـوههئـتهZـروواهبـهكـهـ هبـمهگـۆزـخدهـسmمهبـدووم،ـ
ـنR(سهبـك،هیـردوومـوومـههـهبـهگـۆزخـدهـسۆى،خـ ـ ـ9æهیـهـ ــم�R.واوهتـوتیـرمـدهارهـ شـ
ـ<.cهبـ ـگيرىـ ـینزانمـ ـهيىوههئـىـچهكـژيم،دهودوومـ ـنR(ماZـدb8واـ ـ رووcكىىوههئـه،ـ

b 8 نم وهلای}كه هيچRبc كه دى به وc١.م

ـب.رهبـرگهمـزوورواههـردqـدههنـڕم�وه.ردمـزووزۆر�وكم ـ\گنىـ ـ³گهتـورێـ ¬�پـىـ
ـZچههـ .ووبـواوهتـووتهكـۆپـولـهپـ8زووهكـمهكـدهوههئـ�سىم،هكـcنىهمـهتـ�سى.xـ
يىمـرهگـواردىـس.ووبـژوورورههبـتـسهـش8.ووبـههـنىهمـهتـۆىـخشىهبـنهمـهتـۆبـ

Rژ� ـن yدزۆرشىـ £ ـی ـ 9رۆژى.رتـگهـنىهـگرهـبزۆرارهـ>مهـئ.ووـ � . ـپ ـ ـ ۆـب.ووـبانـممهـ

cave; رهـسهنـرد\ـ birdinà sar to spend (time); ـه}نراۆـخ ـ انـ kho râ-henân to get oneself into
shape; قــشهــم mashq practice; ¬�ــپ pe foot; لــپ pil toes; وونــبرا râ-bûn to become accus-
tomed; ـzگر هـ rega road; ردن�ـادهمـائـ âmâda-kirdin to make ready; تىــس,راهبـ ba râstî really;

وونــــچ�ش bâsh chûn bo to go well for; و`نهــــق fawtân to be exhausted; واویهــــتهــــب ba
tawâwî completely; .رــoاوــ/ ــس ردنــ�نــ châwtirsen-kirdin to teach a lesson; یرههــق qara i
anywhere near; تىـخهـس sakhtî hardship; 8دانۆـخ kho dân la to subject oneself to; ژگـهبـ

وونـــچدا… ba gizh …dâ chûn to tangle with; ينـــقۆـــتزراو zirâwtoqîn galling; وههـــنردـــ�`قى
tâqî-kirdinawa to test; لاق lâq leg; شتê pisht back; گيان gyân body.

١ دانداد dâd-dân to work out for; سد Iــ انــ dîsân again; ي ــت وونــچاــ tyâ-chûn to go away,
to be gone; { ـــت 8وونـــچکـــ tek-chûn la to go wrong for; �ڵهـــ< khayâł imagination; هـــب

نـــــoاـــــهدا…یـــــ�Zهـــــ< ba khayâł i …dâ hâtin to occur to the mind of; روودان rû-dân to
happen; وهــئکهــن nak aw not him; �ر bâr load; يد ــن اــ dinyâ world; انــش shân shoulders;

ـنيدریهـس ـتناهـاـ 8کهیـهـ sar i dinyâ hâtinà yek la for the world to collapse around; اوازیــج(
jyâwâzî difference; تهــZروواهــب ba ruwâłat obviously; هــگۆزــخدهــس sad khozga “a great
pity”; سهـب bas enough; .cهـب ـ< يریـ ـگ انـ ba nâkher i gyân unwillingly; یـچهـک kachî but;
.rûnâkî brightness رووcكى
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ـ\گوهیـا�بمـوههـشوهئـرهگـهئـ.ردمـ�وكمىهكـوههـش ـIش,تهـ ــ ـپ}رۆژ،هتـهیـاـ رۆژىهیـcدهمانـ
زۆر`رههـسرۆژانى.ووبـ½­ـوتـوqـىهكـهنـردمـ.ووبـواوهتـوههـشوهئـوهئـmمهبـم،هـشهـش

ـنيهتـ.ووبـوڕگـهبـشIـزۆروو،بـ�ش ـپ.�9رۆژىرۆژ،دوااـ ـ ـپ}يىــe£دونـامـم،هــ .ووبـد�روهـ
ـ³گههـاران>ـكوهردqـتمــس,ههـ ـپ.و�cاوـ ـس,توهرادهارو�ر>ـ.وێهكـcشـ ـêشواــ كىهیـووـ

ـپ.وهئـىZـدرهبـ8نمـ.رێوههتـوهكـدها>ـوهئـوداده�شى ـIسودهمـهنـوتم،هكـدههنـشىـ تـ
R.دووهنـامـزانمدههكـكات\ـوههبـتـسهـه ـم� ـ ـخسدهدواۆممـخشـ ـ³گهـهوتـ ـشلاومـ ترـ
يهیـداانـملا.ووبـگ³ـدرهكىهیـۆراواـخ.وهردهqـده ـش, شۆرـخۆىـسائـ.ووڵـقكىzـوــ ـ� ينـ
ـس,تراوهووبـده.ووبـ½ا\ـ�لـىوورايىسـ ــ\گ.او/ـووبـدهين،ــ ـجgگۆبـنtـ½ـ ىهكـوههشـواكىهیـهــ
ـت} بداـ ـب نهـ ـی ـtكدرۆژانى.رهـسهـ }وهئـ.ووبـردqـانمـوارهـهشهـ ـئ ارانـ>كوه�وكمهیـوارهـ
ـ³گره.ووبـهنـ }كچىـ ـت ـ ـ تداداهكـهZـدانـهكـcىهپـ8هكـ.ووبـووـ Rش, ـن ــ ـ ىZـووقـكىهیـهـسcهـهينـ
ـZك.شهـه ـ ـ ـهيچواـ ـ ـمgهـ<وژانزانىمـده.وتهنـىـ يروودهودڵ8ورههگـوزۆركىـ ـن داـ
ـ³گهپـ ـب}ووونىبـزهووبـهنـهنـوا8وهئـmمهبـوه،هتـواردۆـخىـ تدهـ ـس, ـبه}mتىهــ رووىهبـxـ
ـن}cارووهپـداىZـهگـ8مZـوههـزۆر.دایـۆـخ ـهيچ.وههتـواـبخاوئـ�مـوقـوا،ـبخكـ ـ ـIسوهنـىـ .تـ

ـئ.س,تنمـ.ۆـبخۆتـخcنىۆتـ«وتى ــ ـ ـهيچاـ ـ ـIش,تهگـهنـ.»ورێـخc¬�پـمـ ــ وهئـرههـ.�نىهبـهـ
ـجgگو8رهـهووههـش ـ بدهنـسمهكـنمـ.ووبـرtـهـسزۆرشىهكـهنـردمـ.ردمـداهیـاـ ـی واووـ

١.بمرێ

١ ردنــ�ڕ�وه bâwař-kirdin to believe; .رهــب ــب نــoرــگنــ barben-girtin to grab by the throat;
ـZچنههـگ³ـهتـ ـ هبـينـ tang hał-chinîn ba to squeeze tightly; نهمـهتـ taman age; نoـوهکـۆپـولـهپـ8 la

palupo kawtin to be unable to endure any longer; 8ژووروهــــئهــــب ba aw zhûr la on the
other side of; تنـــیدژ�نيىـــمرهـــگواردیـــس sârdî u garmî i zhyân dîtin to experience ups
and downs in life; نoـرـگهـگرهبـ barga-girtin to resist; ½­ـوتـو�ـ kutupiř quick, sudden; وڕـگهبـ
baguř strong; تىeـدونـاـم mândwetî exhaustion; ارانـ>کوه wak jârân as before; گهـه ـ³ cناوـ
hangâw-nân to take a step; ـêش دانووـ pishû-dân to take a breath; یZـدرهبـ8 labar dił i in
order not to hurt the feelings of; سدواۆـخ ـخ تنـ kho dwâ-khistin to keep behind; گهـه ـ³ اوـ

ردنــ�لــش hangâw shil-kirdin to slow down one’s pace; ۆراواــخ khorâwâ sunset; گــ³دره
dirang late; هنـدالا lâ-dânà to camp in; ووڵـق qûł deep; ۆـسائـ âso horizon; شۆرـخ ـ� ينـ khor-
nishîn sunset; ½ان\ـ�لـوورايىـس sûrâî le-biřân to take on a red tinge; ½انــگ.او/ـ châw-geřân
bo to look around for; { ــت وونــچکــ tek-chûn to be changed, different; cهــپ panâ shelter;

داڵنـهکـ kandâł hill; ـZک.شههـهـسcههـ ــ انـ hanâsa hał-keshân to draw a sigh; نoـو witin (variant
of نــــoۆــــگ gotin) to say; ژان zhân pain; مهــــ< kham grief; روونده darûn interior; گــــ³هــــپ
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ت , س . ـئ ـ ـ ـ مهـئ½ۆ،ـمهـئ.ژيمدهداـكم�وىهـكهـمرهتـڵهـگ8نـمرۆژهوارـچوههـئاشـ
{ ـئ شهـئه،ـیوارهـ ـم وارـچۆنـچزا�ـ\واـخرهـهرهـگهـمmمهـبواوه،هتـرۆژىوارـچوهـ

.8ووهـتاـهنـمرهـسهـبىوههـئ.ووهـبكـeرۆژ ـگ (وههـئهىوتهـیcوههـن½اـ R ـن ـ �سهـ
١.\كرێ

yRزابمـرهگـهئـنمـ ـن ـ ـzگرمهئـا،گـدهرۆژهمهبـرۆژمودێرهـسهبـانمـاـهاوئـهیـاـ مهیـاـ
ـكRشم�ووۆمـخورهبـهتـرگـدههنـ ـ ـ ـنR(راzـوZـامـوتىـخهبـدهبـوومـههـمهئـووشىتـمـ ـ .ردqـدههنـهـ

yزاۆنمـچاـ>ىده R ـن ـ زدهـ³اـپدهزانىوام.بزانـیهـ»هـنورمهـگادووـ>هـننـمۆـخه؟ـیاـ
ـzكرۆژ ـینهگـدهۆشىـخهبـو�ـچده¬�پـمانـ زىهـÉرoـز�نمـ�8وكمتىــس,راهبـ.زل³ـهمـهـ
ـzگرمهئـشىIـۆخـرههـ.ردqـده ـتباهـرا�وكميىZـهیـراzـوگـهبـنمـ.<اردZـههـىهیـاـ ـقس8.وومـ ىهـ
ـبيووم،چـدههنـرده ـخس,تدهۆمخـوه،وارهخـهبخـۆتخـهیـرزايىهبـو8½ۆ\ـهیـو`ـ ــ .وهوارهخـهـ
ناـهم8زمهـÉرهگـهئـ ـت ـم±دهه،یـرداqـهنـهـ ـت}كeـۆرـجهبـوانىـ ـ\گ¬ىـ ـی.هـ ـپ}mمهبـنم،ـ ۆشـخمـ

٢.qردنه �وكمدا ىقسه 8 مقسه بۆیه بوو،

ـشكهئـهیـداانمـلاهكـوهـشمهكـهیـرههـ ـZسههـردqـتمــس,ههـه،كـهتـوهـ كوه�وكموتىهكـوـ
ـنيارانـ> ـش,}هبـوۆڕاوهگـدووىومده.هـ ـtكدكىهیـوهــ ـقسهـ رههـارانـ>.كادهڵهگـ8مهـ
ـك}�وووڕqـ.نtـووبـ�وكووڕqـ ـت}كوكیـيزنـشIـزۆرىـچرهگـهئـهكـكـ ـ mمهبـن،tـووبـڵهـ

وههنـواردـخ pang-khwârdinawa to be pent up; وونىبـزه zabûnî misery; ـب} ـس,تدهـ mتىهــ bedasta-
łâtî powerlessness; نۆداــخروویهــب { ــه ــ انــ ba rû i kho’dâ henân to admit; دانوڵهــه hawł-
dân to try; cنارووهـپ pârû a nân piece of bread; اوـئ�ـموـق qumè âw a sip of water; چ ي ـه ـ مـ

cخورێ پ¬�  hîchim pe nâkhure I can’t eat anything; رسهt  sayr strange.
١ ½ۆــمهــئ amřo today; زا�ــ\واــخرهــهرهــگهــم magar har khwâ bizâne “could even God

know,” who could possibly know?; ـگ.8 تهیـcوههنـ½اـ la geřânawa nâyet it can’t be told;
نيه وهئه هی  hî awa niya it’s not really anything; ران �س�  bâs-kirân to be talked about.

٢ اهـاوئـ âwhâ thus; نoـاهـرهـسهبـ ba sar hâtin to happen; ـzگر ـتنرگـاـ رهبـهـ regâ girtinà bar to
take a road; وونـب…ووشىـت tûsh i … bûn to meet with; تىـخهـبدهـب badbakhtî misfortune;

رانىzـوZـامـ mâłwerânî disaster; رهگـادوو>ـ jâdûgar magician; بزانیـه»ـ ghaybzân fortune teller;
زلــ³هــم manzil stopping place; <اردنــZهــه hał-bizhârdin to select; یــZهــی½اــzوــگ gweřâyałî i

submission to; هـبنـoاـهرا râ-hâtin ba to be accustomed to; رزايىهـب barzâî high place; ۆـخ
� ـخس£ ـ ـ وهوارهـخهـ kho khistinà khwârawa to throw oneself down; هبـوونبـۆشـخ khosh-bûn

ba to be on good terms with; هیـۆبـ bóya for that reason; ـقس ـقس8هـ ردن�ـ…یهـ qsa la qsa i
…dâ kirdin to contradict.
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ـIسد ـنRاـ ـس,نشـ ـن}8كeـوورــ ـس,نوه،هیـامـدهدانـواـ ـم±دهنمـهنـهكـكeـوورــ ـل}وانىـ ـبپ¬یـ وههمـڕهـ
ـIسویـدهوهئـهنـو ـل}تـ .±¬یـ ـب ـ ت.وهوهیـدمهئـهـ ـئ.س, ــ ـ ـب�}كوههكـاـ ـ ـس,نوهئـ�وكم¬یـ ىوورهــ
ـس£gدۆكوه.ردqـدههنـاوـ/ره ـ ـqسهیـرههـنمـ.ردمqـده¬�پـرسى­ـودمنـدوایـدهكـ واىرهـ
ـت}وێهیـدههكـوومچـۆبـ ـ\گمـ ـئ.س,ت.�هیـهـ ــ ـ ـئياـ ـeبردوون،tـرهفـهـساوهـدووترـ bدهونtـوارـ
ـ\كشهبـكهیـكوهۆشىـخcوۆشىـخ ـگيهبـ�اىئـ.نtـهـ ـپ.�كهنـر�\ـ!انـ ـ ـپ.�رۆژ،جـ ـ جـ
ـپ}كاڵـس ـ ـینووبـرداهفـهـس8وههـ ـIسرددهوتهـحمزهىـچرههـر�\ـ.هیـاـ نمـرهبـهیـههـرىهـ
ـ\ك ـیتردمـهنـۆتـرههـانهـهتـوهیـو`هـ ـئ.س,تنمـمىه<ـ.هیـاـ ــ ـ ـمgه<ـرههـهكـاـ ـنR(دووانوكـ ـ 8ه،ـ
ـكRشهیـلا8ردن،مـ�وكرانىگـرهههـردىدهوههكـهیـلا ـ �وكم،رمىهتـ�وكم،هكـىوههئـوههـ
ـنRشووبـارگـرز.مZـۆكـهتـۆـچورانگـكىzـ�رهتـۆبـ ـ ـنR(مـ ـ رواههـرێqـcۆـخم؟هكـده�لـيىـچ.هـ
ـنR(واهZـۆـچم8 ـ ـجgهبـداهـ ـبه}�¬ىـ ـ ـك}ۆبـ.مـ ـبه}��ـجهبـ¬ىـ ـ اوهمـهنـداوه8`زهى؟ـچدواىومـ
ب?ــش,هپـهبـ ـن كارـ/ردهدهمهئـوههنـووـ ـ\ انمـهكـرههفـهـسمىهكـهیـرۆژىرهـهرهـگهئـ.رێـ
ـنyRزابمـ ـ ـینڕاهگـدهانىـسائـهبـزۆردێ،رهـسهبـانمـاوائـهیـاـ ـ³كوچـوههـ ـه.ش,تهـ ــ ـ ن،tـووبـكیـز³ـاـ

١.وهوتبووینهكهنه دوور زۆر

تmمهبـ .س, ـئ ــ ـ نووتـوهـكدوورزۆرونtـوهeـرهبـرۆژهۆنـواهئـاـ ـی هبـرۆژهۆنـ.وههتـهـ
ترا�،Zـهبـ!نtـوهeـر ـس, (رێرۆژهۆنـmمهبـرۆژه،ۆنـه،ــ R ـن ـ كوـچه،ـ ـ³ يهتـهـ ـن �وهئـاـ . ـپ ـ جـ

ـپ}كىرۆژه ـ ـeيررۆژهرۆژێ،وومـههـن،tـووبـوههـ ـzگردهنـوههئـ.½ى\ـدهمانكـهـ ½ى\ـدهانمـهـ

١ ـشکهئـ وتهـ ashkawt cave; ـZسههـ وتهکـوـ hałsukawt behavior; دووومده dam u dû expres-
sion; ۆڕانگـ gořân to change; یـچرهگـهئـ agarchî even if; ـت}ک ـ ڵهـ tekał together; ـس,ن وورــ sinûr
boundary; هـن…هـن na…na neither…nor; نـtڕهـپ pařîn la to transgress; ناـه ـت وههـیدهـ hâtinà
dîawa to become apparent; }کوه � ـب ـ ¬یـ wak biłey you might say; ردن�ـاوـ/ره rachâw kir-
din to observe, maintain; تــسدۆ dost friend; دنــندوا dwândin to speak to; هــبردنــ�رســ­
pirs-kirdin ba to ask questions of; ـ�سهیـ رهـ yeksar immediately; ـت}گ ـ دننـ�هـ te-gayândin to
make understand; رهــفهــساوــه hâwsafar traveling companion; بر eــ وارــ rebwâr traveller;

ردنــ�شهــب bash-kirdin to participate, share; ایــئ ây oh; ر�ــ\ biryâ would that (see §33);
رهــفهــس safar trip; رهــسردیده dard i sar headache; اــنههــتو u tanhâ if only; وکــz…رهــه

دووان har …èk u dûân just one or two…; وههـــکهـــیلا8 la lâyekawa on the one hand; ردده
dard pain; رانـگرههـه hara-girân very heavy; شهـیلا8 R ـک ـ وههـ la lâyekîshawa on the other
hand; ۆڵــک koł back; وانىهــZۆــچ choławânî wilderness; یــچدوای dwâ i chî what for?; `زه
tâza moreover; ,هــپ ــش ب?ــ ــن وههــنووــ pashîmânbûnawa regret; هــبرانــ�ارــ/ châr-kirân ba to
remedy; ئاسانى به  ba âsânî easily; وهڕانيهگه  gařânawa to change; ه.ش,تا heshtâ still. 

SORANI KURDISH

128



ـپيهكـ ـبيكeـرۆژهبـbدهكeـاوـ ـم±هنـردووهمـ�وكمهكـوهرۆژهوm8مهبـ²ێ،ـ ـنيواـ زۆروهـ
ـپ}كهكـ.½ۆم\ـ ـ ـIش,ترۆدهاك/ـنtـووبـوههـ ــ ـzگروينـ ـئ.س,ت.½ى\ـدهانمـهـ ــ ـ رێqـcنمـهبـوههئـاـ
كوـچ ـ³ يهتـهـ ـن }رهـگهئـ.امـ ـب� ـ يهتـىوههئـرهبـ8مـ ـن گرهcڕۆم،�شامـ ـ³ b:8هنـتـسراهـ
ـی}كلا ـ ـپيىوههئـرهبـ8وههـ ـنيهتـهكـاوـ ـب.اـ ـZتهـستـ ½وا\ـترـش�bدهوترهكـووـسb،لامزههـ
ـی}لا8وێ؛هكـهنـدواو ـtكدكىـ ـ³كوچـوههشـهـ ـنيهتـهـ ـئ.س,تيم،نـاـ ــ ـپ}ك�وكموۆمخـاشــ ـ ن،tـوههـ
ـپ.�وهئـكوهومهكـهیـرۆژىكوهرهـه ـ ـپ}كىرۆژهجـ ـ تmمهبـين،تـاـهدهوههـ ـئ.س, ــ ـ ياـ ـئ ترـ

ـنيۆىـخ�وكم ـZكهبـه،ـ ـمgرهتـتى،هیـهكـهمـرهتـهـ ـنRۆبـهكـكـ ـRZشyRگههـbدهوردووهqـشىـ ـ ـ ـ ـ `رمـ
ـtگده ـی.نمهـ ـ ـg*eوـشهـ ـ ـجgگك،ـ ـ وارـچن،tـهكـدهرێهمـرهتـمهئـونمـرۆژهوارـچوههئـ.كهیـاـ

ـنR(رێرۆژهوارـچه،نـامـویـ½\ـدارۆژهوارـچم8ىوههئـmمهبـن،tـوهeـرهبـرۆژه ـ ـ³گره.هـ هـ
ـeيررۆژهىدهنـوههئـووىمـههـهبـ ـzگركهـ ـ³گرهÙ.،cیـ½\ـهنـانمـهـ ىدهنـوههئـووىمـههـهبـهـ

ـeيررۆژه ـzگركهـ ـمgكرهتـ`زهوهئـ.�وكمكهنـنم،مـرهـهكادهرێىوههئـ.Ùیـ½\ـهنـمهـ ـ وهـ
cكرهتـ.كا\ـرێوا�تـgـم ـ ـنRۆبـوهـ ـ\كرێۆمـخمههـbدهنمـmمهبـردووه،qـشىـ مههـم،هـ
ش�وىهـكهـمرهتـ R ـك ـ گهـهمـ Zـ گهـهورمـ ـ³ گهـههـباوـ ـ³ نوـشم8اوـ eـ نىـeوـشوهئـۆـبوههـ

١.وه\گوzزمه

q٢وڕه وتÉه پاشاى) ٨(

تۆف(ق صاZح مهÉه محمد

ـگ.ده ـن}امـزه8هكـوههنـ½ـ وا.bدهلىمـهـ�ÉرىشىIـهكـهنـژ.bدهكهیـاـشاپـدانـۆكـزۆركىـ
تد eـ شهـ . ـپ ـ توهـكدهژىـzدرودووركىـzرهـفهـساـشاـپوههـ eـ وڕهqـهبـوههئـرهبـ8.رهبـهـ
ـ�ش�Rـجىورههـگ ـ «�Zـدهۆىـخنىـ ـسكمهئـرهـگهئـوڕم،qـ: ـtكداىهـ وههئـوو،بـوڕqـتـ

١ ـzگر نtـ½\ـهـ rega biřîn to travel; رێرۆژه rozha re a day’s journey; اک/ـ châk well; نمـهبـ
cرێ�ـ ba min nâkire I can’t do it; گره ـ³ هـ rang a it’s possible; تهـس Zـ لامزههـ sałtazalâm soli-

tary traveller; ووکــس sûk light; کهــب Zــ هــ bałka rather; مهــه…مهــه ham…ham both…and;
ـ³گهـه ـ³گهـههبـاوـ اوـ hangâw ba hangâw step by step; ـس£�واگـ ـ )زzـوگـ(وههـ gwâstinawa gwez- to

move, transport.
.رگيراوهوه وهیه»وارىqورده ئwگردانى ربه /يرۆكى «تۆف(ق، صاZح مهÉه محمد 8 ٢
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ـ³گgههـائـورههـ/وهـش ـ ـ\گ.ۆبـىدازهنـهئـbكىـ ـ ـنه}هبـوههئـوو،بـچكـرهگـهئـ.½نـ ـبyRنىـ ـ ۆبـهـ
١.»بيكوژه كوانR(هچۆZه

ــس,پ.رامهئـاـشاپـ ـیيرــ ـ³گامـۆنـردنىqـواوهتـاشپـ8ىهكـهنـژ.ڕوادهوكادههـ رۆژهۆنـوهـ
ـسك ـكچ}و�دادهىهكـهـ ـ پراىوههئـۆبـاـشاپـوڕىqـ.bدهكىـ ـس, �ـجهبـ�وكىىهكـاردهــ
ـب. ـoكۆلـهمـx،ـ ـش,}ائـداcوهو8.كهیـوانىههZـۆـچهتـكادهرووورێگـدهZـههـهـ هبـوbدهكــ
ـzكر ـنRواهـشائـژنىوتهـ ـم�وههـشوهئـشـ ـZ}داـ ـم�اـشاپـوڕىqـ.bدهردوويىمـهبـكىـ هكـهZـداـ
ـج(8ىهـكهنـژووانهـشائـىZـاـمهتـداده �اتىـ ـم گدهىهـكردووهـمهZـداـ tـ ترـ eـ وۆىـخهـ
٢.كاده خgوىبه

ـك¤.ڕوادهاڵـسودێاڵـس ـzك(رۆژ.وودانـشهبـنىهمـهتـهتـاگـدهوbدهورههگـهـ ـ انـ
ـeتوهكـده¬ىeـروكارشـوراوۆبـ�چـدهاشـاپـ ـكچهبـاوى/ـوێ8وهشـائـوهئـرىوزهگـهـ ىـ
ـكچ.وێهكـدهوانهـشائـ ـه}نى؟ـچىـ ـ ـ\كهنـوو،بـوانـجدهـ اىـشامـهتـرهـهۆىـبخهنـىهـ
ـ\كردنىهگـاىـس ـس,بدهاـشاپـ!ىهـ ـشقهئـيرىتـهبـ�ـجهــ ـك¤ىـ ـف±رگـهـ داeـو8رههـوbدهارـ
ـك¤نىــب.وازخـ ـپ}وتـسرودهtـزوهدهنـه/ـرههـ.كادهوانهـشائـ8هـ ?نىــش,هپـوێهنـ�دهدنـوهـ
ـ\ك ـهيوه،هنـهـ �وكىدادهوڵههـزۆرزا�دههكـ8هسـهمـهبـهكـاشـاپـوڕىqـ.bcوودىسـچـ
ـ�كهكـم8 ـه}نژنى8هـ ـ ـب.وازهنـاـ ـپ}وxـ ـچ(ازاده،ـشاپـواـشاپـكىهیـۆتـهبـ�«�Zـده¬ىـ تـ

ـك¤ردنىqـارهمـ8داوه ـن}واهـشائـهـ mمهبـ»؟!هیـۆتـامىقـهمـوهیـاپـقىهیـلاكارهمهئـىهكـك؟ـ
ـهيهكـ�و ـيه}نهنـۆىخـ½�رى\ـ8كـــش£gچـ ـ .دووهبـbcوهكـهیـواخـ«وتىووهوارهخـهیـاـ

١ اـشاپـ pâshâ king; Éوڕه�ـوتهـ ḥawtkuřa with seven sons; انـمزه zamân time; لـمهـ�Éری
bâr i ḥaml pregnancy; ناـه ـت شهـ R ـپ ـ وههـ hâtinà peshawa to happen; ش * g ـج ـ ـ ينـ jenishîn suc-
cessor; کــس sik child in the womb; رههــ/وهــش shawchara celebration; .گــ³هــهاــئ ــگ ½انــ
âhang-geřân to hold a celebration; bدازهـنهـئ beandâza unlimited; چـک kich girl; }هـب ـنه نىـ
ba nihenî in secret; وژ (�وشتن�(  kushtin kuzh- to kill.

٢ .را پ , ـس ـ ـ ردنـ�ریـ râsperî-kirdin to make a directive; گـ³اـم mâng month; داcنکـس sik
dâ-nân to give birth; ـس,پرا اردــ râspârd task, charge; ـه}ن�جـهبـ ـ انـ ba je henân to carry out;

کۆلـهـم oـ هـ malotka infant; اشئـ âsh mill; کرهبـ zـ وتهـ ba rekawt by hapstance; وانهـشائـ âsha-
wân miller; ـم� ـل}کداـ ـ ردوويىمـهبـیـ mindâłek i ba mirdûî a stillborn child; ـج(8 اتىـ la jyât i in
place of; وبهgردن خ�  bakhew-kirdin to take care of.
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١.»يه}نمده و ه}ناومه

ـنه}ار/ـcكا؟\ـىـچوڕهqـ ـت}كچزۆرهمـهبـاـشاپـودنـدركالا8ىهكـ8هـسهمـنىـ ـ ـ وووـ
ـك¤وىوڕهqـمهئـداانىمـرهفـ ـqيدوورههـىهكـهـ ـ\كردههبـارـشانـ كىهیـكـشوـخورا\ـ.نzـرـ
ـخgولاوارىـس ـچ(يووونبـكـ ـ ـپ}انـ ـIسوـ ـqي�وتىهكـ�مـهمـووmت8ورد�ن\ـووبـتـ انـ
ـIشرۆزۆر�نمهكـ.وونـچرده ـeير`bهنـۆىخـواخـcزا�سهكـتنـ .كeـارـشهتـوهكـانـ
ـZكه<ـوهـشۆمـا<ـواتمـارهـش.ردqـا�نـشامـهتـ ـZ}دهىهكـهـ رداهـسهبـردوو�نمـىZـۆـخ¬یـ
Rاـمهئـ.راوهqـ ـن }اـم8شـ Zـ gهـكاشپـ8ودالا�نكـ ـم ¬ىeـوـخهنـاـ<8وڕهqـوههنـاـسهـÉكـ

٢»ماته؟ و م�اك<ه جۆره مبه `نكهشاره چى بۆ مامه،: «­رس�

«وههـیداmمىوه¬ىـeوـخهنـاـ< ونـtووبـكهـیmهبـووشىتـهـكهـیاوهـمۆم،ـخوڕىqـ:
±رـگ ـف كرددهارىـ zـ اوىئـىاوهـ/رهـسكهـیاـيهژدهئـ.رێqـc?رتـنـtهـكدهدنـهـ/رهـه.ينـ
ـكچ}كداواىرۆژهرههـونtـووتـرگـ�لـىهكـارهـش ـ ـ ـبيخكاده�لـمانـ ـ ۆبـانمـاوئـا>ـوهئـوواـ

١ دانووـشهبـ ba shû dân to get (a female) married; كارـشوراو râw u shikâr hunting; هکـ
نو ـت ریوزهگـهـ kawtinà guzar i to pass by; ـ\کهنـ ـ\کردنىهگـایـسایـشامـهتـرهـهۆی،ـبخهنـیهـ یهـ na

bikay na bikhoy, har tamâshâ i sâ i gardinî bikay a common expression in story-
telling for being mesmerized by beauty; بده ـس, �ـجهــ dasbaje immediately; يرتـ tîr arrow;

قــشهــئ ashq love; ±رــگ ــف هــبوونــبارــ giriftâr-bûn ba to be struck by; تــسرودهــtد zîrudast
underling; { ـپ دنـوهـ pewand connection, kin; وههنـرد�ـ?نــش,هپـ pashîmân-kirdinawa to make
s.o. change his mind; وودـس sûd profit; 8هـسهـم masala matter; کهـک Zـ هZـهـ kałkała wish, de-
sire; نژن { ــه ــ انــ zhin-henân to marry a woman; نواز { ــه ــ 8انــ wâz-henân la to dissuade
from; ازادهـــشاـــپ pâshâzâda son of a king; ردنـــ�ارهـــم mâra-kirdin to marry; قهـــیلا lâyaq
appropriate; هیـاپـ pâya rank; امقـهمـ maqâm station; ـه}ن½�ر\ـ8 ـ وهوارهـخهنـاـ la biřyâr henânà
khwârawa to make s.o. change a decision.

٢ c/ارــ nâchâr helpless to do anything else; دنــندركالا8 la lâ dirkândin to make pub-
lic; { ـت 8وونـچکـ tek-chûn la to get angry with; دانانمـرهفـ farmân-dân to order; ردههبـارـش

رانــ� shârbadar-kirân to be exiled; راــ\ birâ brother; کــشوــخ khwishk sister; وونــبوارهــس
sawâr-bûn to mount; ولاخ wilâkh pack horse; تهـک�ـمهـم mamlakat country; زۆر�نمهـک

شرۆ Iـــ bهـــنۆیـــخواـــخcزا�سهـــکتنـــ kam yân zor royshtin kas nâzâne, khwâ khoy nabe
‘nobody but God knows how far they went,’ a common expression in story-telling;

ردنــ�اــشاــمهــت tamâshâ-kirdin to look; ۆشــماــ<واتــم mât u khâmosh in stunned silence;
ران�ـرداهـسهبـردوومـیZـۆـخ khoł i mirdû ba sar’dâ kirân to have ashes of mourning for the

dead on the head, to be in deep mourning; دانلا lâ-dân la to take shelter in; gهـــک ـــم کـــ
kamèk a bit; وههنـاـسهÉـ ḥasânawa to rest; وێـخهنـا<ـ khânakhwe master of a house; ـم�ه<ـ اکـ
khamnâk grieving; مات mât stunned.
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١.ماوهنه وهس,تهده به سمانكه و بووه وzران ماZمان. وهداتهده ربه

»یه؟ ك� ىنۆره یxس,به مامه، �شه،: «وتى qوڕه

.»<امۆشه و مات >ارى به وا شار بRنىده بۆیه! پاشایه كچى ىنۆره یxس,به«

ـس,بۆبـ ـپيهبـارشـكىZـه<ـواوىهتـxیـهــ ىاوه/ـرهسـورههبـووههنـووبـردگـوههنـژواوـ
ـIشرۆهكـاوهئـ ـكچوا:ردqـاىـشامـهتـوڕهqـ.تنـ ىهكـwيهـژدهئـلاىۆبـوهتـدووهنـرازاا�نـشاپـىـ

ـس,تلازۆرى.نهبـده ـك¤مهئـووبـمهــ ڵهپـهـ/كىهیـاـيهژدهئـواردىـخردههنـواـجوۆخـشهـ
ـپ.ووـچوههئـرهبـ8.درێبـ ـكچ8شىـ «وتىورتگـاـشاپـىـ ـك.شنمـ!تنـسراوه: ـ مهئـىهـ
ـZكهـ<دهنـهـ/رههـ!»مهبـدهcوى8ومهكـدهرهـسارهـ/هیـاـيهژدهئـ ـپ.(هكـهـ ـ �وكم،«وتانـ
ـ³كواـجۆتـ ـهيچوتیـهـ ـ ـل}.رێqـc¬�پـتـ ـبتل}�Rوههنـامـۆـخردىدههبـ�،.ڕێهگـمانـ ـ ـ ـ ـ »وههـ
ـقسوڕهqـmمهبـ ـس,تههـووێگـهتـرگـهنـسىهكـىهـ ـتيغدوواــ ـ وداۆـخ8په/ـوتـسراىـ
«وتىوووـچهكـwـيهژدهئـرووىورههبـ عهـم: ـل ـچ(ردهدهتمــس,ده8وێqـۆبـوون،ـ ۆتـت؟ـ

٢.»تۆم واZىزه م�Rش و زاZميت

ـیيڕهپـاوىـ/دايىووڕهتـ8اـيهژدهئـ ووشىلـوداىوڕهqـارىمـلاهپـورىهـسوقىهتـهـ
qمهــبرد،ــmغ ي ــت ــ هــبوهرههــسو8وڕهــqودرىــZهــها�نــيهژدهــئلاوهو8ولام8كانهــ

٣.Zترۆپ¬ىهه داcوه و8 ژديهاIشئه و وهرهده هاته تىلامهسه

١ دانmموه wałâm-dân to answer; ـف±رگـ اریـ giriftâr i beset by; ردده dard trouble; ران�ـ?رتـ
tîmâr-kirân to be remedied; اـــيهژدهـــئ azhdîhâ dragon; اوـــ/رهـــس sarchâw spring; اوـــئ âw
water; گ { ــل ــ نــoرــ le-girtin to block; 8ردنــ�داوا dâwâ-kirdin la to demand from; وههــنرداهــب
bar-dânawa to release; رانzو werân destroyed.

٢ ب , ـس ـ xـیهـ sbayne tomorrow; ۆرهـن nora turn; بۆـب , ـس ـ xـیهـ bo sbayne upon the morrow;
واویهتـ tawâw i all of; وههنـووبـردـگ gird-bûnawa to assemble; دننـروازا râzândin to bedeck;

ت , ــس ــ مهــ sitam unjust; ۆخــش shokh comely; دران…واردیــخرده darkhwârd i … drân to be
given to; ڵهپـه/ـ chapał filthy; 8نoـرگـشــپ. pesh-girtin la to stand in front of; ـس,تراوه انــ râ-
wastân to stop; ـک.ش ـ هـ kesha dispute; ردن�ـرهـسارهـ/ chârasar-kirdin to resolve; ردن\ـcو8
la nâw birdin to get rid of; ـ³کواـچ هـ jiwânka adolescent; 8ڕانهگـ gařân la to leave alone;

وهه…هبـوههنـدنـلاتـ tilândinawa ba …awa to deal with; ـتنرگـ وێگـهـ girtinà gwe to listen to;
ي ــت غــ tîgh blade; تــسرا râst right; پهــ/ chap left; عهــم ــل وونــ mal‘ûn accursed; مــZزا zâłim

tyrant; واڵزه  zawâł destruction.
٣ يىووڕهتـ tûřaî anger; نڕهـپاوـ/ ـی هـ châw pařînà for the eye to light on; رهـسهـقوهتـ tawq a

sar top of the head; دانارــملاهــپ palâmâr-dân to snatch; ردنــ�ووشــل lûsh-kirdin to swal-
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ـZكهـ< ـتنوهكـوومـههـهكـهـ ـكچداهتـكاو8.وڕهqـردنىqـنtـرهفـائـوۆشىـخهـ هكـاـشاپـىـ
(ۆـخ8ووـبكـیرهـ< R ـش ـ كهـگwـشداـناـ ـش ,دهدوورهـهb،هـ ـس نىـeوـخدهـنژهـZهـهتىـ
١.وهب�Rاس.±ه دوایيدا 8 ىوهئه بۆ داqوڕه êش,تى به ك.شاى و داژديهwكهئه

ـگ.گ³ـهـهائـوۆشىـخهبـووبـارداـش8رۆژهوهئـ مهئـ�كـداانىمـرهفـاـشاپـو½ان،ـ
يوهـكwـ/ ـپ ۆ�نـخووونـچدهسهـكزۆر.كا\ـmتىهـ<�bردووه،qـڵهـگ8ىهیـتىاوهـ
ـك.شدهZـهـه ـ .واهZـاپـوتىهیـازائـوهئـوانهئـهیـواگـهكـاـ ـن ـكچmمهبـردووه،qـ�نهیـتىـ اـشاپـىـ
ـخس,تدرۆهبـوو�نىمـههـ ــ ـ³كوـچوههـ ـنRشووبـردqـارىگـرزهكـىهـسهكـوهئـهـ ـ 8.ووبـراqـهنـاـ
يهتـت،هیـهنـامـهنـسهكـارداـش ـن ـشكوـخڵهـگ8وهارهـشڕىهپـ8هكـbهنـوڕهqـاـ دایـهكـهـ
يهیـوونـاـ< qـ برـگرێqـهبـانـ ـت يوهئـداانىـمرهفـاـشاپـ.ووـ ـIش, ــ ـك¤كا�ومىردههبـرده\ـانـ هـ

ـنRش ـ ـبRىهكـهنـاـ «وتىووههیـcسىنىـ ارگـرزشىIـارـشونمـىهنـواهZـاپـوهئـهیـهمـهئـه،بـ�:
٢.»qرد

}وردqـاسىپـوـسو�cلـزىzـرزۆراـشاپـ ـپ «وت¬ىـ يدىZـاـم8وازهـبخوڕم،qـ: ـن اـ
.»رc$ده تۆ ىیه/wكه م8 تقه من و م\كه mتت<ه � وێ،ده چ(ت

٣.»دوايى بۆ بم}x كهmته<ه � b، تلامهسه پاشام: «وتى mمداوه 8 شqوڕه

ـی*gهبـاشپـ8 ـ ـzك(رۆژكـ ـ ـشكوـخوكارـشوراوۆبـ�ـچدهوڕهqـانـ ـچgتدهشىIـهكـهـ ـ هـ

low; ناـهتىهـملاهـسهبـ ـت وهرهدههـ ba salâmatî hâtinà darawa to emerge unscathed; ينپـترۆZـهـه
hał-tropîn to drop dead.

١ ردنــ�نــtرهــفاــئ âfarîn-kirdin to say bravo; دنــنژهــZهــه hał-zhandin to rub; نــzوــخ khwen
blood; سينc nâsîn to recognize.

٢ .گــ³هــهاــئ ــگ ½انــ âhang-geřân to give a party; ي ــپ تىاوهــ pyâwatî bravery; ردنــ�mتهــ<
khałât-kirdin to reward; ـZک.شههـۆخـ ــ انـ kho hał-keshân to present oneself; هیـواگـ gwâya as
though, claiming; تىهیـازائـ âzâyatî feat; ـن.واهZـاپـ تىـ pâławânetî heroicism; ــخس£�درۆهبـ ـ وههـ ba
diro khistinawa to give the lie to; ـنRش ران�ـهنـاــ nîshâna-kirân to be marked; تهیـcامـهنـسهکـ
kas namâ nayet there was no one left to come (the na- in nayet is pleonastic); يهتـ ـن …اـ

bهنـ tanyâ…nabe only; ارشـڕیهپـ pař i shâr edge of the city; نoـرگـرێ�ـهبـ ba kire girtin to
rent, hire; مردهبه \ردنه  birdinà bardam to take before.

٣ 8نoـرگـزzـر rez-girtin la to pay respect to; ردن�ـاسپـوـس supâs-kirdin to thank; تهقـ qat
(+ neg.) in no way; 8وونـچرده dar-chûn la to repay; bتهـملاهـسامـشاـپ pâshâm salâmat
be hail to my king; دوايى بۆ  bo dwâî for later.
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گهـهاوئـ�نهـكهـشوهـcÉويرىبـرهـس Zـ وههـكيرهبـنىبـ8كeـوeـد:كادهاـشاـمهتـت،eـۆزـ
ـ³گ� «�Zـدهوكادهىـ ـمgنداتمــس,ده: ـ ـZكهبـت،ـ ـب}*(ترمدهيرهبـم8ووـ ـ ـ ـ ـك¤.»وهرهدههـ شهـ
}هپـ ـت .±دهرىدهووههتـكادهۆڕـشۆبـكىـ ن ـه} ـ ـ ـ }همـزـخووهرهدههـ ـت ولـ>وكاده�شىكىـ
ـنيوكادهاسىپـوـسزۆروهeـد.كادهينبـداۆبـواردنىـخورگهبـ ـZئامـbدهازىـ وكا\ـاوايىـ
ـك¤mمهبـ½وا،\ـ «�Zـدههـ ـهيهبـ: }چـ ـش, ـzگركهیـوهــ تمــس,دهbدهوت،یـ½ۆ\ـمcدهتهـ
ـت}كڵهگـ8 ـ ـ\كڵهـ ـZ}دهGكمهبـc،ده.ىهـ تىــس,دهارى/ـcهبـشوهeـد.»كا\ـتتـهپـوت8مـ
كڵهـگ8 { ـت ـ ¤داـماـنجهـئ8وكادهڵهـ ـك گرهدێ`وbده½ـ­كىـسهـ ـ³ لاوازوردزهىـ
}ىهـكرÐ\ـدنـهـ/رهـه.bده ـپ «�Zـده¬ىـ تكم،ـشوـخ: ـچ( ـ هواتىـچۆبـوه؟ـ { ـل ـ »ووه؟تـاـ
١!»خوایه كارى و خۆشمنه \رÐگيان؟ م،\كه چى: «�Zده mمداوه 8 مRشئه

ـ³گامـۆنـاشپـ8ا>ـوهئـ «�Zـدهوهeـدهبـوbدهكىzـوڕqـرۆژهۆنـوهـ ـگبهتـ: ه؟یـىچـيرـ
}مهـكرÐ\ـ ـپ «�Zـدهشوهeـد!»�ـچاپـدهدامانـكدورهـهزا�\ـمانـ رهـهرهـگهـموا،ـخهبـ:
ـیتدۆزبـۆبـارىـ/ۆتـخ ـك¤.»وههـ «�Zـدهشهـ ـoكۆلـهمـمهئـۆتـ: بهیـهـ ـب ونzـوـشوهئـرههـ
گر8وكاده�لـراوىGكمىرهوزهـگ zـ هبـورمهنـدڵزۆروهئـ.xـیداداـیوههنـڕاهـگىهـ
ـيه}ن.±دهۆىـخڵهگـ8وهیـيىزههبـ ـ ـ ـ ـقسهبـوهeـد.»وههـ ـئ}وكادهىهـ راو8وڕهqـكا�وارهـ

ـeتڕهگـده ـoكۆلـهمـوه،هـ ـه}ن.±دهۆىـخڵهگـ8هـ ـ ـ ـ «�Zـدهووههـ .رێدهبـمژدهمـكى،ـشوـخ:
٢.»qردووى یداپه بۆ كمیههاورێ

١ ـی*gهبـاشپـ8 ـ کـ la pâsh baynèk after a while; يربـ bîr well; هـشوهÉـ ḥawsha courtyard; اوئـ
گهـه Zـ ۆزانـ âw hał-gozân to draw water; وeـد dew demon; ن\ـ bin bottom; ردن�ـگ³ـ� bâng-

kirdin to cry out to; ,ده ـس نداتمـ g ـم ـ تـ dastim dâmenit I beg you; کهـب Zـ ووـ bałkû perhaps; ده
نر ي ـه ـ وهرهدههنـاـ dar-henânà darawa to get out; تهپـ pat rope; وههنـرد�ـۆڕـش shoř-kirdinawa

to lower; لـ> jil clothing; رگهبـ barg raiment; واردنىـخ khwârdinî food; ردن�ـينبـدا dâbîn-
kirdin to arrange; ي ـن ازـ niyâz desire; ردنـ�اmوايىـم mâłâwâî-kirdin to say good-bye; گر zـ هـ
دان rega-dân to allow to go; }کتـسده ـت ـ ڵهـگ8ردن�ـڵهـ dast tekał-kirdin lagał to have sex
with; cده danâ otherwise; ردنــــ�تهــــپوت8 lat u pat kirdin to chop to pieces; c/اریــــ
nâchârî helplessness; وونـــب½ـــ­کـــس sik piř-bûn to get pregnant; bده…دێ` tâ de …
dabe she becomes … over time; ردزه  zard pale; لاواز lâwâz thin.

٢ اـ>وهئـ awjâ then; ـگبهتـ هیـیـچيرـ tagbîr chî ya? what’s to be done?; ينـ/اپـدا dâ-pâchîn to
split from top to bottom; روزهــــــگ guzar path; كاک kâk brother; ند Zــــــ رمهــــــ diłnarm soft-
hearted; يىزههبـهبـ ba bazaî compassionate; ژدهـم mizhda good news; اورێـه hâwre com-
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ـك¤ ـن}امـوڕـسرهـسهبـشهـ ـخ±اـسكىـ «�Zـدهوههـ ـم�مهئـواqـيرمـشنمـه،كـGا،ـ>: هZـداـ
ـخgهبـ ـ\كوـ ـoكۆلـهمـمهئـهكـردووهqـ�شتوههئـرهـهmمهبـم؟هـ ردنمـ8تهنـامـIهبـهـ

ندهمانـكدورهـه�رهوه.ردووهqـارـگرز ـس, گژzـوــ ـ\ كرووونtـرـ ـ\ نهـ ـی بهـ ) ـق ـ واـخ8و�ـ
ـبپ ـ�Reاڕـ ـ ـZكهبـوه،هـ ـب.±يرـشووـ ـ ـمكهمـهـ ـم�مهئـوكانمهـ ـ\كوــخgهبـ¬�پـىهنـواجـهZـداـ راش\ـ.»مهـ
ـZ}دهبـ «�Zـدهوههكـwپـكىـ ـك¤وههنـاڕاپـوردنqـژzـونـاشپـو»هـش�: «�Zـدههـ :Gواـخه،كـ

١.»هات � شير�ن كانممكهمه وا و qردووtن گيرا دوÈاى

ـم�.ڕوادهاڵـسودێاڵـسو ۆىـخراوىۆبـرۆژوومـههـوڕهqـوbدهورههگـداڵـ
ـشكوخـو�چـده دا،یـردــم.ىوهeـدڵهگـb8دهافـهـسوفیـهكـكىtـره<ـۆىخـۆبـشىIـهكـهـ
ـنيتـسهبـرهـسكادهتـسههـmمهبـ ـب.كeـرۆژ�ـسرoـدهوهـ ـنه}مهئـتـ ـشكائـهیـنىـ وÙبـراـ
ـبيكىهكـرÐ\ـ ـ ـم.ىوهeـدهبـوههئـرهبـ8.وژێـ «�Zـدهردىـ ـپي: ۆبـرىهـسارهـ/bدهه،كـاوهـ
ـئ}مىردهدهمهئـ ـ ـیتدۆزبـهـ ـ\ككارىووههـ ـ\كۆڵكـ8مهكـرÐ\ـ.ىهـ ـیتهـ ـببcوى8ووههـ .تیـهـ
٢!»وهس,}�RهÉcه تقه گينا،ئه

ـzگرۆتـه،ـش�«�Zـدهشوهeـد ـجgب`xبـداۆبـكمهیـهـ ـ ـجgهـ ـ\ك¬ىـ واهكـ«�Zـدههنـژ.»مهـ
ـ\گوێگـووبـ ـچ(ره،ـ ـZ}ده¬�پـتـ ـ\كوامـ ـئ}Gكم.هـ ـeتدكارـشوراو8وارهـ رهـس8ووههـ
ـنيكاهنـلافـ ـ\كۆتـخۆـöۆتـ.وههتـواـخدهاوئـدا،دهلااوـ ـت}كورهـژههبـهـ ـ ـببهكـاوهئـىZـهـ وهـ

ـبيك ـ ـöكوڕهqـ.»وژهـ ـقسم8¬ىeـوگـۆڵـ يرىپـهتـ�دهاوئـكهیـۆزهگـ¡ــس,دهZـههـوbدههنـاـ
ياـ< Zـ تداڵـ<كا�ووههـ eـ ۆزهـگمهئـوه،هتـواـبخاوئـدادهلاهـكاوهئـوركانىهـس8ووههـ
دهنـه/ـرههـ.bدهارىگـرزۆرهجـمهبـووههتـوابخـهكـهیـكانىاوىئـ�Zـهیـcودا�دهىهكـاوهئـ

panion; ردن یداپه�  paydâ-kirdin to find.
١ وههــناــموڕــسرهــس sarsuřmânawa amazement; ±اــس ــخ هــ sâkhta feigned; يرــش shîr milk;

انــمIهــب basizmân unfortunate; نده , ــس ــ نــoرــگژــzوــ dasnwezh-girtin to make ablutions (for
prayer); ) ـق �ـ qîbla the kiblah, the direction of prayer; وههـناڕاـپ pâřânawa la to beseech;

کــمهــم mamik breast; اکــپ pâk pure; ردنــ�ژــzوــن nwezh-kirdin to pray; ردنــ�يراــگاــÈدو du‘â
gîrâ-kirdin to answer a prayer.

٢ افـهسـوفیـهکـ kayf u safâ gratification; ردــم. merd husband; تسـهبـرهسـ sarbast free; ـنه} نىـ
nihenî secret; ـشکائـ وونبـراـ âshkirâ-bûn to be revealed; ردن�ـۆڵکـ8 la koł kirdin to shoul-
der, to take responsibility for; گينائه  agînâ otherwise.
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١.�Zc پ}¬ى mمبه ­رس�،ده ل� ىكاره مئه هۆى <اڵ

نائـرۆژىدو ـی ـم.ىوهeـدهبـهنـژدهـ «�Zـدهردىـ ب½ۆمـهئـ: ـب ـêشكgدووهبـهـ ـ ـ 8وكـ
ــêش, ـپ}واىوهژوورههتـاهـهكـودهبـmسهمـۆتـخوههكـwگـردهتىـ �رىهـسووكىتـدهبـوهـ
yRـب ـ ـگبهتـم8¬ىeـوگـ�نهكـوڕهqـ.»اتـ ـeتدىZـا<ـكا�وbدهشيرهـ ـس,بدهوههـ ىZـهگـ�8ـجهــ
ـچgتده ـ ـêشكدوورهـسهتـاـ<دهىـچاقـووهژوورههـ ـ ـگ}رهـ>ىوههئـرهبـ8شوهeـد.هكـهـ تىـ

٢.bده رزگارى qوڕه شمجارهئه و cدا ىپ}وه

ـس,}هرۆژىۆبـ ـ «�Zـدههنـژمهــ ـببه،ـش�: ـپيۆرهـöوكeـارمـوو8تـهبـهـ ـنيكا·وهـ ووههـ
ـپ}8كا� ـپ}ردqـ¬ىـ ـبيكودهبـوهـ ـ ـöكوڕهqـ.»وژهـ ـIسدۆڵـ ـپي8¬ىeـوگـوههنـاـ وbدهشهنـلاـ
ي¡ــس,دهZـهـهاڵـ<كا� ـپ ـ<.مهئـكا\ـ¬�پـ8كانى·وهـ يوكارادهراـ ـپ ـك}هتـدهZـهـه·وـ وxـ
٣.ڕواده و ڕێپهردهده ل� ىكهماره

ـش,}مهبـ ـپيىـچرههـاكپـcكىـشوخـهیـوهــ ـه}نكارىهبـووبـلانـ ـ رهـسووهـچهنـۆىبـواـ
(رۆژ.½اــ\هــنcو8¬�ــپراىــ\و ك zــ ــ ±cوه8راــ\انــ ــخ .واــ ــپ راو8ۆىــخىوادهشــ
تڕهـگده eـ Rدهووههـ ـب ـشكوـخواxـ كوـeدڵهـگ8ىهـكهـ zـ كداـ { ـپ ـ وڕهqـووونتـوهـ<وههـ

ك öــ Rهــئ.رنــzوــبدهراۆ�نــخۆــبوردووهــq´ــeولاداوهــبولامهــب�نهــكهــZۆــ ــم شــ
ـك.ش.±دهZـهـه ـ ـ ـ ـqيدوورهـهو�ندهرىهـنجهـ<هـ ـچgتاپـدادهانـ ـ وڕهqـ¡ـخوه.داكـهیـرهـسهـ

١ گر zـ داcنهـ rega dâ-nân to show the way; ب g ـج ـ ردن�ـ�ـجهـ jebaje-kirdin to take care of,
to “polish off”; لانفـ filân such-and-such; يكا ـن اوـ kânîâw spring; هبـردن�ـۆـخ kho kirdin ba
to turn oneself into; رــهژه zhahr poison; ک öــ ۆڵــ bichkoł little; ۆزهــگ goza pot; يریــپهــنردــ\
birdinà pîr i to offer to; اڵـ< khâł maternal uncle; ركانىهـس sarkânî spring; ـه.ش ـ }(تنـ ـه )´ـ
heshtin (heł-) to allow ( c� { ــــه ــــ �ــــ nâhełe > cهــــیZــــ� nâyełe he doesn’t allow); كانى kânî
spring.

٢ ناـــئ ـــی دهـــ âyinda next; شدوو êـــ کـــ dûpishk scorpion; دانmسهـــمۆـــخ kho małâs-dân to
crouch down; ناـه ـت وهژوورههـ hâtinà zhûrawa to come inside; { ـپ دانـ pe-dân to bite, sting;

رهـسهـکووـت tûkasar hair on the head; ردنـ\� bâ birdin for the wind to carry away; بهـت ـگ يرـ
tagbîr plot; ـخس£�اچقـ ـ ـ رهـسهـ qâch khistinà sar to step on; رگهـ> jarg beloved child, off-
spring ( رگ}تى>ه  jargetî for تىیهرگی>ه  jargîyatî ‘he is his child’).

٣ ه { , ــس ــ ــ مهــ seham third; ارــموو8ــت tûl a mâr little snake; öۆرهــ bichorà go into (impera-
tive); ـپ} ·وـ pełâw shoe; ردن�ـ¬�پـ pe-kirdin to put on (a shoe); ـپي لانـ pîlân plan; ـZتهـه دننـكاهـ
hał-takândin to shake out; نرپهدهtڕ  dar-pařîn la to fall out of.
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ـöك ـeتدۆڵـ ـبRدههZـاـÉمهئـووههـ ـنRشده�لـرسىoـx،ـ ـ «�Zـدهو�ـ ـم�Rه،Zـاـ<ه،ـش�: ـ شـ
١»بتكوژم؟ چى بۆ. `وانىb م�داZ}كى تۆ <اZه، نه،: «�Zده وIشئه» qوژى؟ده

ـöكوڕهqـاـ>وهئـ ـپ}ۆڵـ «�Zـده¬ىـ وهئـوڕىqـنمـدرۆ،چوتـسراچا،ـ>ه،Zـاـ<:
ـپي ـIس,توار>ـدنـه/ـومهنـژواوـ ــ ـببcو8ۆتـهنـوو�ـ ـ2.ش,تهنـنمـونهـ ــ ـ �سىانـشاپـ.»ووهـ
٢.كاده بۆ ىكهماره و دووêشك و كهكانياوه qردنى هراوىژه

ـبيورتىqـ8( ـین²ـ ـöكوڕهqـڵهگـ8واـ<دهكeـرهنـاـ<�رو�راـشاپـوڕىqـ.)وههـ ىZـۆـ
ـشكوـخ واـخcزا�سهـكڕۆندهمهـك�نزۆر.رێهنـوهـكده�وكىىZـاـمورههبـدایـزاهـ
ـg*eوشـهنـهگـده`bهنـۆىخـ .وههـــس.�هبحـوێ8وهشـىوههئـۆبـا<ـده�روڕهqـوێ8وكــ
ـشكوـخىوڕهqـ ـپ}زاىهـ «�Zـده¬ىـ ـبم}ن�Rدارهوزهگـونzـوـشم8مهكـcزهـÉه،Zـاـ<: ـ ـ ـ ووههـ
ـهياڵـ<mمهبـ»cزانم�شىهبـ ـقسهبـ�ـخهیـ�چـ }8رهـسرهـهوcداىهـكهـ ـئ ۆبـوارهـ

كوــخىوڕهــqارــ/c.وێهــ<ده ــش شووتهــ<هــنوههــشوهــئزاىهــ . ــئ ــ 8رت،ــگكىــ
ي ـن «وتـیدهواتـهۆڵـبهـZۆـبهـبۆرانـبو�كوهكـeوـeدوداهـشوهـ ۆنىـبدێ،ۆنـب:

گ { ـب ـ توqـنىـمراى\ـ�ـك!دێكاcنهـمووردهم8دێ،اcنـ ـش, ترهـهووهــ س, . ـئ ــ ـ وۆزتـاـ
ـöكوڕهqـ.»دانـماـسائـهبـمهبـدهردىهگـ ـqي�ورىهـس8ۆىـخهكـۆڵـ وانeـدىوههنـ8وههـ
ـZيك.شههـووبـ ـ ـ ـ ¬ىeـوگـوووتلـانـشاپـوتـشوqـىوهeـدداeـو8سدهومدهورهـنجهـ<اـ

٣.وت<ه ل}¬ى خۆى بۆ و وهكهیهكهتووره خس,ت*(ه و \½ى

١ cاکپـ nâpâk vile; ـه}نكارهبـ ـ انـ ba kâr henân to put into effect; رهـسهنـووـچ chûnà sar to
succeed; ±cوه8 ــخ اــ la nâwakht’â unexpectedly; واده wâda appointed time; )وهــ<(نــoوهــ<
khawtin (khaw-) to sleep; ردن�ـ´eـو weł-kirdin to turn loose; )رzـوبـ(واردنبـراۆـخۆبـ bo kho
râ-bwârdin (bwer-) to enjoy oneself; ـZک.شههـ ـ ـ انـ hał-keshân to draw out; رهـنجه<ـ khanjar
dagger; �نده dabân steel; داــکهــیرهــس sar yek’dâ together; ¡ــخوه wakhtè when; Éاڵــ ḥâł
situation; oشرســ R ــن ــ 8تنــ tirs nîshtin la for fear to seize; هــZاــ< khâła: children are custo-
marily addressed by the relationship the speaker has to them, i.e. fathers address all
their children, male and female, as هـــــــــب� bâba, and maternal uncles address all their
nieces and nephews as هZا> khâła; ب.±اوان betâwân innocent.

٢ درۆچوتـــسراچ chi râst u chi diro whether right or wrong; سو Iـــ تنـــ wîstin to want;
)ه}´ (ه.شتن  heshtin (heł-) to allow.

٣ ن½ــ\ورتىــ�8 ــی وههــ la kurtî biřînawa to cut short; هــناــ<�رو�ر bâr u bârkhâna supplies,
provisions; سکــzر ــخ تنــ rek-khistin to get together; کوــخ ــش زاهــ khwishkazâ nephew; �ر
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.ىــZاــ<ۆــبىوهــeدى8هــسهــمواڵــÉوڕهــ�qنىهــبۆــب ــگ زۆرشــIوهــئووههــی½اــ
ـل}يوردqـاسىپـوـس ـ ـIشدارۆانـ ـIشرۆزۆر�نمهكـ.تنـ `bهنـۆىخـواخـcزا�سهكـتنـ
gكوـش8 * eـ ـ ـ يرداـ eـ بوهـكاڵپـكeـوeـدهZـدههتـوهـكانـ ـت yرا¬ىپـهـ/كىـمهـموووـ ـخس£ ـ ـ وووـ
«وتیـدهودنـنركایـده.ۆداـخهبـووبـداتىــس,راكىمـهمـ }هكـرهـه: ـس, ـل.كــ .þوهرهـ ـت ـ 8ڕێهـ
,ده دارـcZودووهـنكاـشمـ�Zووهـتاـهدارـ�Zنـم.مهـكدهتىهـپوت8و�ـچرcدهتمــس

١.»شكاندووه Zcم هاتووته

ـöكوڕهqـ «وتىۆڵـ ـخ(لدهه،Zـاـ<: ـ ت8دزههبـوه،هكـر�فـتم،ـ ـêش, ــ و½ۆ\ـۆىبـوههـ
bئـىوههئـwهگـهكـتــب.ۆىخـ8اىگـ±Rش,تIـ ــ ــ ـqسهیـلاى،هـ تمـدهرههبخـتىــس,راكىمـهمـرهـ
(و ـب يكارهمهبـ.ژهـمــ ـئ رازىوكادهاـشاـمهتـتیـۆـخوڕىqـهبـو�هیـهـگc¬�پـتنـز�ترـ
ـك}دردهلا8تیـۆـخ ـقسهبـوڕهqـ.»xـ ـشكوـخىهـ تىــس,راكىمـهمـتىـخوهوردqـىهكـزÐهـ
توىـeدهـZده , س ـخ ـ ـ �راوهـeدم،دههـ ـ/ «وتىوكىهـ لات8ىهـمهـئ�ـكمى،ادهـئاىـئ:

دا،نـماـسائـهبـردى\ـدهردمهگـوۆزتـهیـرداqـهنـواتمهـسهقـواـخيىورههگـهبـ!دووه؟نـدركا
ـ\كىـچmمهبـ ـئ.س,تم؟هـ ــ ـ ـم�ۆتـاـ ـپ}وۆتـخكىtـداهبـردqـتـ ـب�مـ وڕم،qـى،ZـوداهÈـىـچ�8ـ
ـچ(دواىهبـو ـ�eوداـ «�Zـدهشوڕهqـ»ى؟ـ «�Zـدهوهeـد.»�وكمىZـامـۆبـوههـLده: وڕم،qـ:

ـخس تنـ bâr-khistin to unload; Éردن�ـزهـ ḥaz-kirdin to like; cزانم�شىهـب ba bâshî nâzânim
‘I don’t think it’s good’; هــبدانخهــی� bâyakh-dân ba to pay attention to; ش . ــئ ــ نــoرــگکــ
eshik-girtin to keep watch; ي ـن وهـشوهـ nîwashaw midnight; ۆرانبـو�کوه wak bâ u borân
like a whirlwind; ۆڵـبهـZۆـب bołaboł roaring; گ { ـب ـ هـناـ begâna stranger; كانهـموورده dawr u
makân these parts; �ــک ke who?; ردهــگوۆزــت toz u gard dust; مانــساــئ âsmân sky; ریهــس8

ـ�ي�و وههـ la sar i bâwkîawa on his father’s side; وههنـ nawa race; ـZک.شهـهرهـنجهـ< ـ ـ انـ khanjar
hał-keshân to draw a dagger; سدهومده dam u das straightaway; ووتلـ lût nose; � ـخس£ ـ ـ هـ

وهکهیهکهتووره  khistinà tûrakayèkawa to stuff in a sack.
١ شدارۆ�ــل Iــ تنــ le dâ-royshtin to set off; وــeدهــZده dał a dew demoness; نــoوهــکاڵــپ pâł

kawtin to recline; کــمهــم mamik breast; سرا ــخ تنــ râ-khistin to spread out; دنــنركاــ³ nir-
kândin to grunt; þ.ـت ـ نtـڕهـ te-pařîn to pass by; تـسده8وونـچرده dar-chûn la dast to escape
the clutches; �Zدارــــــــ bâłdâr &c. this “jingly” phrase (‘I have broken the wing of any
bird that has come, and I have broken the horseshoe of any horse that has come’) is
based on a Kurdish proverb ( cZووهــتاــهدارــcZدووه،ــنراهــپىــ�Zووهــتاــهدارــ�Zدووهــنراوهىــ ) and
seems to be a sort of demonic chant, like the giant’s “fee fi fo fum” in English
fairytales. In Iranian fairytales demons usually announce their approach with some
sort of chant.
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ـzگر ـه}جگتqـ�وىZـامـاىـ ـ ـ نzـوـشهنـلافـ8!هیـرسىoـهمـ8½­ـوتهZـهـهوتـخهـسارـ
Rديىتـ�ـ»هـسهنـلاـفووشىتـ eـ س8وتـ R ـف ـ واكىهـیرىهـسردىدهووشىتـنـzوـشارهـ

ـzگركىهـــشR(ۆخـcوپـسۆكـوومـههـورتىqـهبـ.»بىده ـپ}وكادهۆبـاىـ ـIس,توـ ــ ىچـشــمRهئـهـ
١.كانه چى و \كا

ـشكوـخووڕهqـانـشاـپ كـیزـ³هنـهـگده`ڕۆندهزۆركىهـیاوهـم.ڕۆندهىهـكزÐهـ
ـخgوهارهـشراخهقـ8وكeـارـش ـنيهبـاـ>وهئـوندهدهZـههـتوهـ تىــش,ولهپـولهكـازىـ
ـپ} ـIسوـ ـچ�دهنtـ½كـتـ ـمyهـ<واتمـوومـهـهكZـهـ<ن³ـڕوادهوارـشcوهـ ـل}دهوارنـ ¬یـ
ـنRامـهئـ.رداهـسهبـراوهqـردوو�نمـىZـۆخـ ـك}هیـ8هÈـزوهواڵÉـمهئـۆىهـشـ ونـسر­ـدهكـ
«�Zـدهدامـmوه8شIـوهئـ ونtـووتـرـگ�لـارىـشاوىئـىاوهـ/رهـسرىهبـكهیـاـيهژدهئـ:
ـكچ}bدهرۆژێوومـههـ ـ ـeن�R½از\ـۆبـكىـ ــ ـببۆىبـووههـ ـبيخنtـهـ ـ ـپ}ۆZـد�Zـهیـcc،دهوات،ـ كـ
ـب.ۆبـانمـاوئـ ـت8�Rوتـ ـ ـخ�كgدهدانـواـ ـ ـ ـس,بوا.ينـ ـینRهــ ـ ـكچىۆرهنـشـ ـبRدهوهیـاـشاپـىـ نىـ

٢.»ÉاZ}كدان چ 8 كهZكه<ه

Rاـمهئـ ـن }هـفهـ<ومهـ<هبـشـ ـت نڕهـگدهوهزۆرهكىـ eـ gۆبـوههـ ـخ .ۆ�نـخىهـكهتـوهـ
ـني ـöكوڕهqـوهـشوهـ ـZيا<ـدزىهبـۆڵـ ـæشدادههكـاوهئـىاوه/ـرهـسۆبـوههـ گ³ـدهوێ8و�ـ
«�Zـدهوكادهاـيهژدهئـ8 ـ³كووـچوڕهqـ!»رهـگرÐرداهبـ8ۆتمـخر،فـكا: وانeـدىوههنـ8هـ

١ لده ) ـخ ـ تمـ dakhîlitim I beg you; نـoوهـکر�ـف firyâ-kawtin to assist; دزههبـ ba diza surrep-
titiously; ت8 ش, êـ ــ ۆبـتنـشرۆوههـ la pishtawa royshtin bo to go behind the back of; bیوههئـ
be awaî (+ subj.) without; � ـخس£ ـ ـ مدههـ khistinà dam to put in the mouth; نtـژـم mizhîn to
suck; ز�ن ziyân harm; ۆیـخوڕی�ـهبـ ba kuř i khoy as her own son; راز râz secret; دننـدركا
لا8 dirkândin la lâ to disclose to; ـ/�را ينـکهـ râ-chiłakîn to be startled; یـمادهئـ âdamî hu-

man; مهـسهـق qasam oath; Èوداڵهـ ‘awdâł wandering; دا…دوایهـب´ـeو weł ba dwâ i …dâ
looking for; جگ { ـه ـ ـ ارـ hejgâr extremely; تـخهـس sakht difficult; تهZـهـه hałat dangerous;

رسىــoهــم matirsî fright; تى�ــ»هــس saghlatî confusion; س R ــف ــ ارــ fîsâr such-and-such; پــسۆــک
kosp difficulty; خۆشىc nâkhoshî unpleasantness; ستIپ}و pewîst necessary.

٢ راخهقـ qarâkh outskirts; gـخ دانZـهـهتوهـ khewat hał-dân to pitch a tent; لهپـولهکـ kal u
pal paraphernalia; نـt½ـک křîn to buy; yهـ< ـم ارـ khambâr sad; ردووـمیـZۆـخ khoł i mirdû see
note 1 on p. 115; زعوه waz‘ situation; cـهـیZ� nâyełe = c�{ ـه ـ �ـ nâhełe (< ـه.ش ـ تنـ heshtin);

}ۆـZد ـپ اوـئکـ diłopèk âw a drop of water; 8� R ـت ـ �داـنواـ ـخ كانـ la tînuân’dâ khinkân to choke
from thirst.
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ـب.دهارىمـوـشbكىzـۆڕگـوزــه.bده ـك.ش.±دهZـههـوتـ ـ ـ ـ ـشمشهـ تهپـوت8ايهـژدهئـويرـ
ـشمشداeـو8رههـوكاده ـقgن.±هـ/دهىهكـيرهـ ـ ـ ـ رداهـسهبـىوههئـىـسم8هتـوداهكـهیـوىزههـ
ـZنههـۆىبـسهكـرoـز�ۆىخـ8هكـexـوخـده ـeتدا>ـوهئـوتeـدرنـهكـهـ وىZـا<ـلاىۆبـوههـ
١.وێ<هده

بۆــب , ــس ــ ىوههــئۆــبهــكاوهــئىاوهــ/رهــسۆــبنــچدهارــشكىــZهــ<ووــمهــهxــیهــ
ـ9æهیـيزيىفـاÉـواـخ ـكچ8ارىـ ـ\ك�نهكـارهـشاىـشاپـىـ ايهـژدهئـ:نهكـدهاـشامـهتـوێ8.نهـ
ي.راوهـqتهـپوت8 ـئ كۆmـكوهـ/ووـqواڵـمووـمهـه8ارداـش8دىـ { ـن ـ هـبbدهداـ
ـس,}هكـرههـهكـدادهارـ>ارداـشهبـىـچارـ>وان»ـۆلـايىـشوگ³ـههـائـ وتىهیـازائـمهئـكــ
ـن.واهZـاپـ ـب.�دووهنـوانـىهیـتىـ ـZبك.شههـۆىخـ�ـسهكـرههـmمهبـكا،دهmتىه<ـاـشاپـتـ ـ ـ ـ هیـاـ
ـشمشهیـوابـدهردووهqـىكارهمهئـهكـهیـدابـ�لـىوههئـلافىو ـه}نردهوىزه8ىهكـيرهـ ـ ه،یـاـ
ـهيmمهبـ ـس,}هكـچـ 8سهكـ«هكـدنـ�هگـرÐا�نـشاپـهبـارـمجهئـ.اتهـهنـردهۆ�نبـهنـوا8كــ
ـئ.هتـهیـهنـاوهمـهنـارداـش ـنيهتـره،ـ ـخgوهارهـشڕىهپـb8هنـسهكـدوواـ ـتيوهـ وداوهZـههـانـ
ـe*(وـشهبـcردىاـشاپـ.»ينـ/ران،\ـوڕن،qـو�وكرێ³ـcزا ـ ـzگر8ودانـاـ ـöكوڕهqـاـ ۆڵـ
«وتىZـا<ـهبـ ـب�: ـه}نردهىـسم8هتـا>ـوهئـو»ردووهqـمكارهمهئـنمـ�ـ ـ ـشمشانىـ شىهكـيرهـ
«وتىاڵــ<اــشاــپوانىــیدهــنووــچكا�ۆرهــجمهــب.وت¬�ــپ مهــئنــما،ــشاــپcبىهــ>:
ـش,توqـمهیـايهـژدهئـ ـZگهبـۆبـو»ووهــ ـقسدنىنـماZـهـسوهـ ـشمشووـچشىIـهكـهـ ـه}نردهىهكـيرهـ ـ .اـ
ـپ}و�cلـزىzـرزۆراـشاپـ «وت¬ىـ و½zـز8اڵ،مـ8اره،پـ8ى؟هكـدهزووارهئـىـچ:
yRى،هبـدهدنـهـ/يراتـهواهـ> ـب ـ ..»هـ ـل ـشكوـخدارهـ ـچþىهكـزÐهـ يوگـهبـدىنـاـ eـ :وتىوداـ
ـب�« ـنيدىZـامـ8نمـا،شـاپـ�،ـ ـهيچاـ ـ ـنيهتـوcوێمـ ـZ}وگـاـ ـخ¤�كىـ وڕهqـكا�.»وێدهتمهكـهـ
ـقسمهئـ ـس,بدهاـشاپـردqـهیـهـ ـت}گ�ـجهــ ـ ـIشهـ ـك¤وتـ هبـاـ>وهئـ.ردqـارهمـ�لـۆىـخىهكـهـ

١ تهــفهــ< khafat sorrow; دزیهــب ba diz i unbeknownst to; Ðشد ëــ انــ dâ-kishân to creep
up; رــفكا kâfir infidel; دا…رهــب8نــoرــگرÐۆــخ kho râ-girtin labar …dâ to stand up against;

ۆڕــگ goř strength; ش . ــب ــ ارــموــ beshumâr untold; ش ــشم يرــ shimshîr sword; داهــکهــیوزههــناــقهــ/
chaqânà zawîaká’dâ to stick in the ground; ـeنوـخسم8هتـ رداهـسهبـدنـ talasm-khwendin ba
sar’dâ to cast a spell over; رoـز�ۆیـخ8 la khoy ziyâtir other than himself; ـZکهـه ۆبـدراننـهـ
hał-kandrân bo to be pulled out by.
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١.qوڕه �وكى وmتى بۆ خستن رe¬ى به وهپاشا�نه ك}كىدارهته و تفاق

ـIشرۆزۆركىهیـاوهمـ ـIش£�هگـ`تنـ ـ ـ ارـشكىZـهـ<وومـههـ:ردqـا�نـشامـهتـ.كeـارـشهـ
ـ³كوـچوێنـكىهیـاـشاپـ<اردنىZـهـهۆبـهنـرداهـگ�زووههتـهنـووبـۆكـ ـپ.شاىـشاپـهـ ـ وو�نـ
ـه}ن�جـهبـواىخـانىمـرهفـ ـ ـبنRش,تشIـ�ز.ووبـردمـوووبـاـ ــ ـ ـ ـس,}كهكـرههـرهـسهتـهیـاـ ـ وهئـوههــ
Rاـمهئـ.اـشاپـهبـووبـدههـسهـك ـن كهـ<ڕىهپـ8وونـچشـ Zـ توهوههـكهـ ـس, ا�نـشاـمهتـوانــ
كهـ<رهـسهبـوههنـووڕاـسهتـوهـكودراZـهـه�ز.ردqـده Zـ تcكاو8وداهـكهـ ش, R ـن ــ ـ رهـسهـ
ـنR(زاكا�.وهوڕهqـ ـ ـیبره»ـهیـرا\ـكامهئـانـ ـنيارـشكىZـه<ـوهـ ـتيوه،ـ ووهـچداهZـههـهبـ�ز«انـ
ـtكدكىzـارـ>�و ندهىZـهـههـ ـی �ـسرهـهودا،Zـهـه�ز�نارـ>�ـسۆرهـجمهبـ.»وههـ
تىهـكارهـ> Rش, ـن ــ ـ تـخهتـرهـس8وcرهـس�8نايىـشاپـ`Pاـ>وهئـ.وهوڕهqـرهـسهـ

ـنندا� ـشكوـخىوڕهqـ.اـ ـZسهـهاـ>وهئـ.ۆىـخرىtـزوههبـردqـزاشىهـ ۆبـووسىنـكىهیـهمـcاـ
ـIش,تهگـهكـهمـc.ووبـووبـرzـوqـاوى/ـدوورههـىهكـوڕهqـدووريىو`8هكـ�وكى ــ �وكهـ

ـش,يۆخـ8 ۆبـوونـچوڕqـو�وكووههنـووبـاك/ـكانىاوه/ـووهووهبـرووناوى/ـرهبـدانـاــ
٢.وهبوونه شوqر و شاد كیه به و كتریه لاى

١ 8ردنــ�يزیــفاــÉواــخ khwâḥâfîzî-kirdin la to say good-bye to; 9هــی ëــ اریــ yekjârî final;
هــ/ووــ� kûcha lane; ۆmنــک kołân street; انــ»ۆــلايىــش shâî loghân rejoicing; یــچارــ> jârchî

herald; دانارــــ> jâr-dân to proclaim; دنــــنواــــن nwândin to carry out; دانلاف lâf-dân to
claim; ـه}نرده ـ انـ dar-henân to pull out; Ðهبـدننـ�هگـر râ-gayândin ba to report to; اوهمـهنـسهکـ

.هــتهــیهــن ــئ رهــ kas namâwa nayetà era no one is left to come here (see note 3 on p. 124);
دا…نzـوـشهبـcردن nârdin ba shwen…dâ to send for; وانیـد dîwân court; اـشاپـcبىهـ> janâb

i pâshâ your majesty; c8نزـzر rez-nân la to show respect; ردن�ـزووارهئـ ârazû-kirdin to
wish; ارهـپ pâra money; رـzز zer gold; يراتـهواهـ> jawâhîrât jewels; þ ـچ دنـناـ chipândin to
whisper; يدیـZاـم ـن اـ mâł i dinyâ worldly wealth; وڵـگ guł flower; �¤ ـخ هـ bâkhcha garden;

گ { ــب ــ شهــ Iــ تنــ te-gayshtin to understand; ف ــت اقــ tifâq supplies; کدارههــت tadârak provisions;
.pâdishâyâna regal پادشا�نه

٢ وههــنووــبۆــک ko-bûnawa to be gathered; ردانهــگ�ز bâz-gardân to send a falcon aloft;
<اردنZـهـه hał-bizhârdin to choose; .ش ـپ ـ ووـ peshû former; ن�ـجهبـواـخانىـمرهـف ـه} ـ انـ farmân i

khwâ ba je hênân to obey God’s command, to die; �ز bâz falcon; ڕهـــــــــــــــپ pař edge;
درانZـهـه hał-dirân to be sent up (falcon); وههنـووڕاـس sûřânawa to circle around; cكاو8 la

nâkâw suddenly; بیـره»ـ gharîb stranger; داهZـههـهبـ ba hała’dâ by mistake; P`ا7ـشاپـ tâj
i pâshâî royal crown; داcنتــخهــترهــس8 la sar takht dâ-nân to put on the throne; رــtزوه
wazîr vizier; cهـم nâma letter; دووری`و tâw dûrî pain of separation; وههنـووبـرووناوـ/رهبـ
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١پاشا دحمهئه) ٩(

تۆف(ق صاZح مهÉه محمد
هكـ.bدهدهـحمهئـcوى.bدهكىzـوڕqـهقـ`.bدهكهیـاشـاپـدایـۆخـانىمـزه8هكـوههنـ½ــگ.ده
gهئـكاده�وكى8داوارێ،ـگدهدارتىــس,دهوbدهورههـگوڕهqـ ûـس ـ دایـهپـۆبـwكىـ/كىـ
«�Zـدهشىــك�Rو.كا\ـ ـینامـوپـسهئـهگـورهوههئـوڕم،qـ: ـك}هیـوcو�ن½ۆره\ـ.هـ ىZـدهبـكـ
,رهــسهــتاــ<دهتــسدهووگرهcوهــتڕوادهوڕهــq.»رهــz<ــZهــهۆتــخ ش êــ ــ رهــهتىــ
ـسû(هئـ ـ ـی*gامـ.انـ ـ ـ<.كـ ـêشراـ ىهكـ8هـسهمـو�وكىلاىۆبـوهووهـچوڕهqـ.exـوهنـدادهتـ

ـت}گ ـ «وتىشIـوهئـ.دنـ�هـ ـهيوڕم،qـ: ـینامـ.cداوتـدادىچـ ـئ.س,تهكـbهنـرىحـهبـهـ ــ .هسـاووئـاــ
ـخ±}وهرههـ:هبـور�ى ـ وههئـرهبـ8.داده½ێفـ�ىهكـwمـۆنـور�دهراخهقـهتـڕوادهزا،كـ

ناـشbدهۆتـ ي ـل ـ بكهیـهـ ـب يگزا،هـك.ىهـ ـب ـ يهـشاپـهبـرىـ Zـ كهـكwـمۆنـىZـهیـهنـووههـ ـ\ توهـ eـ هـ
ـینامـاىمـۆنـوڕهqـۆرهـجمهبـ.»ر�وهده ـه}نريىـحهبـهـ ـ ـخgهبـووههZـامـهیـاـ واى`ردqـوىـ

٢.خواردن ئاليك وتهكه ل}هات

(ارـ> ك zـ ـ gدهوووبـوڕهqـژنى�وههـكا،ـشاپـژنىانـ ـم وووبـووبـداىیـهـشووبـكـ
ـIسویـده ـت}كڵهگـ8تىــس,دهتـ ـ ـ³گه.ش£�cوىهبـنىeـوـشهیـcردكا،\ـڵهـ ـ ـ ـ ـ .وههنـردqـۆبـنىـ
ـح(لرىـحهبـامـۆنـداهتـكام8 ـ «وتىودىنـكاـ ـت}هZـهـ<هنـ: ـقسهبـ¬ىـ ـ\كهنـژوهئـىهـ رههـ.ىهـ
ـح(لهكـ ـ ـب.اـشوهكـ8تqـهیـ¬�پـدمنـكاـ ـپ}كوهئـوتـ ـ ـجgهبـردqbـهنـتهـ ـب}�¬ىـ ـ ووهرهوهوهـ
تدههبـىدههنـۆتـخ ـس, ـنيوهنـژلاىووهـچوڕهqـكا�.»وههــ ـشكائـلاۆىـخازىـ رد،qـراـ
ـqسهیـوڕهqـ ـZسهـهرهـ لاىووهـچهنـژاـ>وهئـ.ووبـوودـسmbمهبـرتى،گـدواوه8هنـژواـ
ـم. ـپ}وىهكـردهـ واڵـÉورtـزوهنzـوـشهیـcرداـشاپـ.ردووهqـواىكىzـكاردهـحمهئـوت¬ىـ

barchâw rûn-bûnawa to be delighted; ترکـهیـ yektir each other; وههنـووبـر�ـوـشوادـش shâd u
shukr-bûnawa to rejoice at seeing someone from whom one has been separated.

.رگيراوهوه وهیه»وارىqورده ئwگردانى ربه /يرۆكى «تۆف(ق، صاZح مهÉه محمد 8 ١
٢ پسـهئـ asp horse; وگره rawg herd; <اردنZـههـ hał-bizhârdin to select; ـêش تـ pisht back;
نtـامـ mâyin mare; دننـواهنـدا dâ-nawândin to lower; ـت}گ8هسـهمـ ـ دننـ�هـ masala te-gayândin to

explain a situation; ریـحهـب baḥrî merhorse, a fabulous horse common in Iranian folk-
lore; اووســــــئ âwus pregnant; وونــــــبور� wiryâ-bûn to watch carefully; زان zân to give
birth; راخهقـ qarâkh edge; ر�ده daryâ sea; امـۆنـ nomâ colt; دان½ێفـ fiře-dân to drop; ـليناـش ـ هـ
shâlîna shawl; ڵپاشه  pâshał hind leg; ئاليک âlîk fodder.
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ـگ.ۆبـى8هـسهمـ «وتىرtـزوه.وههیـ½اـ دڕاb،كانى�ـ>دواوه8تهكـهنـژرهگـهئـام،ـشاپـ:
ـئRوههئـ ـپ.ش8رهگـهئـ.تىهیـۆـخشىـ ـ ـئRدڕاb،وههـ هكـوتهكـردهانـشاپـ.»هتـهكـوڕهqـشىـ

 ١.یهكهژنه پيلانى
ـ³گه.ش£�دوو�رههنـژمهـهدوورۆژىۆبـ ـ ـ ـ ـ ـIسدوردqـىوڕهqـنىـ رىـحهبـامـۆنـوههنـاـ
ل ) ــح ــ }ودىــنكاــ ــپ «وت¬ىــ گرهــس8ىهــكهــند،هــحمهــئ: g ــج ــ Rداىهــكهــ ــن هــكهــنژ.شىــ
ـkش,}روده ــ ـس,پراكىـ ـجgگرzـژهتـاـبخكهیـاـيهژهئـاردووهــ ـ ــنRش,داهكـوهكـهـ ـ ـپ.±تىـ ـ ودادهوههـ
كده oـ چوهـكwـپهـكهنـmcمهبـوژێ،ـ ي ـه ـ خ:راوهqـهنـ�لـىـ ي ـب ـ شرۆوڕهqـ.»ۆـ Iـ mمهبـت،ـ
٢.وهڕایهگه و خوارد ىكهcنه وهرچ(چكانههه

ـس,}هرۆژىۆبـ ـ ـIسدووههكـهنـواردـخردهqـرىـهژههنـژمهــ .داوڕهqـنzـوـشهیـcردانـ
ـح(لشارهـمجهئـرىـحهبـامـۆنـ ـ «وتىودىنـكاـ وردووهqـ�رىهـژه.ۆىـبخهكـهنـcىهكـهنـ:

بده ـس, كده�ـجهــ oـ بۆتـخڵهـگ8كهیـوو8تـ.وژێـ ـب ڵهـگ8ىهـكهـگهـسوو8تـوڕهqـ.»هـ
٣.mتهه قره و رىZوههه توو8 رqسهیه و دایه ىخواردنه و8 مgككه و \رد خۆى

ـینائـرۆژىۆبـ ـجgگ8هنـژدهـ ـ ـل}ك(اـ/داانىمـرهفـوههـ<هیـرارzـژ8داهكـوڕهqـىهـ ـ ـ انـ
ـZكهـه ـب.ووڵقـزهگـلـ/دنـهـ ـشRداهكـا8ـ/نىبـ8وتـ ارـمجهئـودنـاقـهـ/راويىـهژهشىـ

١ ژن�وه bâwazhin stepmother; gده ــم کــ damèk a while; وونــبداــیهــش shaydâ-bûn to be
enfatuated with; ـ³گه.ش� ـ ـ ـ ۆبـردن�ـتنـ bângheshtin-kirdin bo to invite; ـح(ل ـ دننـكاـ ḥîlkândin to
laugh in peals; `نهZـهـ< khałatân to be deceived; { ـپ .اـشوهکـ8ت�ـهـ ـب ـپ}کوهئـوتـ ـ هبـرد�bـهنـتهـ

gـج ـب}�¬یـ ـ هـ peyèkit la kawsh’â bet u aw pekát nakirdibe ba je’y beła ‘let one of your feet
be in your shoe, and keep the other foot, which you haven’t put in your shoe, in its
place,’ i.e. be firm in your resolve; تدههــبدانۆــخ , ــس ــ وههــ kho dân ba dastawa to let one-
self fall into s.o.’s clutches; نــoرــگدواوه8 la dwâwa girtin to grab from behind; س . ــب ــ وودــ
besûd futile; دڕان diřrân to be ripped; Rـئ شـ îsh deed; نoـوهکـرده dar-kawtin to realize; this
part of the story is taken from the Koranic legend of Joseph and Zulaykha,
Potiphar’s wife, but the narrator has confused the details: in the Koranic version it is
Joseph’s garment that is examined, and if it is torn from behind, Zulaykha was the
aggressor; if torn in front, Joseph was the aggressor (see Koran 12:26f.).

دوو�ره٢ dûbâra once again; سد Iـ وههنـاـ dîsânawa once more; شkـروده darwesh dervish;
پرا , ـــس ـــ اردنـــ râ-spârdin to charge; اـــيهژهـــئ azhîhâ serpent; cن nân food; اکـــپ pâk unadul-

terated; وهرچ(چكانههه  harchîchikânawa no matter what they did.
٣ رـهژه zhahr poison; گهـسوو8تـ tûla sag puppy; نtـروهZـهـه hał-warîn to fall down; قره
omنهه  raq-hałâtin to go stiff.
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ـح(لرىـحهبـامـۆنـ.داوڕهqـنzـوـشهبـcردى ـ شارهمجـهئـودنـ�هگـ�لـىهكـ8هـسهمـودىنـكاـ
١.بوو ر�زده qوڕه

ـq(هـÉهبـدازۆرىكىهیـارهپـهنـژانـشاپـ ـم}ــ ـzككروكـ ـ هتـكا\ـۆىـخهكـىZـهگـ8وتهـ
ـب�يمqـهـÉانـشاپـوۆشـخهنـ ـب.±cاكـ/وا،ـخهنـرىـحهبـاىمـۆنـتىــش,ۆگـرهگـهئـ�ـ ـ مهبـ.وههـ
ـخسۆشـخهنـۆىـخهنـژۆرهـج ـq(هـÉنzـوـشهبـcردىاـشاپـوتـ اـشامـهتـاشپـ8ودامـــ
ـب.±cاكـ/cدهوا،ـبخرىـحهبـاىمـۆنـتىــش,ۆگـbدههكـردqـىوههئـاريىگـۆژمـائـردنqـ ـ .وههـ
«وتىودهـحمهئـنzـوـشهیـcرداـشاپـاـ>وهئـ اـمۆنـ�نوێدهۆشـختنـژ�وهۆتـه،Zـرۆ:
«وتىداــمmوه8شوڕهــq»رى؟ــحهــب رىــحهــباــمۆــنزارهــههــبژنم�وهنــمه،ــب�:
c²ـبرىهـس�.وههـمۆڕـگtمهـبن،ـm�8ش . ـپ ـ }ورادهوبمـبوارىـسكـe`وداـ ـن ¬�ـپكىـ
ـ\ك ـببوارىـسدهـحمهئـهكـرهـه.»مهـ ـZيگهـهوووبـدایـهپـ�لـىZـ�رىـحهبـامـۆنـوو،ـ ـ ورتـ
شرۆ Iـ تهـگ`تـ , ش Iـ ـ ـ }ىدهنـوههـئوكهـیر�دهراخهـقهـ � ـب ـ نڕهـپدوووكهـی¬یـ ـی ووههـ
شرۆ Iـ گر8.تنـ zـ كهـنۆى،ـبخهـن.وتهـكاوـ/رهـبوانىـجكىـzڕهـپوڕهـqاـ ـ\ رهـهى،هـ
ـ\كڕههپـوهئـاىـشامـهتـ «وتىرىحـهبـامـۆنـ.ووبـدارهـشورووانجـدهنـوههئـى،هـ د،هـحمهئـ:
ـگ}¤ووشىتـڕههپـمهئـ!زههبـهمـدا ـ ـZ}كهـ ـ وووـچ�لـىZـددهـحمهئـ.ووبـهنـوودىـس.»كادهمانـ
ـZيگههـ ـ ـIش,ت*gرۆاشپـ8ا>ـوهئـ.رتـ ـ ـ ــ ـIش£�هگـزۆركىـ ـ ـ لا�نوهارهـشڕىهپـ8وكeـارـشهـ
٢.<ان}ك دا

١ خهــیرا râyakh rug; اڵــ/ châł pit; کهــه Zــ دنــنهــ hał-kandin to dig; لــ/ chil forty; زهــگ gaz
yard; R ــش شــ shîsh stake; راویــهژه zhahrâwî poisoned; دنــناــقهــ/ chaqândin to stick up-
right; بوون ر�زده  darbâz-bûn to be saved.

٢ انــشاــپ pâshân later; Éيمــ�هــ ḥakîm physician; ڵهــگ8نــoوهــککــzر rek-kawtin lagał to
conspire with; ۆشـخهنـهنـرد�ـۆـخ kho kirdinà nakhosh to pretend to be sick; تـشۆـگ gosht
meat; ردن�ـاریگـۆژمـائـ âmozhgârî-kirdin to advise; هZـرۆ roła son; ـIسوۆشخـ تنـ khosh-wîstin
to love; زارهــه hazâr thousand; نۆڕــگ ــی هــبوههــ gořînawa ba to exchange for; `و tâw turn,
circuit; هبـردن�ـورانده dawrân-kirdin ba to take a turn on (a horse); هکـرهـه harka as soon
as; 8وونــبداــیهــپ�ڵ bâł paydâ-bûn la for a wing to sprout on; راخهــق qarâkh edge; ر�ده
daryâ sea; ـب�}یدهنـوههئـ ـ دوووکهیـ¬یـ awandaî biłey yek u dû before you could say “jack-
rabbit”; نڕهـپ ـی وههـ pařînawa to take off; ڕهـپ pař feather; نـoوهـک…اویـ/رهـب barchâw i …
kawtin to be spotted by; کهنـۆیـبخهنـ ـ\ یهـ na bikhoy, na bikay &c. see note 1 on p. 122;

دارهـشور wirshadâr colorful; نtـزهبـدا dâ-bazîn to get off; ـگ}¤ ـ ڵهـ gechał dispute; 8ونچـدڵ
dił chûn la to be infatuated by; ان> khân inn.
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ق.ووـچ¬�پـكىهیـاوهـم ـم قۆـ ـم گ³ـهـشوۆخـشواكىzـوڕqـهـكوهارهـشcوهتـوهـكۆـ
ـخشهنـووانجـكىzـڕهپـوووهتـاهـ ـقس.�چـدها�نـشاپـوڕهqـ8رههـووههیـرهـسهبـواينـ هـ
ـIش,تهگـ�سو ــ ـ³كوـچوتى،همـزـخرده\ـ�نوڕهqـداانىمـرهفـوارهـشوهئـاىـشاپـهـ زۆرهـ
كهـه Zـ ـج(هنـوووتـوهـ اـشاپـرىoـكانىرهtـزوه.ۆىـخرىtـزوههبـردىqـاـشاپـوو،بـزادهبـ
ـتنوهكـوههئـرهبـ8وكىهZـامـهبـوهئـوكىرهدههبـوونبـوومـهـه ـZيهگـ8تىهیـراهبـهقـرهـ وداـ
. ـئ (رۆژ.ردـ\ده¬�ـپ�نيىرهـ ك zـ ـ وهـكڕههـپ�سىرهـسهـتاـه�ساداـشاـپوانىـید8انـ
يوكانرهtـزوه ـت «انـ نرهواۆىـخڕههپـمهئـۆ،ـخائـ: گ( ـ³ ـ ـ .ۆنـچنىاوهـ<ه،ـ ـب cبىهـ>ت؟ـ

١.»ب.x ستدهوه نى<اوه ش,توا�ده \كا یداپه ڕهپه مئه بتوا� كه qوڕه مئه پاشا،

ـخس,تا�نـشاپـۆرهـجمهبـ ــ ـZكهكـرهـسهـ ـهيوهبـڕهپـنىاوه<ـردنىqـدایـهپـىهZـهـ ىهیـواـ
(وـشو�ـcöو8دهـحمهـئ * eـ ـ تاـشاـپ.كاهـنق8¬�ـپانـ , س R ـئ ـ ـ ـ هـكردـqهـكوڕهـ8qمىرههـ
ـzگر8نمـ«وتىوڕهqـدهنـهـ/رهـه.كا\ـدایـهپـۆىبـ هیـۆبـ.ووبـهنـكى�ـهكـ،»وههتـهمـویـدۆزاـ
«وتىورىـحهبـامـۆنـلاىۆبـووـچ ـمgنداتمــس,ده: ـ ـzگرت،ـ :وتىامـۆنـ.»xبـداۆبـكمهیـاـ
ـkشرهـسرهگـهمـىZـهـهوِتمـهنـ« ـب�واـشاپـلاىۆبـ½ۆ\ـووبـواهكـكا؟دهووشتـانمـهـ �ـ
ترـشوحـرىحـهبـامـۆنـواريىـسهبـدهـحمهئـۆرهجـمهبـ.»وههنمـهگـ�رىهبـوێدهكمzـترـشوحـ
ـIشرۆورهبـ8دا�رىو ـzگرهبـزۆركىهیـاوهمـ.تـ ـIش,تهگـ`ووبـاوهـ ــ وێ8وكـــg*eوشـهـ
«وتىرىـحهبـامـۆنـ ـل.نمـد،هـحمهئـ: ـZكردۆگـوهئـرهـسۆـöۆتـ.مهیـcوتمــس,وهدهدارهـ هیـهـ
ـeنرژ\ـهكـهنمـهگـو½ه\ـرهـسهكـترهـشوحـ ـIشۆخـودایـوردههبـهـ درهZـههـهكـترهـشوحـكىـستـ
يدلىهـموروه8هـپ.وههـیcوۆـöو ـن يلاىون،ـzورووژدههـنمهـگو8اـ ـن اىـشڕۆوهوهـ
غوواـخcوىداهتـكاو8ۆتـ.دادههـكهـنمهـگ8دوانووكىنـدهدێلانهـم { ـپ ـ �رهـمهـ . ـب ـ وهـ
ـببتـسده ـ\گىـچاقـه،ـ ـtكهنـbاوتـ/8اتـگwئـودههمـرىهبـورهـ تهـ ـی لهمـcده.وههـ

١ ـمق ـمقۆـ ۆـ miqomiqo uproar; گ³ـهـشوۆخـش shokh u shang enchanting; ـخشهنـ ينـ nakhshîn
colorful; رهــس sar head; 8ونــچ chûn la to look like; تهــمزــخهــنردــ\ birdinà khizmat to
bring before; کهـه Zـ ووتـوهـ hałkawtû nice-looking; ـج(هنـ بزادهـ najîbzâda aristocratic; هبـوونبـ

كىرهده bûn ba darakî to be out “in the cold”; كىهـــZاـــمهـــبوونـــب bûn ba mâłakî to be “in”;
تىهــیراهــبهــقر riqabarâyatî spiteful rivalry; . ــئ هــبردنــ\رايىــ erâyî-birdin ba to be jealous of;

ۆـخائـ âkho ah; ـ³گره ينـ rangîn colorful, beautiful; ناوهـ< khâwan owner; ۆنـچ chon how?;
ش,توا�ده  dashtwâne he could also; ه}نان ستدهوه  wa dast henân to get hold of.
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١.»ردeننده /اوت

ـخشهنـمهبـ ـه}نلانىهمـاىـشدهـحمهئـهیـهـ ـ ـــخس£(واـ اـشاپـمىردههبـهیـرد\ـووهزههفـهقـهـ
ـeنوـخدهاوازئـنtـترـشۆـخهبـارـ>�ـسدوورۆژێلهمـو لاىرoـىدهنـوههئـدهـحمهئـ.دـ
ـIسوهـشۆـخاـشاپـ ـنRكارهtـزوه.ووبـتـ هیـۆبـ.ينقـهتـدهداتـهفـهـ<وداخ8وونبـكیـرهـ<شـ
ـتنوهكـ ـzكخس£رهـ ـ ـ ـ ـپينىـ ـن}لاـ ـس,ي�اداـشاپـوانىیـد8رۆژێوومـهـه.رoـكىـ �سىرهـهانــ
ـ³گهـشوۆخـشووانىـج ـكچيىـ ـف±رگـردqـاـشاپـ8وا�ن`ووبـر�نهپـاىـشىـ يرىتـارىـ
ـشقهئـ ـن.ۆـچراقىهمـ8رۆژووهـشوÙبـىـ ـسكدهتىِـ ـكچمهئـنىتـوهـ .bداهنـر�هپـاىـشىـ
ـنRامـهئـ ـل}ههـۆبـهكـشـ ـف±رگـ¬�پـدىهـحمهئـىوههئـۆبـڕان،هگـدهواكىـ ـ\كارـ ن\ـهنـووـچن،هـ

ـك�.ش ـ ـ ـتيوواوهـشاپـىهـ «انـ ـبتهكـوڕهqـمهئـا،ـشاپـcبىهـ>: ـب}*gتۆبـتنـلاهمـاىـشوا�ـ ـ ـ ـ هـ
ـئ. ـكچوا�تـدهره،ـ ـنRشر�هپـاىـشىـ ـ ـب.تـسدههبـۆبـتـ �نهنـواهقـمهئـزۆركىهیـاوهمـ.»xـ
ـeنوخـ ـیيراز`اداـشاپـ¬ىeـوگـدهـ ـپ}ودداهـحمهئـنzـوـشهبـcردىوردqـانـ «وت¬ىـ د،هـحمهئـ:
چىـböده�نارهـمجهـئ ـك .ۆـبر�نمهـپاىـشىـ ـب سهـكهـبbهـنۆـتهـبكارهمهـئونىـ
cـqىتـ8همـهئـا،ـشاپـ«وتىدهنـهـ/رههـدهـحمهئـ.»رێcـم�وا ـنيداـ ـپ}وهـ mمهبـ،»رێqـcمـ
ـهي «وتىاـشاپـوووبـهنـكىzـوودـسچـ ـنRواتـهكـۆتـد،هـحمهئـ: دایـهپـنمـۆبـتنـلاهمـاىـشتـ
}مهـبرهـهرد،qـ , ـش چوانىتـدهشهـیوهــ ـك .ۆـبر�نمهـپاىـشىـ ـب كارهمهئـرهـگهئـونى،ـ
ـمل8ى،هكـهنـ ـtگدامه<ـشIـدهـحمهئـ.»مدهدهتـ اڵÉـورىحـهبـامـۆنـلاىۆبـووچـورتـ
ـت}گى8هسـهمـو ـ «وتىشــمRهئـ.دنـ�هـ رهگـهمـڵههـهكـڕههپـردىqـهنـاريمگـۆژمـائـۆىخـكا�:

١ � ـخس£ ـ ـ رهـسهـ khistinà sar to put into someone’s head; ـZکهکـ یهZـهـ kałkała i craving for;
يوهبـ ـه یهیـواـ b’ aw hîwâyáî in hopes that; ونـچcو8 la nâw chûn to disappear; ق8نzـوـش

هــبردنــ� shwen laq-kirdin ba to displace; ت , س R ــئ ــ ــ ــ هــبردنــ�مرههــ îstaram-kirdin ba to plead
with; ندۆز ـــی وههـــ dozînawa to discover; گد zـــ ۆـــبداcناـــ regâ dâ-nân bo to show the way;

شرهـس kـ هـ saresha headache; ردن�ـوشتـ tûsh-kirdin to involve s.o. in s.th.; ترـشوـح ḥushtir
camel; �ر bâr load; نمهـگ ganim wheat; واريىـسهـب ba swârî i mounted on; دانرهـب8 labar
dân to lead; کردۆــگ Zــ هــ girdołka haystack; نــt½ــ\رهــس sar-biřîn to cut the head off; دنــنرژا
rizhândin to strew; دا…وردههـــب ba dawr…dâ around; نـــtدڕڵهـــه hał-diřîn to slit open;

روه8هــــپ palawar bird; لهــــم mal bird; ورووژان wirûzhân to flock; ي ــــن ڕۆوهــــ nîwařo noon;
ووکــنده danûk bird’s beak; دوان diwân sharp; ن…cوی { ــه ــ انــ nâw i … henân to invoke

the name of; ـیغهپـ رهمـهـ payghamar prophet; ردن\ـتـسده dast-birdin to grab; اچقـ qâch leg;
دان ربه  bar-dân to let go; هينانرده /او  châw dar-henân to pluck the eye out.
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ـئ.س,تكا؟دهمانكـهیـmهبـووشىتـو ــ ـ يارـ/اشـ ـن ـب�½ۆ\ـوهـ ادهمـائـۆبـرمهفـهـسكىدارههتـ�ـ
١.»ڕۆtنده و ن\كه

ـیيڕهپـدهـحمهئـۆرهـجمهبـ مهكـ�نزۆر.ووـچردهۆىبـ�كوهورىـحهبـامـۆنـىZـۆكـهـ
ـIشرۆ تهـگ`bهنـۆىـخواـخcزا�سهـكتـ ش, Iـ ــ gوـشهـ * eـ ـ رهـسهبـكىهیـهـT·قـهـككـ
ـzكردگـ ـل.وههـ «وتىرىـحهبـامـۆنـ.ووبـد�ررهـ ـخ±هبـد،هـحمهئـ: ـZسههـتـ ـئ.س,ت.اوهـ ــ ـ ـكچاـ ىـ
تـسرالاىرهـس8وكادهرۆژهلـ/ووهـشلـ/وىهـ<داهـT·ـقو8ر�نهپـاىـش
وههئـوههتـكا\ـهیـرێگـل/ـوهئـ�سـهكـرههـ.دراوه�لـ¬ىeـرگـل/ـىهكـهنـوخـهنـهبـوووهتـوه<ـ
8Èهـبوۆتـخاـ>.ووهتـاـهو8ىارهـمورشـقورشهـ± ـخ .ت،ـ ـپ هـبرهـهزا�،ـ\تـ

٢»ڕۆمده خوا ئيزنى به: «وتى دحمهئه.» وهتپ�Rش,}*gتهده ئانRشكى

ـzكرگـلـ/رههـوت،هكـكeـرۆىبـوێ8و ـك¤ووهردهqـلـشىهـ وههتـاهـاگـwئـهبـهـ
«وتىوههنـاـموڕـسرهـسهبـو ودووهنـكاـشمZـ�ووهتـاـهدارZـ�نـمرد؟qـتهـمهئـۆنـچ:
cـZووهتـاهـدارcـZوتىدهـحمهئـ.»دووهنـكاـشم» نمـb،تـشرoـوbتـشۆـخوا،ـخهبـ:
ـكچارـ/cو»همـردووqـ «وتىر�نهپـاىـشىـ 8مارهمـورشقـورشهÈـ8نمـهتـواهكـ:

١ ـخشهنـ هـ nakhsha plan; ـخس£� ـ ـ وهزههفـهقـهـ khistinà qafazawa to put in a cage; یمـردههبـهنـرد\ـ
birdinà bardam i to take to; اوازــئ âwâz voice; رــoیدهــنوههــئ awanda i tir so much more;

سوهــشۆــخ Iــ تــ khoshawîst beloved; داخ dâkh grief; تهــفهــ< khafat worry; ينــقهــت taqîn to
burst; ي ـپ ـخسکzـرلانـ تنـ pîlân rek-khistin to hatch a plan; وانىـج jwânî beauty; هـشوۆخـش

یـــگر shokhushangî elegance; ریهـــپ parî peri, fairy; 8ردنـــ�وا wâ kirdin la (+ subj.) to
convince to; ±رــگ ــف ارــ giriftâr smitten; وونــبدا…راقىهــم8 la marâq i …dâ bûn to wonder;

تىــن.ۆچـ chonetî manner, how to; نoـوهکـسده das-kawtin to be captured; ½انگـلههـۆبـ bo hal
gařân to look for an opportunity; ـف±رگـ هبـردن�ـارـ giriftâr-kirdin ba to entangle in; ن\ـهنـوـچ

ش . � ــک ــ ــ وهه…یهــ chunà bin kiłesha i …awa to dupe; نوــخوانهــق eــ دا…¬یــeوــگهــندــ qawân
khwendinà gwe i …dâ to harp on s.th. into s.o.’s ear; ردنــــــــــ�رازی râzî-kirdin to con-
vince; دانلـــم8 la mil dân to behead; نـــoرـــگدÐمهـــ< kham dâ-girtin for grief to afflict;

�ردن ئامۆژگاری  âmozhgârî-kirdin to advise; ار/ châr remedy.
٢ نڕهـــپ ـــی هـــ pařînà to leap onto; وڵـــ� koł back; �کـــهو wak bâ like the wind; هـــmTهـــق

qałâycha fortress; ردــگ gird hill; تــخهــب bakht luck; ±هــب ــخ سهــهتــ Zــ اوهــ bakhtit hałsâwa
you’ve had a stroke of good luck; تـسرا râst right; ونـخهنـهبـ banakhun drawstring; رێگـ
gre knot; 8درانرێـگ gre-dirân la for a knot to be tied in; وههنـرد�ـرێـگ gre-kirdinawa to
untie a knot; 8Èورشــــــقورشهــــــ la ‘arsh u qursh ‘by God’s throne and footstool’ (an
oath); هبـيننـزا zânîn ba to be aware of; ـنRشائـ ـ کـ ânîshk elbow; ـپ�Rش ـ ـ وههنـدنـاـ piłîshândinawa
to squash; خوا ئيزنى به  ba îzn i khwâ by God’s leave.
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ۆبـنoـاهـودهـحمهئـكهتـهتـوهكـووهردهqـۆكـۆىخـيرىهـواه>ـونجهگـا>ـوهئـ.»ووهتـاهـوتـ
ـكچ.اـشاپـلاى «وتىر�نهپـاىـشىـ ـخbgده: }وهـ ـت بهـهۆبـارـشىوهرهده8كمـ Zـ ندهـ
ـ³كوـچ ¬ىeـوـسو½ا\ـ�لـارامىئـاـشاپـداهیـاوهمـو8.»هیـcاـشاپـ8مارهمـرۆژلـ/`نمـهـ

١.وهگواس,ته ر�نىپه شاى كچى و پاشا به بوو خۆى دحمهئه دوايى. مرد و وهبووه

gهبـاشپـ * ـی ـ كىدارههتـداانىـمرهفـوردqـتىهقـ`bزۆر�وكى�دىاـشاپـدهـحمهئـكـ
ـشك8 ـس,پورـ ـzكخراــ ـ ـIشرۆوراـ رtـزوه.داZـههـتىوهــخ�gوكىىZـامـىهكـارهشـكیـز³ـ8تـ
تهـگداوانهZـهـههبـ ـIش, ــ «وتىواـشاپـلاىهـ ـ\كىـچا،ـشاپـcبىهـ>: ـشك8وان؟tـهـ ورـ

پ ـس, }گاىــ ـب ـ لائـار�نـشهنـاـ ـب ـtگدهوداوههقـۆـ ىهكـوڕهqـدووريىو`8هكـا،ـشاپـ.»رنـ
ردqـوm`نىدهنـهـهرهىوڕهqـقهـcÉهبـهكـشىهكـهنـژوووبـووبـرzـوqـاوىـ/دوورهـه
«وتىوو،بـووبـولگـ ـشك�8اـ>: ـب}گرىـ ـ ـ\كيرگـدÐارـشهنـاـ يم؟ـچاىمـهتـهبـ`زهنمـ.نهـ
«وتىو�وكىلاىهتـاهـوڕهqـاـ>وهئـ.»ووهبـولگـشمهكـهنـژووومبـرzـوqـۆمـخوا ا،ـشاپـ:
ـك}ۆتـ }هواتىـچۆبـوهیـهـهتـ ـل ـ وونىبـهنـهفـرهتـى8هـسهمـواڵـÉشIـاـشاپـ»ووه؟تـاـ
ـگ.ۆبـىهكـوڕهqـ «وتىووههیـ½اـ ـكليوههئـوڕم،qـ: ـببۆتـوارـشلىـ ـنRش,تهبـهـ ــ ـ ـجgهـ نمـ.نمـ¬ىـ

ـبcRاو/ـهبـۆمخـوڕىqـ`زه ـبRدهواونمـ ـليزهنىـ ـح(همـزمـولـ ـنRش,تدالـ ــ ـ ىZـددهـحمهئـ.»وومـ
«وتىوووبـرمهگـ ۆبـبىیـره»ـ8ۆىـخاتىـهرهـسهبـاـ>وهئـ!»ۆتمـخىهكـوڕهqـنمـه،بـ�:
ـگ. ـس,بده�وكووههیـ½اـ رqـوـشوادـشكهیـهبـدایـوڕهqـڵهگـ8ووهووهبـاك/ـاوى/ـ�ـجهــ

٢.وهبوونه

١ نـoوهـککـzر rek-kawtin to go smoothly; وههنـردـ�لـش shil-kirdinawa to loosen; اـگwـئهـب
نـــoاـــه ba âgâ hâtin to come to consciousness; �Zدارـــ bâłdâr &c. see note 1 on p. 129;

bتــشرــoوbتــشۆــخ khoshit be u tirshit be whether you like it or not; نجهــگ ganj trea-
sure; يرـهواهـ> jawâhîr jewels; نوهکـ ـت کهتـهـ kawtinà tak to sit behind (on a horse); ½ان\ـارامئـ
8 ârâm biřran la to lose patience; وههــنووــبوێــس swe-bûnawa to pine away; �واــگ £ ــس ــ وههــ
gwâstinawa (gwez-) to take to wife.

٢ ـی*gهبـاشپـ ـ کـ pâsh baynèk after a while; �د yâd memory; ـب.± ـ ردن�ـتهقـاـ betâqat-kirdin
to make anxious; ک8 ــش رــ lashkir troops; پ , ــس ــ اــ sipâ army; رانــخکــzر rek-khirân to be
mustered; داوانهـZهـه haładâwân haste; گ { ـب ـ هنـاـ begâna foreign; لاـئ ـب دانهـقۆـ âbloqa-dân to
lay siege to; دوریو` tâ u dûrî i painful separation from; قهــcÉهــب ba nâḥaq unjustly;

ردن�ـدهنـههـره rahanda-kirdin to make wander; وونبـولگـ gul-bûn to contract leprosy; Ðيرگـد
ردنــ� dâgîr-kirdin to capture; `زه tâza anymore; اــمهــت tamâ desire; وونــبهــنهــفرهــت tarfana-
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<انى زینى و ممه و من) ١٠(
١ژارهه

كانىـشوـخورا\ـوه،هیـرا�ـ·وبـواپ/ـر�نى�ـومـهبـنtـزومهمـ½انىــگ.روهیوههئـاشپـ8
يۆراـسهبـهـکوان،ژهzـو ـن نوـخزانى،دهانـ eـ یهـکهـمهـهرهبـڵهـگدهکهیـراده`ووههنـد�ـ
ـش,نائـهنـوبـانىـ< ـم(هکـكاره…اــ ـنyRواتـهکـرد�ـدهتمـخهبـهبـاcزيمـشو،بـدنـهـسهپـلاانـ ـ هبـومـ

٢.cساندوه زtن و ممه به موارانهخوeنده س,تهده وئه م،ژارانههه تواcی پ}¬ی

ـه}نmمهبـ ـ ـیبدهنـ�نهکـهیـیـنجامـر�ـیهنـوا8سهکـدێـ ـیبد�نو،ـ ـت}�شmمهبـو�نـ ¬یـ
ـیبهگـهنـ ـس,نهپـ�تى8ون،ـ ـZسددێنـههـتهنـcهتـ…رد�ـدهنمـ8انـــی*(رهفـائـانى،<ـدیــ یادهـ

ـم�روی8هکـن،tـددهواشم ـ³گ�دهاـ ـنRا<ـۆتـ:وتـ ـینزتـ —!!هبـۆتـوداـخ—وه،رده�ـدوـ
ک½وا\ـ!!اتـهدهداهنـاـمهئـمدههبـیرهفـو�ـو8ایئـ!!!وهرده\ـانىـ<8رۆتـگ ـ\ و8نهـ
ـگف±ۆرهـج ـ ـتف±هـ ـ ـIش,تامـرهفـو8و،هنـاـ ــ ـمف±هـ ـ ـیبهÈـ8وانمـرهـش8…هنـاـ …وههمـواتـده`نهـ

٣!وه؟Ìس½eته بۆم یههه ک�! وه؟ب.±هده ل}Vه چۆنم بوخ±انه، یZهپه وئه خوایه،

bûn to be lost; ـكلي لـ kilîl key; ـنRش,ت ــ ـ �ـجهـ nîshtaje successor; ـليزه لـ zalîl miserable; ـح(همـزمـ لـ
mizmaḥîl deprived; وونـبرمهـگدڵ dił garm-bûn for the heart to warm; اتـهرهـسهـب basar-
hât adventure; بىـیرهـ» gharîbî exile; وههـنووـباکـ/ châk-bûnawa to be healed; کهـیهـب ba
yek together.

(نـــtزومهـــم:انىـــ<دیهـــحمهـــئ«ژار،هـــه١8 «Paris: Weşanên Enstîtuya Kurdî ya Parîsê,
. رگيراوهوه ١٤-١٣ ل ،)1989

Mam u Zîn is an epic poem written by Ahmad Khânî at the end of the 17th cen-
tury. Hazhâr does not use the double wâw for û (which has been added in the vocab-
ulary in the notes); otherwise his spelling is consistent with normal usage. His highly
idiosyncratic punctuation is reproduced as is. 

٢ ـگ.½هـو ½انـ wargeřân translation; ر�نى�ـومـ mukriyânî the Mukri dialect of Kurdish; اپ/ـ
رانـــ� châp-kirân to be printed; وههـــنراـــ�·وـــب biłâw-kirânawa to be published; وانژهـــzو

wezhawân literary; ۆرانىــس sorânî Sorani Kurdish; راده râda degree: کهــیهــیرا` tâ râda-
yèk to an extent, to a degree; مهـهرهـب barham production, work; ناـئهـنووـب , ـش ـ ڵهـگدهاـ bûnà
âshnâ dagał to become familiar with; لایوونـبدـنهـسهـپ pasand-bûn lâ i … to be pleas-
ing to; هــبردنــ�اcزیــش shânâzî-kirdin ba to take pride in; تــخهــب bakht luck; واcــت twânâ
ability; هنـژاراهـه hazhârâna paltry, miserable; تـسده dast group; نوـخ eـ واردهـ khwendawâr
reader; ساندنc به  nâsândin ba to make acquainted with.

٣ یــنجاــمرــ� kirmânjî Kurmanji, the Kurdish spoken in Turkey; گ { ــت ــ ينــیهــ te-gayîn = te-
gayshtin to understand; �تى8 labât i instead of; نهــپ , ــس ــ دــ pasind liking; 8ردنــ�نــtرهــفاــئ
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�:دینـسر`داـمهـکژارههـههZـد¬یeـوـگدهم،ژارههپـ8½­ـژدانىtـو R ـن ـ یهـنجهپـۆكىـ
١…cیه فر�ت ده سکه cده. Ìشکgنه êش£ت ئاZۆشى و ب.�ه خۆت

}خنىیـزومهـمدا½�رم\ـ ـش, ـ ير��ـوـمڵهـگدهانىـ<یــ ـن }داهـکهـ ـل }�کـ ـپ ـ `م،هـکۆزـ
±ژدانمtـو س. Ìـ ـ ـ نوـخو،وههـ eـ Rوارادهـ ـن کلاوزنهـمر�یده8ژارهـههـکن³ـزا\ـشـ چ} eـ ـ ـ یـ
ـZ}ن9ههـوهرههـس8 ـ ـ هیـر�دهوهئـاوه،مـۆیخـو�ـوهرههـر�زهداوه،انىـشهنـونمـۆبـو،اوهـ
�زۆروانى8هـم R ـب ـ شهـ . ـک ـ شوينـبهـبیـ êـ گ`وێده¬�ـپژیـzودرـ ـ\ و،نىـبتىـخهـتهـتاـ
ازادئـشIـورد�ـ`ۆـخ.وێهکـسدهوهن،هیـcارمـژوڕادهدههکـكانىوهتـارـشوهرهههـوهگـ
٢!!بدا؟ <انى یرهقه 8 خۆی وێکهZدههه �وا زاc، وا یوهرهتۆژه و وان8مه وێ،نه

:�رد $
براهبـ.انپـاـ/وارـچهبـ…رد�ـدایـهپـنمیـزومهـموارـچ ـن وردزۆرردن،�ـكمهیـهبـرهـ
٣:ئwكاما 8 وه،بومه ورد ل}يان

âfarîn-kirdin la to applaud; تهنـcهتـ tanânat especially; دێنـههـ handè rather, somewhat;
سد Zـ ادهـ diłsâda naïve; نـoوـگا)د…(رووی8 la rû i …(d)â gutin to say to someone’s face;

نز ـی وههـنردـ�دووـ zîndû-kirdinawa to bring back to life; هـبۆـتوداـخ khudâ toba God forbid!;
8وههـــنردـــ\رۆـــگ giro-birdinawa la to get ahead of; ایـــئ ây oh; رـــفوـــ� kufr curse; مده dam

mouth; دنکـر�ـ½وا\ـ biřwâ-kirdin to believe; ـگف تـ gift speech; ـتف تـ tift mouth-puckeringly
sweet; شاـمرهـف Iـ تـ farmâyisht compliment; ف ـم تـ mift free, without cost: تاـمرهـف ش, Iـ ــ فهـ ـم تـ
farmâyisht a mift empty compliment; رمهـــش sharm shame, embarrassment; Èبهـــ ـــی تهـــ
‘aybat fear; وانتـ twân to want; هZـهپـ pała stain, spot; ـخ±وبـ انـ bukhtân slander; V{ ـل ـ وههنـووبـهـ
lekha bûnawa to be rubbed off of; وهس½ینه  siřînawa to wipe clean.

١ ژدانـــtو wîzhdân conscience; ژارههـــپ pazhâra sadness; دنـــنسر` sirtândin to whisper;
� R ـن ـ ۆکـ nînok fingernail; هـنجهپـ panja hand; ۆشZـائـ âłosh itch: دننـكاـشۆشZـائـ âłosh shkândin

to scratch an itch; ن فر� دهoها  da firyâ hâtin to come to help. 
٢ دان½�رــ\ biřyâr-dân to decide; { ــل �کــ { ــپ ــ ردنــ�ۆزــ lek pełoz kirdin to put an end to;
ـÌس.± ـ ـ وههـ bisetawa for ـس.±هـبح ـ وههـ biḥasetawa from hasânawa to rest; ر�ده daryâ sea; زنهمـ

mazin great; چــeلاو lâwech handful; 9هــه ن { Zــ ــ ــ انــ hałenjân to draw water; هــنووــنم nimûna
sample; دانانـش shân-dân to show; ر�زه zaryâ sea; وان8همـ malawân swimmer; �Rـب ـ ـک.شهـ ـ یـ
bînakeshî taking a breath; ينبـ bîn breath; ـêش ووـ pishû breath; ـخ±هتـ ن\ـهـ takhtabin bottom;

رهـهوهـگ gawhar pearl; ووـتارـشوه washârtû hidden; نـoاـههـنارـمژورادهده da râda u zhimâr
nahâtin to be inestimable and uncountable; نــــــoوهــــــکسدهوه wa das kawtin to be ob-
tained; ازادـــئ âzâd free; رۆژهـــت tozhar researcher; cزا zânâ knowledgeable; واـــ� kwâ how
(for rhetorical questions); دان … یرهقه 8 خۆ  kho la qara i … dân to approach.

٣ ـمyراهبـ ردن�ـکهیـهبـرهـ barâmbar ba yek kirdin to compare; 8وههنـووبـورد wird-bûnawa la
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.وهـه¬یـپاـ/-١ ـل ي«امـمریـ ـگ تۆـماـموهـئ…ردـ�تـقزورهـهم»وـ , ـس ـ واـخاـ
يهبـ ـخش, ــ تروکهیـهـشورهـه:وهبـوالایهنـامـزهمهئـوردی�ـزۆرکوهشوهـ ـس, کهیـهــ
ـئي!!وسراوهنـتهZـه»ـهبـد�رهزا�tـهنـۆیخـ ـن}امـداوانمـراترـ ـن}ا/ـوک،ـ ـل}کيربـکـ ـ وههنـردـ
١.فت وئه وائه… نيه cوzکی ڕIشداته یکه�و8 ده

کۆـم¬یـپاـ/نىـیزومهـم-٢ ـس }(انمـ<هـکۆـ , ـس ـ کرۆزداـ ن ـی ـ هـب٩٦٢یـZاـس)ۆـ
.را پ , ـس ـ مwكادئـریــ eـ لیـ Èـ يهیـیـموـ ـ� (ۆـستىهـ ـڤ يدههئـاcـ<شرهنـ(تهـ ـب هبـ)mتىهـهرۆژا`ـ

{ , ـش .روهڵهـگدهبى،ارهـÈتىهـ<وهــ ـگ .شVو،روسى½اویـ ـپ ـ ـ ·ویبـواپـ/کzـرهبـهـ
ـپ.شنمـوهه<ـداهبـ.وهرده�ـ ـ ـ�يهـ رهبـ8هکـوێهکـهئـردهدا،نـزاzـراوهپـm8مهبـ.وهیـدهنـيمهکـهـ

٢.بوننه دامزهÉه وی8 که بونهه وeدا8 یتبه دو… وهتهنوسراوه نوسخه ند/ه

ـپ.ش8…زهمـهـÉ¬یپـاـ/-٣ ـ «وسراوهنـدایـهکـهـ ـنبراهبـهکـ»٣٣٥یZـاـسسىIـامـ: رهـ
ـم(ی١٩١٩هبـ ـیيدوا8ه،یـلادیـ «وسراوهنـشىهکـهـ يتوهئـ: ـ� ـ ت*ساژێهمـو�ـا�ـ ـس, ـ ـ اخــ

٣».\كا ل� خوه حماره خودا بو، نڤRسى زeدی مام ش.ر �وری زtزÈه دا،١١٦٥ �ری

to scrutinize; 8 كاماwئ  la âkâm’â in the end.
١ .وهـه ـل ریـ Hawlerî a native of Arbil; زوورهـه har zû very early on; ردن�ـتقـ qit-kirdin

to eliminate; ـس,تۆمـامـ اــ mâmostâ professor, teacher, a title accorded learned persons; واـخ
يهـب , ـخش ــ وـ khwâ-bakhshîw the late; هـشو wisha word; تر , ـس هــ rista sentence; تهZـهـ» ghałat

error; انمـرا râ-mân to contemplate; انمـدا dâ-mân to be stymied; انـ/و wichân to pause;
ـل}کيربـ ـ وههنـردـ bîr-lekirdinawa to think; ـIشڕهتـیهکـو�8ـده ـzکcوداـ يیـ ـن هـ da kulaká i tař’îsh’dâ

nâwèkî niya ‘do not exist in his enlightened view’; فت fit the sound of spitting.
٢ 962 is common Turkish usage for 1962; ـسکۆمـ ۆـ Mosko Moscow; انم<ـ khânim lady;
{ , ـس ـ داـ sedâ Ms.; .راهـب پ , ـس ـ ـ ریـ ba râsperî i under the auspices of; مwكادـئ eـ یـ âkâdemî acad-

emy; ل Èــ ومــ ‘ulûm (spelled in Arabic) science; يهــی ــ� تىهــ yekîatî union; (ۆــس ــڤ تهــ sovyet
soviet; يدههـــئاcـــ<شرهـــن ـــب mتىهـــهرۆژا`ـــ here Hazhâr replicates the Cyrillic spelling of the
Kurmanji for ‘Oriental Literature Press’ (Neşirxana Edebiyata Rojhełatî); { , ــش ــ تهــ<وهــ
shewakhat type; Èبىارهـ ‘ârabî Arabic; رووسى rûsî Russian; Vش. ـپ ـ ـ رهـبهـ peshkhabar pref-
ace; وههـ<داهبـ ba dâkhawa regrettably; ـپ.ش ـ ـ�يهـ یهکـهـ peshakîakáy its foreword; نtـد dîn to
see (variant of dîtin); زانــzراوهــپ parâwezân to edit, edition; نــoوهــکرده dar-kawtin to turn
out; ند/ه  chand several; نوسخه nuskha manuscript, copy; یتبه  bayt line of poetry.

٣ ســIاــم mâyis May; ) ــم لادیــ mîlâdî A.D.; the quotation is in Kurmanji: ew kitaba ku
me jê istinsax kirî 1165’da ‘Ezîz kurê Şêr Mam Zêdî nivîsî bû, Xuda rahma xwe lê
bika: ‘the book from which I have copied was written in 1165 by Aziz son of Sher
Mam Zedi, may God have mercy on him.’
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ـRÉسوهبـ ـ ـش.سنىهمـهتـهیـهـسخونـوهئـهبـاـ ـ هبـنىیـزومهمـينمـهکـهیـ8ترکـوـöاڵـستـ
١.نوسراوننه مۆسکۆدا یکهنوسخه 8 که دیتن وkشدا8 یتمبه دو بوه، <انى تىسخهده

,رهـپرهـس١٩١٩و١٩١٨اmنىـس8زهـمهـÉداـیهـس Vاـ/تىــش ـپ یـجمهنـ(یهنـاـ
٢…�رد فاتىوه قامRشلى 8 ٩٥٦ ساZی بوه، مyوڵس,تهئه شاری 8) ئRس£(قyال

ـس,تۆمـامـهکـنىــتRلاهبـنىیـزومهمـ-٤ ٩٦٨8یZـاـس)لانهـسرهئـۆزبـينمـدههمـهÉـ(اــ
ـ�يورتـ ـگ.روههبـاـ ـ�يرoـ½اویـ ـش,يومـرهفـ.دا¬یپـاـ/8وههـ هبـامـشاریـش٩٥٨8یZـاـستىهــ

٣!!بRس,تومه نه دیتومه، نه مخا\ن که. دراوه /اپ 8 بىÈاره حروفى

ـشکائـ ـکت.yرانىدهاپ/ـ8ووهرههـسونـهـسخونـرهبـ8:هیـراـ ـ ـ ـب*(انـ ـ ـب*(و،نمـادهـ ـ هبـمادهـ
ـپ}هبـ�،ـچدههZـهـه ـZگهـهكانمهZـهپـوه،هنـرد�ـتـسراكانمهZـهـهواcتـ¬یـ نرـ ـت یر�رهدهوه،هـ
٤…یههه كمت}ÿ(نيه ند/ه من كاره، مئه بۆ لاتRنى تى<ه

ـبيارهÈـانىمـزهئـ8غع،ظ،ط،ض،ص،ذ،ث،كانىهـــپR±–آ ـمشزۆرداـ …هنـهـ
(س(هـب)ص-ث(رهـگهـئهـک - �ند(هـب)ض(،)ت(هـب)ط(،)ز(هـب)ض-ذ)
ن)ز ـب }اcمـنzـوـشزۆر8ن،zـوسرـ ـت اcیمـهکـ»لالهـض«رهگـهئـ:هنـونمـۆبـ�،ـچدهکـ
ـبن»لالزه«�ن»لالده«دا،ده½ايىمـوگـ «ۆڕاگـاcمـين،ـسوـ »لالزه«cزه،»لالده…

٥…خۆشه و رون ئاوی

١ ـRÉس ـ ابـ ḥîsâb calculation; نهمـهتـ taman age; ـش.س ـ تـ shest sixty; öترکـوـ bichuktir less;
مينکهیه  yekamîn first (see §12.1); تسخهده  daskhat handwriting.

٢ تـشرهپـرهـس sarparisht head, chief; Vاـ/ ـپ هنـاـ châpkhâna press; جمهنـ najm star; yس£(قRـئ ـ ـ ـ ـ ـ الـ
îstîqbâl future; تهــئ , ــس ــ yهــ ــم وڵــ Astambuł Istanbul; شاــق R ــم ــ لىــ Qâmîshlî Qamishli, in Syria;

�ردن فاتوه  wafât-kirdin to pass away, to die.
٣ ينتـلا lâtîn Latin letters; ـ�يورتـ اـ Turkiyâ Turkey; ركىoـ tirkî Turkish; ينـشوومـرهفـ farmûshîn

to say; امــش Shâm Damascus; روفــح ḥurûf letters (spelled in Arabic); نــ\اــمخ mikhâbin
unfortunately; نه…نه  na…na neither…nor.

٤ کاــئ ــش راــ âshkirâ clear, obvious; رهــسووــنهــسخوــن nuskhanûsar copyist; ي ــن ادانــ nyâdân to
take into consideration; هZـههـ hała mistake; ـپ}هبـ واcتـ¬یـ ba pe i twânâ insofar as possible;

وههنـرد�ـتـسرا râst-kirdinawa to correct; ـZگههـهZـهپـ نoـرـ pała hał-girtin to catch errors; )ÿ{ـت ـ ـ نىـ
tebînî observation.

٥ R ــپ تــ pît letter (of the alphabet); انــمزهــئ azmân language; ش ــم هــ misha frequent; اcــم
mânâ meaning; { ـت وونـچکـ tek-chûn to be lost; ½ايىمـوگـ gumřâî perdition; ۆڕانگـ gořân to
be changed; ز لال،دهc  dalâl, nâz coquetry; لالزه  zalâl limpid; روون rûn clear.

SORANI KURDISH

152



ـپ.�صوزارههـدوو8 ـ ـیتهبـوهÉـوانجـهپـودهــ ـینزومهمـ8هکـداهنـاـ شهـش…دانهکـهـ
ـت}خبىارهÈـهبـیهـشوازدهپـوزارههـ ـ ـبRسودهـصۆنـزاوه،ـ ـ ارسىفـیژهzـوتـشههـوتـ

١.م(وانه ل� oرکRشی یوشه کیه و بRست. ت}دایه

ـبيارهÈـهـشو8زۆر ـ³گۆـس8كانهـ ـتي*(لایهـ ـ ـ رههـرازاون،oـۆ�نـخنzـوـش8وههکـهـ
يارفـ ـس, يرoـوكانهــ ـ� يهتـاون،مـۆـخکوهكانىهیـورد�ـوكانهـ ـن }هنـ»غ«و»خ«اـ ـب هـکتنـ
ـل} ـZنههـکـ مهئـریهـساره/ـنـشرۆكىهیـاوائـهبـ`:نمـیهنـژاراههـ½وای\ـهبـدراون،اوارـ
± R ـپ ـ �ونـين،نـداينتـلاتىهـ<دههـکن،tـهـکهنـهنـ`ز�هـ Rـس ـ ـه.رههـهوریپـ8هـکیوههـ ژایـ
ـش,يخنىیـزومهمـری،tـزـجوانىیـد:و�ـوهانمـوcراهکـ ـ ـتRلاهبـشIـرoـزۆریو،انىـ<یــ نىـ

ـeنزهـ<وهئـه،یـواcڕه ـنRش�ن.ن\ـدههیـزاهنـراهـهوهگـیهـ ـ ـپR±وهئـۆبـهنـاـ ـ �نن،zـنربـداهنـاـ
٢…\کرzن راڤه لاتRنى به و، بنوسرzن بون،هه کوه

يارهـÈزوانى8کوهلان،هـسرهـئۆزـبينـمهـئداـیهـس–ب ـب زۆرولاهـمزۆرداـ
ـکRشورتـ8ه،یـزاارهـش ـ ـلبوبـتىفـزوگـداـ نائـترمـهکـدا؟هئـولـ ـش, زوانىڵهگـدهزۆریتىهیـاــ
*gوـشدنـهـ/8…هیـهـهارسىفـ eـ ـ يارفـ8م،هکـزۆرشIـوهئـکـ ـس, اـهرهۆبـ¬یeـرگـكانهــ
٣…�راوهنه

ـئ.راوه،�ـ¬�پـتىــس,دهنtـزومهمـیهکـيننـcزا:�Zـدهدایـهـس–پ ۆبـیZـاـسنجهپـ:ژنـ
ـپ.ش8انى<ـ!!دوهنـا�<ـانى<ـ ـ�يهــ ـنيكاهـ ـگيومـرهفـداـ «سىهـ ـکRش: )یمـاÈـويىبـبژافـه>ـهیـاــ

١ Éوهــ ḥaw (dialectal) = Éوتهــ ḥawt; خ { ــت ــ هــبزانــ te-khizân ba to slip into; ژهــzو wezha
word; فارسى fârsî Persian; م(وان mîwân guest.

٢ ـ³گۆـس8 وهه…یهـ la songa i …awa because of; رازانoـۆخـنzـوـش8 la shwen kho tirâzân
to be unrecognizable; { ـل نهـهکـ Zـ دراناوارـ lek hałnâwâr dirân not to be distinguished; اوائـ
âwâ manner; نـــشرۆ roshin clear; ردنـــ�…ریهـــساوهـــ/ chârasar i … kirdin to remedy;
`زی tâzî Arabic; �ووــن R ــس ــ وههــ nûsînawa literature; ووریــپ8هــک kalapûrî traditional; رههــه
hara most; . ــه ژاــ hezhâ worthy; وcراهــک kawnârâ old; واcڕه nâřawâ unreadable; نزهــ< eــ هــ
khazena treasury; وونــبهــیزا zâye-bûn to be lost; �ن…�ن yân…yân either…or; ش R ــن ــ هــناــ
nîshâna sign; دا³ران dâ-nirân to be established; ران راڤه�  râva-kirân to be explained.

زوان٣ zwân language; لاهمـ malâ learned; زاارهـش shârazâ expert; ـلبوبـتىفـزوگـ دانولـ gizuft
i bulbul dân to warble like a nightingale; ـش,نائـ ڵهگـدهتىهیـاــ âshnâyatî dagał acquaintance
with; ران هاره گرێ�  gre rahâ-kirân for a knotty problem to be solved.
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١.زاندرا شZهتهمه مئه وا… ساZ}ک �نى

ـش,}خ ـ ـینژۆیخـانى<ـیــ ـش.سوزارههـ8.نtـدونـدركاۆبـورتى�ـهبـۆیخـیهمـاـ وتــ
ـنيدهتـۆتـاهـکهیـ ـپ.�وتهـصوزارههـیZـاـسر،هـسونـهتـۆبـیZـاـسارده/ـنىهمـهتـ8ا،ـ ـ 8جـ

٢.وهبۆته زیx و ممه

تراویهـئ.اتىـفوهیـZاـسیر�رهده–ت , ـس ـ تروهـئرهـههـ , ـس ـ .ووانـجهـ ـه وژاـ
تدرو ـس, ـج9هـسنtـددهئـلاهÈـ(هـکهیـهــ تكىهیـلاهمـ8)ادیـ ـبRس, ــ ـ ـêش8:تىهیـومـرهفـوهـ تـ

ـکت}gÿک ـ ـ ـ ـ ـعيبهمـویـدداـ ـ هکـ…هیـانىـ<اتىفـوهیZـاـسدهـبجهئـهبـ)هبـرالىانىـ<ارـط(تىارهـ
٣.نۆزده و تصه و زارهه ب.±هده راست

ـ³گره:�ZـدهمهکـژارههـههZـد ـهيداهZـاـساردهـ/و8هـ ـtکدیهگـيزلـوارـچbهنـچـ یهـ
ـب.±دنـۆهـcدریزۆر ـ ـنبراهبـ8`.وههـ ـپ.�جينرهـ ـ ـ ـ ـ ـنيظیهـ ـ ـن.ۆراخـدایمـاـ …ندهبـۆڕ�نبـونـ

gوـههبـ ـم .دیوهمZـدیهنـوهـ<وهئـدمـ ـب ياـ<8شIـدیـمهـهرهبـت،ـ ـن یهـشۆـگ8وههـ
٤.خوا مایته به… وهنهکه رون و شگه پتر دmن /اوی و، رێده ب.±ه وهرامۆش,يهفه

ـه.دا7یـهـسهکـیوههئـ–ج ـس,يونـكاهیـ�ـجدنـهـ/8لانهـسرهئـۆزبـ:ژاـ �نىزه:هیـوــ
نهــمcو ــت .کــzورههــسوــنانــÈورــق:كادهوه8ان،ــمزردهــ�انــمهــکهــ ــب ومــثوومــف:ژێــ

١ . ـئ ژنـ ezhin they say: دننـا�ـ< khâyândin to spend time; يوـمرهـف ـگ سىهـ farmûgiyasî (dia-
lect) ‘he has said’; �نى yânî that means; ڵهـــتهـــم matał riddle; درانـــنزا zândrân to be fig-
ured out.

٢ نژ ــی هــماــ zhînâma biography; ورتىــ�هــب ba kurtî in brief; دنــندركا dirkândin to disclose;
دنيا هاتنه  hâtinà dinyâ to be born; رنووسه  nûsar writer; تصه  sat = دسه  sad.
٣ وانـج jwân fine, nice; تـسدرو dirust correct; لاهـم malâ mulla, cleric; س R ـب ـ تنـ bîstin to

hear; وونــمرهــف farmûn to say (used like ودنــمرــف in Persian); . ت ــک ــ بــ kteb book; ب ي ــع ــ تارهــ
‘îbârat expression; هــــبرالىانىــــ<ارــــط tāra Khānī ilā rabbihi (Ar.) “Khani flew to his
lord”; دهـــــــبجهـــــــئ abjad the system of assigning numerical values to the letters of the
alphabet; A.H. 1119 = A.D. 1707–8.

٤ ي ـه bهنـچـ hîch nabe if nothing else; هـگيزلـ lîzga bead; cدر nâdir rare; دننـۆـه hondin to
string; ـپ.�جين ـ ـ ـ ـ هـ penjîna quintet; یمـيزانـ Nîzâmî see p. 91; ـمyراهبـ8راcنۆـخ دا…رهـ kho râ-nân
la barâmbar …dâ to stand up to; دانۆڕـــب boř-dân to beat (at a game); gوـــه ـــم دـــ humed
hope; ونه<ـ khawn dream; نoـاهـدیوه wa dî hâtin to come true; شIـد dîsh another; هـشۆگـ
gosha corner; ۆشىمـراهفـ farâmoshî oblivion; ترپـ pitir more; شهگـ gash happy; واخـایمـهتـهبـ
ba tamâ i khwâ God willing.
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يردوهــه ــ� کوــچ.وسىــنوممــثداــناــÈورــق8ومــف�ت8نــم.يرنــسانــ ــ³ زاررهــس8هــ
١؟!!سوکتره

ـب�.�نزهکوهكىهیـهـشون\ـ8و،كارkهـشوا�تـده�کـ� ـ يارفـ�8نزهنـ ـس, داــ
ــIش,امـرهفـbc.هنـامـۆـخوردی�ـانىمـز ـهيهبـانىـ<تىـ ـ\کكاریـسدهۆرـجچـ ۆنـچرێ،ـ
}رواهـههـگۆبـ ـبم کوـچx،ـ ـ³ رواهـهbده…ورده�ـيرۆزیـپوكىتـرـ­انىـ<نىـیزومهـمهـ

٢…را\گيرێ خوردهنهستده

ـپ}هبـ ـس,تروهـشوواcتـ¬یـ ـبيارهÈـهــ ـس,يارفـو،كانهـ ـس,ترهپـواـخیزاراوهو،كانهــ مهنـاــ
ـنبراهبـ8هـشو ـهيbهبـه،ـشورهـ ـل}کزۆرچـ ـ و،ردوه�ـاcمـوردی�ـهبـژدان،zـدرووههنـداـ
ـڤ(نهئـهکـیهنـوردا�ـوهبـدامـهکـ½اوهــگ.روهڵهگـده ـ ـپ.شکنtـازادئـداریـ ـ ۆمخـنمـ.مهکـدهشهــ
ـzکورد�ـومـههـمڕه�وهوهئـرهـس8 ـش,نÿرۆیـ ـ لا8كىهیـهـسخونـڕکهفـومـۆبـ:تىهیـرهـس8يرــ
ـ\گریهـخمهمـیگـرهبـدهb،ههـ ـبيرێ،ـ ـش,تونـهتـكاـ ¬�پـاcیهـوكایـچامـی،Zـدرهـسیهــ
٣.ژارهه بۆ \كا <.رIشبه كىدوÈایه رێ،به

١ �نىزه zabâni &c. ‘we have rendered [the word] zabân in the text as zimân’; نـــoهـــم
matn text; انـــمز zimân tongue, language; كادهوه8 l’ awa dakâ ‘he does this for the fol-
lowing reason’; انــÈورــق qur‘ân Koran; . ــب ژێــ bezhe he may say (a dialectal form); ومــف
fūm and ومــث thūm are variants for ‘garlic’ in Arabic; يرــس sîr garlic; �ت8 labât instead
of; 8 زار رسه  la sar zâr on the tongue; سووک sûk light.

٢ شاـمرهـف Iـ تـ farmâyisht speech; ران�ـكاریـسده daskârî-kirân to be tampered with; هـگۆبـ
boga smelly vegetation that animals will not eat; وکتـر­ـ pirtuk piece; يرۆزپـ pîroz auspi-
cious; خوردهنهستده  dastnakhurda untouched.

زاراوه٣ zârâwa dialect; تـسرهپـواـخ khwâparist God-fearing; ـهيbهبـ چـ ba be hîch with-
out any; }زۆر ـل وههنـداکـ zor lek-dânawa to over-interpret; نهئـ ) ـڤ ـ دارـ avîndâr lover; ازادیئـ
âzâdî freedom; شک . ـپ ـ ـ هـبردنـ�شهـ peshkash-kirdin ba to offer to; ÿرۆ ن , ـش ـ ـ يرـ roshinbîr in-
tellectual; ڕکهفـوـمۆبـ bo mufařik for auspiciousness; رگهبـ barg cover: نoـرـگرگهبـده da
barg girtin to wrap in a cover; رهـخمهمـ makhmar velvet; تونـ ـش, هــ nivishta inscription; اچمـ

ردن�ـ mâch-kirdin to kiss; اcـه hânâ thus; { ـپ بردنـ pe-birdin to find one’s way to, to bring
oneself to; .هـبایـÈدو ـ< ۆـبردنـ�رـ du‘â i bakher kirdin bo to offer a prayer of well-being
for. 
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—م(د� و نووسىرۆژcمه زمانى—

q١وردسات) ١١(

ـبû«ىهمـرcهبـ ـس,ير­ـۆبـهنـاـ<رهتـهیـهمـرcهبـمهئـ»:هـسرـ ـب�Rارىــ ـ ر�رىدهۆىـخكانىرههـ
نهـ/هـمهـههتـهبـ� ـش, ـم.كوهكانىهــ ـگشوگ³ـهـهرهفـژوو،ـ كانىۆرهـجۆراوـجڕههپـلاتـ

٢.را\ردوودا و ئ.س,تا 8 وارىqورده و qوردس,تان

�Rـب ـ ـzگر8رانهـ ـئ(وسqـwفـىهـ ـس£(واـخهكـىهتـهبـ�وهئـوه�یـهمـــ ـ ـtكدههنـاـ ـس,ير­ـهنـهـ ارــ
ـêس,پسىهكـنهیـلا8وههكـهمـرcهبـ8و ــ ـêشهبـووهۆرهـ نوهبـتنـسهبـتـ eـ كانىهمـmوههـ
ـبيدهۆ�نخـ ـنيزاهبـتهمـزخـوههنـكاهمـmوهوداىهمـ8امـنجهئـرهـس.ننـ ـب�Rارىـ ـ .رێqـدهرانهـ
٣.روداو و ت�به زۆر بۆ �ش تۆمارzكى ب.±هده كهرcمهبه ىوه8 جگه مهئه

ـ³گ�هبـهنـاـ<رهتـهیـهمـرcهبـمهئـمىدوهرىوههتـ ىهنـاـسهكـوهئـردنىqـۆراخـسووازهـ
وهروهم8½اون،\ـداوكار�نـسهكـ8وونبـۆراخـسbدانـكاۆرهجـهبـۆرجـارهگـرۆژ8هكـ

٤.بوههه �شRشى نجامىئه كانوZههه 8 جگه

ـس,يكىهیـهمـرcهبـ»:داریـدىهمـرcهبـ« ـف±هـهاسىــ ىZـcهكـ8هممـهـشدوورۆژانى.هیـهنـاـ

١ 8 http://www.kurdsat.tv/content.htmرگيراوهوه وهه.
٢ همـرcهبـ barnâma program; ۆبـانـ<رهتـ tarkhân bo devoted to; ير­ـ ـس, ارــ pirsyâr question;
� R ــب ــ رهــ bînar viewer; ر�ریهــب darbâr i about; تهــب� bâbat subject; نهــ/هــمهــه , ــش ــ هــ hama-

chashna of all sorts; گـ³هـهرهـف farhang culture; ش ـگ تـ gisht public; ڕههـپلا lâpařa page;
واری�ورده ;jorâwjor various جۆراجۆر  kurdawârî Kurdishness; را\ردوو râbirdû past.

٣ ـzگر8 وهه…ایـ la regâ i …awa via; س�ـwفـ fâks fax; ) ـئ لیـهـمــ îmayl e-mail; وهه…نtـلا8
la lâyan …awa by; پ ـêس, ــ ۆرـ pispor expert; ـêش هبـتنـسهبـتـ pisht bastin ba to click on; ـeنو هـ
wena image; mموه wałâm reply; وهه…ودایهــــم8 la mawdâ i …awa through; تهــــمزــــخ
khizmat service; يزا ـن اریـ zânyârî knowledge; ـجگ یوه8هـ jiga l' awaî in additional to the
fact that; تۆمار tomâr record.

٤ روههـت tawar aim; مدوه duam = مهـهدوو dûham second; گ� ـ³ وازهـ bângawâz request for
assistance; ردنـــ�ۆراخـــس sorâkh-kirdin to search for; كانورهـــجهـــبۆرـــجارهـــگرۆژ rozhgâr a
jorbajorakân the vicissitudes of fortune; س . ـب ـ ۆراخـ besorâkh lost; وكارـسهـک kasukâr kin-
folks; 8½ان\ـدا dâ-biřrân la to be cut off from; وهروهم8 l’ am ruawa in this way; ـجگ 8هـ
jiga la without.
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تراوههتـاـسوردqـ ـس, .شكۆـخوهــ ـپ ـ ـ «تeـرqـدهشهـ ±هـهرهـه»داریـد. ـف gوهیـهـ ـم دارىنـواـ
ـس,ي ـZيهگـ8وكاتدهوردqـكىzـدارهتمـهـساــ ـك}هیـهبـت�رههـسداـ رۆژكانىهتـهبـ�و�س8كـ
ب`هــب.كاتدهژــzووــتو ــی تراىهــن`هــب�و�سوهــئتىهــ , ــس ــ تcرا�نۆــخوهــ , ــس ــ ۆــخوهــ
١.یههه وهqورده به �نندىیوهپه

� R ـب ـ ,ۆـپ�نسـwqـف�نۆن،ـف8هتـهـبنـ³واتـدهاتـسوردـqرانىهـ كهـئتىــس ي ـل ـ ترۆنىـ
كدارىـشهـب ـ\ يرـ­ونهـ , ـس يكاارهــ ـن تارائـانـ , ـس gىهــ ـم ك»دارـید«وانىـ ـ\ وراودـخ�نهـ
.ۆ�نــخوونىــچۆــب � ــب ــ كوردنــqادهــماــئ8»دارــید«ىهــمرcهــب.نــ ش . ــپ ــ ــ ردنىــqشهــ

٢.دهمهمحه صدیق ئازاد نووسرۆژcمه

نز»:هنـ·ورۆژـك« ـی گهـبىوههنـردـqدووـ Zـ نهـهاـشاـÉهـ Zـ ندهىهنـراـگهـ ـب ياـشهـ ـه دىـ
.بووه qورد نRش,!نى ئ.ره ساZه زارانهه ىتهق(قهÉه وئه رسه8 ق(نهراس,ته
ـêشك�وڕانهگـ ـ ـ ـــخس£�وينـ ـeنوـشه/ـcووهئـرووىهـ ـینرzـدهیـوارهـ ـس,توردqـىهنـاـ وانــ
ـل}كووههنـووبـوورد ـ ـلينۆـ ـ ـêس,پڵهگـ8ژzـراوهبـ�نر�رهدهوههـ ــ ــ�س,زازا�نىارهـشوۆرانـ تىـ

٣.ئاركۆلۆژ�

١ دارـید dîdâr interview; ي , ـس ـ اسىـ siyâsî political; ±هـه ـف هـناـ haftâna weekly; هـممهـشدوو dû-
shamma Monday; cڵهـک kanâł channel; ترا ـس, ۆـخوهــ râstawkho direct; ـپ.شک ـ ـ ران�ـشهـ pesh-
kash-kirân to be presented; ±هــه ــف هــ hafta week; g ــم ردنــ�دارــنواــ mewândâr-kirdin to host;

ـس,ي دارهتمـهـساــ siyâsatmadâr politician; هبـت�رههـس sabârat ba concerning; ردن�ـژzـووتـو witu-
wezh-kirdin to speak; ـس,تcرا ۆخـوهــ nârâstawkho indirect(ly); ـپ} هبـدنـوهـ pewand ba connec-
tion to.

٢ ۆنفـ8هتـ talafon telephone; يکهئـتىــس,ۆپـ ـل ـ ترۆنىـ post i alîktronî electronic mail; داریـشهبـ
ردنــ� bashdârî-kirdin to participate; تاراــئ , ــس ــ یهــ ârâsta i to, toward; g ــم وانــ mewân guest;
ودــخ� yâkhud or; را râ view; وونــچۆــب bochûn opinion; cووســنهــمرۆژ rozhnâmanûs jour-

nalist.
٣ هنـ·ورۆژـک kiłâwrozhina skylight; نز ـی وههنـرد�ـدووـ zîndûkirdinawa bringing to life; گهبـ Zـ هـ

bałga document; Éنهــهاــشاــ Zــ رــگهــ ḥâshâhałnagir indisputable; ياــش ــه دــ shâhîd witness;
ترا , ــس ــ ينــقهــ râstaqîn truthful; Éقهــ ) ــق ــ تــ ḥaqîqat truth; , ش R ــن ــ ــ !نــ nîshtmân dwelling place;

� شک êـ ـ ـ ينـ pishkinîn to examine; � £ س ـخ ـ ـ رووهـ khistinà rû to unearth; هـ/cو nâwcha region;
ـeنوـش واریهـ shwenawârî monumental; نtـرzـد derîn ancient; وههنـووبـورد wirdbûnawa inves-

tigation; ک { ـل ـ نۆـ ي ـل ـ وههـ lekolînawa research; ژـzراو râwezh conversation; پ س, êـ ــ ۆرـ pispor ex-
pert; زاارهـش shârazâ knowledgeable; ـ�سزا تـ zânist field of knowledge; ۆژ�لـۆکـارئـ ârkolo-
zhiyâ archaeology.
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ـینزهبـتىــس,واـخهبـ»هنـ·ورۆژكـ« ـه.ش£�دووـ ـ ـ ـ ـeنوـشىوههـ ـم(لوارىهـسائـووارهـ ـ تى�ـ
گرـگهـشهبـوهئـورههبـكZـهـ<ىـنجرهـسداتدهوڵهـهوكاتدهكاروردqـ ـ³ .ىهـ ـم ژووـ
ــ\ك.ش.را ـ ـ ـب*(وێنـ8رهـستىــس,هبـهمـهبـتـ ـ ـتناـ ـ³كوچـاوهمـىوه8ردنqـارىگـزzـارپـووههنـاـ هـ
١.یهنى وهqردنه لا7 كیه به پ}وIس£(ان زیندوون، ه}نده Zگانهبه وئه

ــنRش,كانىهـشهبـوومـههـ8»هنـ·ورۆژكـ« ـ ـ³گgدهوqـ`ڕێهگـدهوردداqـ!نىـ ـ رهـس8كـ
.cدهكــeارــگرۆژ.وههــتكاــ\ۆــكوردــqىهــیرروههــس8½ــ­ردووهــ\راوهــئ ــس وردــqهــكxــ

ـه.هبـmتىهـسده تهكـونtـائـووونبـهكـهـ/cوزىـ ـل ـكگهیـانىمـرۆوورـ وووهبـهـهو�نتـرـ
٢.بووه درۆشميان oرtنورهگه دۆس,تىژ�ن

ـنفهئـىهمـرcهبـ« ـیب`هیـهمـرcهبـمهئـ»:الـ وهئـوومـههـىوههنـردqـرهـسهبـوتـشهگـهبـهتـهـ
ـحك١٩٨٨ىZـاـس8ىهنـاـ/cو ـÈ.تىهمـوـ ـه.راقـ ـت}ر�زىهـسرشىـ وردهqـرهـسردهqـداـ
ـ�ش�Rدنـوگـ ـ ـ ـچكارۆـش١٢ودنـوو`ـسدىنـوگـ٤٥٠٠امـwكائـ8وكانهـ وىزهتىـخهتـشىهـ
ـZكه<ـوردqـ سهكـزارههـ١٨٢هبـرێqـدههنـزهمـهكـردqـنzـوـشورهـسbىهبـزۆرىهكـهـ
ـینز8شــنRواهئـهكـووبـار�نگـرزهشـرــه.و8داڵــم�وردــم.يرهپـزارههـدنـه/ـانهـهتـ كانىهنـداـ

ـحك .تىهـموـ Èـ نداـقراـ { ـه ـ ـشكهئـدهـ چيدراونهـنجهـ ـهي ـ ـ يرووده�رىانـ ـن يايىـسائـانـ ـن .هـ
فهئـىهـمرcهبـ ـن Rاـ ـل كاوـ/شـ { ـپ ـ گر8`كاتدهداهنـوابـارـگرزوهئـڵهـگ8نoـوهـ zـ وههنـا�ـ
ـنفهئـكانىه»ـۆcقـ ـش,يڤرهئـكىهیـهمـرcهبـدنـهـ/كوهالـ ـ ـجگكات\ـارمـۆتـىــ 8رهـهىوه8هـ

ـÌسهنـاـــس£(راوهئـدرێدهوڵههـورێqـدهوردىهـسدراوههیـهمـرcهبـمهئـىرێ ـZم}هـ ـ نرێـ
ـنفهئـكانىهیـر�زهـسردهqـهكـ ـج(نكىهیـردهqـالـ ـ ـه.دىیـاـسۆـ ـحككانىزهـ ـÈ.تىهمـوـ ۆبـووهبـراقـ

١ تـسواـخ khwâst request; ـینزهبـ ـه.ش£�دووـ ـ ـ ـ وههـ ba zîndû heshtinawa to bring back to life;
نوــش eــ وارهــ shwenawâr monument; ل ــم ت�ــ millat nation; شرÐرنجهــس . ــک ــ ورههــبانــ sarinj râ-

keshân baraw to attract the attention to; شهــب bash portion, part; گــ³رــگ giring impor-
tant; تـسهبـهمـ mabast goal, aim; وێنـ8رهـس sar la nwe anew; ـب*( ـ وههنـcاتـ binyât-nânawa
to relay a foundation; ردن�ـاریگـزzـارپـ pârezgârî-kirdin to protect; وههنـرد�ـهیـلاکهیـهبـ ba yek
lâyè kirdinawa to ignore. 

٢ و�ـ` tâku in order that (+ subj.); ریروههـس sarwarî leadership; وههنـود�ـۆکـ ko-kirdinawa
to gather together; cدننـاـس)c.ـس )نـ nâsândin (nâsen-) to make known; mتهـسده dasałât
authority; .هــب ــه زــ bahez strong; نــtاــئ âyin religion; تهــک ــل ورــ kaltur culture; انــمرۆ român
story; ـکگهیـ ووتـرـ yekgirtû unified; تىــس,دۆنـژ� zhyândostî love of life; درۆشم droshm distin-
guishing feature.
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±هـهدووهـیهـمرcهـبمهـئ.كانوردهـqرهـس ـف شكهـممهـشوارـچرۆژانىكـeارـ>هـ . ـپ ـ ـ شهـ
١.qرeتده

�ت<ه) ١٢(
)�وردس,تانه ديمو�راتى پارتى ئۆرگانى. یهرۆژانه س,ياسى كىیهرۆژcمه(

محرم ی١٨ �وردی، ی٢٧٠٤ م�شهره ٨ ،٢٠٠٥ شو�ت ی٢٧ ممهشهکیه(
)ک١٤٢٦

»كاتده È.راقى ئRسلاميى حزبى كىرهسه 8 پ.شوازی �رزانى رۆکسه«
ـپ.شنtـدهـÉلاهـس�8رزانىرۆکهـسهممـهـشexـدو ـ ـحسومـزzـڕهبـ8وازيىـ هـلحدوبـهÈـينـ
ـم( ـئRسزبىحـكىرههـسد،ـ ـzکدنـاـشوراقىــÈ.يىمـلاــ ـپ}کههکـرد�ـری�وهیـ ـ ـ ـتباـ �دهئـ.د8ووـ

٢.رايىسامه فازڵ دمهمحه نداز�رئه و رايىسامه

١ فهـــئ ـــن الـــ anfâl Anfal, the the Iraqi campaign against the Kurds in 1988; ب` ـــی هـــبتهـــ
tâybat ba devoted to; تــشهــگ gasht tour; وههــنردــ�رهــسهــب basarkirdinawa visit; ک ــح تهــمووــ
ḥikûmat government; . Èـ راقـ ‘Erâq Iraq; . ـه رهـسهـنردـ�رشـ herish-kirdinà sar to make an
attack on; ر�زیهـس sarbâzî military; ـ�شدنـوـگ ينـ gundnishîn villager; امـwكائـ8 la âkâm’â as
a result; دنـنوو`ـس sûtândin to burn; کارۆـش ـچ هـ shârochka town; ردنـ�ویزهتىـخهـت takht i
zawî kirdin to flatten to the ground; س . ــب ــ نــzوــشروهــ besar-u-shwen homeless; رانــ�هــنزهــم
mazina-kirân to be estimated; ـم.يرهپـ ردـ pîramerd old man; ـشکهئـ درانهـنجهـ ashkanja-dirân
to be tortured; ـپ}کاوـ/ ـ دا…ڵهگـ8ردن�ـنoـوهـ châwpekawtin-kirdin lagał …dâ to visit with;

ۆcغـق qonâgh historical event; ڤرهـئ ي , ـش ـ ـ یـ arshîvî archival; ردنـ�ارـمۆـت tomâr-kirdin to re-
cord; رانــــ�هــــسدرا dirâsa-kirân to be studied; ورد wird minute, exact; درانوڵهــــه hawł-
dirân to be attempted; ,را ـس تىـ râstî truth; دنـنماـZهـس sałmândin to prove; ردهـ� kirda deed;
ممهچوارشه ;jînosâyd genocide ج(نۆساید  chwârshamma Wednesday.

٢ �تهـ< khabât struggle; cهـمرۆژ rozhnâma newspaper; ي , ـس ـ اسىـ siyâsî political; هـنرۆژا
rozhâna daily; انـگۆرـئ orgân organ; توردـ�راتىـ�وـيمدارتىـپ , ـس ـ انـ pârtî i dîmukrât i kurdistân
Kurdistan Democratic Party (KDP); هممـهـشکهیـ yekshamma Sunday; و�تـش shubât Feb-
ruary; رۆکهــس sarok leader; نــtدهــÉلاهــس Salâḥadîn Salahuddin, a small town northeast
of Arbil; ـپRش ـ ردن�ـوازیـ peshwâzî-kirdin to receive; کرههـس sarak head; زبـح ḥizb party;

ـئRس ـ یمـلاـ îslâmî Islamic; زzـرهبـ barez respected, Mr.; ـحسومـ ـم(هـلحدوبـهÈـينـ دـ Muḥsîn ‘Abdul-
hamîd Muhsin Abdulhamid; دنـاـش shând delegation; ر�وه yâwar assisting; ـپ}که ـ ـ 8نoـاـ pek
hâtin la to consist of; رايىهــماــس�دهــئ.د D. Ayâd Sâmarâî Dr. Ayad Samarrai; داز�رــنهــئ
andâzyâr engineer; رايىهــماــسازڵــفدهــمهــمح Miḥamad Fâził Sâmarâî Muhammad Fadhil
Samarrai.
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ـzکداریـد8 ـس,تدۆیـ ـzکوتـ`وراقــÈ.8<اردنZـههـیهسـرۆ­ـدا،هنـاــ هئـلادوورههـراوـ
ـنيكاهنـ<اردZـهـهیمـاـنج ـئي9هبـانـ ـ ـÈ.لانىهگـكىهیـوههنـداتـرههکـد،نـاـ<ر³ـابىـ هبـدژووبـراقـ

١.تيرۆرIس,تان و تيرۆر

ـ³گههـیر�رهدهيروڕابـدا،هکـدارهیـد8رههـ ـینائـكانىاوهـ هیـردا�ـرهـسكانىهکـرهئـودهـ
ـمسهئـیاوهمـ8راقــÈ.تى ـ³گرگـاتىپـدوووهرووهو8ورا�ـۆڕگـوZـائـداZـاـ هئـوونىبـدارـشهبـیـ
ـیيدارـشهبـهکـیهنـcهیـلاو ـس,يیهـسرۆ­ـ8ووبـرد�ـهنـدانـ<اردZـهـه8انـ ـÈ.يىــس,اــ وراقـ

٢.وه�رایه È.راقى نRش,!نيى كاری كانىپ}داوIس,تR(ه گشت و س,توورده نووسRنى

ـnک(هتـ�رزانىرۆکهـس ـ ـپ}رهـس8دیـ ــIس,وـ ـس,يوونىــمyواردههبـتىـ هیـوقفـواهتـتىهـساــ
ــëخس£ ـ ــنRش,كانىزهtـرنىـ ـ ـن}کووبـدارـشهبـئىدهبـهمـو!نىـ ـ ـگشنهیـلا8راوانفـیـ ـپ}کهتـ ـ ـ وهتـاـ

ـس,يهنـهیـلا ـسR(اــ ـ ـÈ.كانىهـ ـش,}هبـوهرده�ـراقـ ـ³گرههکـکهیـوهــ ـIسویوههنـداـ زووهارهئـوتـ
٣.ب.ت È.راق لانىگه مر>هسه كانى

:The New Anatolian بۆ �رزانى ن}¤يرڤان) ۱۳(
»كانينرژینهپه یوه/wککردنه وZیهه 8 ره³کهئه ڵگه8 ئ}مه«

ـن}¤ ـ ـحکرۆكىهـس�رزانى،انڤـيرـ ـeمرههـتىهمـوـ ـس,تورد�ـیـ ـس�Rگوونـ8انــ ـ ـ ههـ8ۆیـخیهـ
The«یهمـرۆژcۆبـرــل.و New Anatolian«ـدهودواZ�:ـههـهبـدنـه/ـZـت}گه ـ ـIش,ت*gهـ ــ ــ کـ

١ داریـد dîdâr meeting; تدۆ ـس, هنـاــ dostâna friendly; هـسرۆ­ـ pirosa process; <اردنZـهـه hał-
bizhârdin election; کوــت`و zــ راوــ tâwtwekirâw suffering; امــنجهــئ anjâm result; 9 ي ــئ ــ ابىــ îjâbî
positive; هبـدننـا<ـر³ـ nirkhândin ba to evaluate as; وههنـداتـره ratdânawa rousing; هبـدژ dizh
ba against; تيرۆر tîror terror; ستIتيرۆر tîrorîst terrorist.

٢ یر�رهدهيروڕاــب bîruřâ darbâra i thinking about; گهــه ــ³ اوــ hangâw step; ناــئ ــی دهــ âyinda
future; رکهئـ ark duty; تىهیـردا�ـرهـس sarkirdâyatî leadership; ران�ـۆڕگـوZـائـ âługoř kirân to be
changed; وههــنراــ�اتــپدوو dûpât-kirânawa for a statement to be made; وونــبدارــشهــب bash-
dârbûn participation; راوانــف firâwân large-scale; تده , ــس ــ وورــ dastûr constitution; ش ــگ تــ
gisht public, general; س,تىIپ}داو pedâwîstî necessity; ش,!نىRن nîshtmânî national.

٣ ـnک(هتـ ـ وههنـرد�ـدـ ta’kîd-kirdinawa lasar to reaffirm; ـمyواردههبـ وونـ bardawâmbûn continu-
ation; ـس,ي تهـساــ siyâsat policy; قفـواهتـ tawâfiq co-operation; ـëخسهیـ ـ تنـ yekkhistin unifica-
tion; زـtر rîz rank; ءدهـبهـم mabda’ principle; ه ک { ـپ ـ ـ هـتاـ pekhâta agreement; گره ـ³ …یوههـنداـ

وونـب rangdânawa i … bûn to be in accordance with; سو Iـ تـ wîst will; زووارهـئ ârazû as-
piration; لگه مر>هسه  sarjamgal community.
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ـن}8 ـتنرگـیادهمـائـوههیـۆـخلای8وهئـ.نzـدربـلاbدههکـه،یـههـورد�ـوكاره³ـهئـوانـ هبـهـ
١.ب.ت پ}وIست وهمyاره8 که رeوشوg*eکه رهه ری

يدوامهبـورد�ـكانىرده�ـرهـس:وتىـگاـهروههـه ـی ندۆزیZـوهـه8هـ ـی ـzگریوههـ کهیـاـ
ـس,تکدروۆبـوونبـ ـ ـش,}کهکـردنىــ ـ ـن}�8ر8یــ ـ�يورتـوورد�ـوانـ ــkس,وZـههـۆیهـهبـmمهبـا،ـ تىـ

ـن}گزۆر ـ ـتيڤهـ ـ ـم(یـ ــشکس,وركىتـد�یـ ـ ـه}نتىـ ـ ـم(«ا،ـ ـب�}کوهوركىتـد�یـ ـ هـشوێهیـده¬یـ
ـن}8کzـڕ ـئ}موانـ ـ ـ�يورتـدارانىتـmهـسدهوهـ ـبن.±اـ ـ ـ ـئ}موه،هـ ـ ـئ}مcوێ،انمـوههئـهـ ـ نtـادهمـائـهـ

٢».كانرژینهپه یوه/wککردنه بۆ کرzگایه مووهه öينه

ـن}¤ ـ ـ�يورتـیدهفـوهوهئـڵهگـ8هنـاسـر­ـرهبـوهئـ:�Zـده�رزانىانڤـيرـ 8هکـكاتده�ساـ
.وهـهردانىهـسدادێرۆژانى ـل هـکكانىهنـ<اردZـهـه8مانـکورتـ:وتىـگاـهروههـهن،هـکدهرـ

ـهيچيووک�ـر ـ ـ ـه}نهنـتـسدههبـانـ ـ ـئ}مرهگـهئـ«اـ ـ ـ³گدهزارههـ100هـ دههبـووک�ـرهکـ8مانـ
ـس,ته}ن ـ ـ ـZکه<ـهتـكاوهئـه،یـا�ــ ـقسیـ ـ�يهیـهـ ـبيکووبـههـانـ ـ هبـیهنـامـانجـهئـوهئـۆیهـهبـmمهبـن،هـ

٣».ئاشکرایه و روون زۆر که�رودۆ<ه س,تهاتوونده

ـئ}م«wكاره،سـوادهسـوێدهووكى�ـرهکـ8ورد�ـیوههئـ:وتىگـاهـروهههـ ـ وێهنـامـدههـ
ـeنڕهپـردههکـه/ـcو8یهنـماcکـورتـوورد�ـوهئـ ـ\گدراونـ ـeنڕهـ ۆ�نـخیZـاÉـواڵمـرهـسوههـ
٤.»خۆی پ.شانى �ری رسه وهڕeته\گه ر�ووککه ديموگراف(ای �ری وێمانهده و

١ ¤ { ـــن ـــ �رزانىانـــڤيرـــ Nechîrvân Bârzânî Nechirvan Barzani; کهـــئ ـــ³ رههـــ Ankara Ankara;
کwـ/ ـک وههـنردـ châkkirdinawa improvement; نـtرژهـپ parzhîn relation; مـeرهـه harem region;

ـس�Rگوونـ هـــ nûsînga office; رــل.وههـ Hawler Arbil; ـت}گهZـههـهبـ ـ ـIشهـ تنـ bahałategayshtin misunder-
standing; لادران lâ-dirân to be removed; وهۆهـخلای8 la lâ i khoawa on his part; ـتنرگـ رهبـهـ
girtinà bar to adopt; نzوشوeر reushwen way; 8ارهyوهم  l’ ambârawa in this regard.

٢ اهـروهههـ harwahâ thus; ـیيدوامهبـ هـ b’ am dwâîá recently; ـش,}کهکـ ـ �ر8یــ kashek i labâr a
stormcloud; ـkسوZـههـ تـ hałwest stance; ـن}گ ـ ـتيهـ ڤـ negatîv negative; د�ــم( mîdyâ media; وركىتـ
turkî Turkish; ـشکس ـ ـه}نتـ ـ انـ shikist-henân to defeat; وههنـcکzـڕهـش shařek nânawa to stir
up a war; تدارسهدهm  dasałâtdâr authority.

٣ رس­ـرهبـ barpirs responsible party; دفـوه wafd delegation; مانـکورتـ turkmân Turcoman;
ر�ووککه  Karkûk Kirkuk; ³گده  dang vote; رودۆخ� bârudokh situation.

٤ ادهـــس sâda simple; wكارـــس sâkâr straightforward; نڕهـــپرده eـــ درانـــ darpařendrân to be
driven away; ـف(راگـويمـد�ری اـ bâr i dîmugrâfyâ demographic situation; ـپ.ش ـ انـ peshân for-
mer.
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Sorani Kurdish Vocabulary

Circumflexed vowels follow uncircumflexed vowels in alphabetization. The furtive i
is indicated by italicization, e.g. bâwik ‘father’ but bâwkî ‘his father.’

Abbreviations: adj. = adjective; cond. = conditional; demon. = demonstrative;
imprs. = impersonal (verb is always in the 3rd person singular); impt. = imperative;
pl. = plural; pron. = pronoun; sing. = singular; subj. = subjunctive; pres. = present;
v.i. = verb intransitive; v.p. = verb passive; v.t. = verb transitive (transitive implies
that the past tense is formed on the ergative model, not that the verb necessarily
takes a direct object either in Kurdish or in English).

Generally, compound verbs are listed under the nonverbal element of the com-
pound; compounds with frequently-occurring elements like dâ-, hał-, and pe- are
listed under the verb.

*
a- هــــــئ habitual verbal prefix (Sulaymani

dialect); see da-
-à ـه directional suffix on verbs: chûmà

shâr I went to town
adab بدههــــئ literature, culture; ~î بىدههــــئ

literary; ~iyât ـبيدههئـ اتـ literature; ~par-
war ـبپدههئـ رروههـ patron of literature; be~

بدههــــئ/ impolite; be~î بىدههــــئ/ impo-
liteness

adîb بـــــیدهـــــئ litérateur, literary person,
man of letters

afandî دیــنهــفهــئ gentleman, anyone who
wears western clothes

Afrâsiyâb يرافـهئـ ـس8 ابــ Afrasiab, legendary
king of Turan

Afrîqâ فریقائه , Afrîqyâ فریق;ائه  Africa
afsar رفسهئه  officer
afsâna سهــئ ــف هــناــ tale, legend; ~î سهــئ ــف ئىهــناــ

legendary
afsos فسۆسئه  alas, alack
afsûn-kirdin سهـئ ـف ردنـBوونـ v.t. to charm:

mâr afsûn dakât he charms snakes
agar رهـگهـئ if; ~chî یـچرهـگهـئ even though,

even if
agînâ گينائه  if not, otherwise
ahâlî الىــههــئ inhabitants, civilian popula-

tion
ahl لـههئـ inhabitant, resident: kâwrâ ahl i

shâr a the gentleman is a resident of

the city; ~ i engaged in, practicing:
ahl i îmân religious, ahl i kher chari-
table, ahl i kayf hedonistic; ~ la…dâ
worthy of: fiłân la rafâqat’dâ zor ahl
a So-and-So is quite worthy of friend-
ship

Aḥmad دهــــــحمهــــــئ Ahmad, masc. proper
name

aḥrâr حرارئه  liberals
ajzâkhâna انهئهLجزا  pharmacy
-aká هـــــکـه sing. definite suffix: pyâwaká

the man
-akân كانـه pl. definite suffix: pyâwakân

the men
akhlâq لاقــLهــئ morals, ethics; ~î لاقىــLهــئ

moral, ethical
Ałamânî هئهTمانى  German
al’ân لآنئه  now
alîktronî ليکترۆنىئه  electronic
am …á ـه...مئه  this (demon. adj.)
ama مهئه  this (demon. pron.)
amag گهمـهئـ goodness; ba~ گهمـهئـهبـ faith-

ful; ba~î یـگهـمهئـهبـ fidelity; be~ گهـمهئـ/
unfaithful, faithless

amak کمهئه  = amag
amal لهـــمهـــئ (also لهـــمهـــ` ) operation; ~-

kirdin v.t. to have an operation
amarîk|â كاــaرهــمهــئ America; ~î کرهــمهــئ aــ یــ
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amatâ مهئهc  here is, voici
amâna مانهئه  these (demon. pron.)
amârat تارهمـهئـ emirate, principality; ~ a

darabagakân feudal principalities
amjâ مجائه  now, at this time
amn نــمهــئ security; ~î نىــمهــئ pertaining to

security
amřo ۆئهgم  today
amshaw ومشهئه  tonight
amust تـسومـهئـ finger; ~aweła ـس8تومـهئـ ـklوهــ هـ

ring; ~basta mوـــمهـــئ n ـــس ـــ تهـــ 8 ـــس ـــ هـــ fooled,
tricked

andâm دامنـهئـ member; ~î یمـدانـهئـ member-
ship

andâza دازهنـهئـ measurement; be~ دازهنـهئـ/
untold, limitless

andâzyâr رئهpنداز  engineer
anfâl فهـــئ ـــن الـــ the Iraqi campaign against

the Kurds in 1988
ango گۆئهs  you
angus(t) sگوسئه sگوست،ئه   = amust
angûs گووسئهs  = amust
anjâm امــنجهــئ end, result; ~-dân دانامــنجهــئ

v.t. to accomplish, to do; la ~’dâ v
داـــماـــنجهـــئ in the end; la ~ i … awa as a

result of; be~ امــــنجهــــئ/ ineffective, in-
consequential

anjuman ننجومهئه  council, board
‘antar تهــ` ــن رهــ monkey; wak ‘antar i Lotî

Sâlih like Loti Salih’s monkey, “like
an organ grinder’s monkey,” an ob-
ject of pity and ridicule

‘aql قل`ه  mind, intelligence
‘ard رد`ه  = arz2

are رێئه  yes
ark )1(رکهــــــئ duty, responsibility: ark i

sar shânima khizmat bikam it’s my
duty to serve; (2) trouble, labor: hen-
dim ark dâwa nabetawa I’ve caused
unprecedented trouble

‘arsh رش`ه  throne
arshîv ـش8يرهئـ ڤــ archive; ~î ـش8يڤرهئـ ـ یــ archiv-

al
arz1 رزهـــــــــئ petition; ~-kirdin v.t. to say

(self-deprecating, of the 1st person

only: arzim kird I said); to petition:
arzî ba pâshâ kird la shitèk he
petitioned the king for something

arz2 رزئه  earth, land
Arzařom ڕۆمرزهئه  Erzerum
arzîng رزینگئه  chin, dimple in the chin
ashîrat تشيرهئه  tribe
ashkanja کهــئ ــش هــنجهــ torture; ~-dân v.t. to

torture; ~-dirân v.p. to be tortured
ashkawt وتشکهئه  = shikaft
ashq شقئه  love
ashrâf شرافهـــــئ dignitaries, eminent per-

sons
asht شتئه  wage
asîr سيرئه  prisoner
aslaḥa هــ��ــسهــئ weapons, arms: ba asla-
ḥawa armed

asp سپئه  horse
aspanâgh غس8پهئه�  spinach
aspârdin س8پاردنئه  = spârdin
aspâyî س8پايىئه  stealth; ba ~ stealthily
aspe س8پ��ئه  louse, mite
asrîn نئهaسر  tear
Astamûl موولس8تهئه  Istanbul
aster س8ت�رئه  pool
astera س8ت�رهئه  star
asterok س8ت�رۆکئه  firefly
asto تهــئ 8 ــس ــ ۆــ neck, thick part of the neck;

girtinà ~ v.t. to assume the burden of
astûr س8توورئه  thick
atom ۆمـــــتهـــــئ atom: hez i ~ power of the

atom; ~î atomic
atrash شرهــــــ�هــــــئ gall: atrashyân chûbû

they had lost their gall
avîndâr ڤ;ندارئه  lover
aw وهـــــئ he, she, it (3rd-person sing. pro-

noun); that (sing. demon. pron.); ~
…á that, those (demon. adj.): aw
shitá that thing, aw shitâná those
things

awá وههــــــــئ that (demon. pron.); bo ~î in
order that; ~ khwâya God willing

awa وههــــــــــئ (with present verb indicates
progressive): min awa la birsâ da-
mirim I’m dying of hunger
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-awa وهـه (postposition, with preposition
la; contracts to -wa after vowels)
from

awal لوهئه  first
awanda دهـــنوههـــئ so much, thus; ~ i tir so

much the more; dû ~ twice as much:
min dû awanda’t dadamè I’ll give
you twice as much

awatâ وهئهc  there is, voilà
awâ واهئـ then; ~ hât u واتـهواهئـ suppose:

awâ hât u kurdèk habû suppose there
was a Kurd who …

awân وانئه  they; ~a وانهئه  those
‘awdâl ودال`ه  wandering
awe وێهــــــــئ there; l’ ~ vوێ there, in that

place; l’ ~wa vوlوهــــــ from there, from
that place

awîn نــaوهــئ love; ~dâr نوهــئ ــی دارــ lover, in
love

awjâ و�ائه  then, subsequently
Awrupâ اپـوروهئـ Europe; ~î ايىپـوروهئـ Euro-

pean
awsâ وسائه  then, at that time
awto وتۆئه  so much, such a
ay یهئـ O (vocative particle); oh; now: ay

kay det? who’s coming now? 
ayâr رئهp  May
‘aybat تیبه`ه  fear, terror
aylûl یلوولئه  September
‘aynak کینه`ه  eyeglasses
azhdîhâ ژديهائه  dragon, serpent
azhîhâ ژيهائه  = azhdîha
azhno ۆـنژهـئ knee; dastaw-~ تده 8 ـس ـ ۆـنژهـئوهـ

grieving, mourning
azîz زــaزهــ` dear; ~-kirdin v.t. to pamper;

~-kiran v.p. to be spoiled; ~kirâw
زaزBراو`ه  pampered, spoiled

-â ا (contracted form of the postposition
’dâ, q.v.)

âb ئاب August
âbłoqa ۆقهkئاب siege; ~-dân v.t. to besiege
âbřû gووــــ�اــــئ honor, modesty, shame; ~-

birdin v.t. to dishonor, shame; ~-
tikândin v.t. to dishonor; ~bar

رهـــــبgووـــــ�اـــــئ shameful, dishonorable;

~chûn ووچوونgئا� indignity
âbuhawâ وائابوهه  climate
âbunmân ئابونمان subscription
âborî ئابۆری economy, economic
âdamî یــــمادهــــئ human being; ~zâ(d) hu-

man being
âday یئاده  now then
âfarîn نـــaرهـــفاـــئ bravo; ~-kirdin la v.t. to

applaud
âfâq ئافاق horizons
âfrat تئافره  woman
âgâ اــــگ�ــــئ aware: ~t l’ aw kârá haya? are

you aware of that?; (2) awake: khaw-
tûa yân ~ya? is he asleep or awake?;
~-bûn la v.i. to be aware of; ~-kirdin
v.t. to inform; ~dâr ادارـگ�ـئ la aware of,
careful of; ~dârî اداریـــگ�ـــئ awareness,
care, attention, information

âgir ئ�گر fire; ~dân ئ�گردان fireplace
âghâ ئا�ا agha, title of feudal lord
âhang گـــsهـــهاـــئ entertainment, party; ~-

geřân to hold a party, give an enter-
tainment

âîn ئائين religion; ~î ئائ�نى religious
âkâm �كامــــــــئ end, result: la ~’(d)â in the

end, finally
âkâr ئ�كار conduct, morals
âkh اخـــــــــــئ earth, grave; exclamation of

pleasure
âkhâwtin نــ�اوــLاــئ conversational, collo-

quial
âkhir رـخائـ end; (exclamation) well now!,

after all!; ~ u okhir رـــخوـــئورـــخاـــئ latter
part, near the end: la ~ i pâyiz dâ
toward the end of autumn; ~amîn

ينمـرهخـائـ last: awa ~ jâr be pet biłem let
this be the last time I tell you; ~î
final, last ئاخری

âkhnîn �اــئ ــخ ينــ v.t. to stuff; hał-~ to stuff
full, cram full

âkho ئاخۆ ah, exclamation of pleasure
âl ئال red, flushed
âłâ ئا� pen; flag, banner
âłân ا�نـــــئ âłe- �ـــــTاـــــئ v.i. to be twisted,

wrapped
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âłândin دنـــنا�ـــئ âłên- �اـــئ Tـــ نـــ v.t. to twist
(trs.)

âlât ئالات tools, implements
âlik ئا¢ک, âlîk ئاليک forage, fodder
Âlmân ئالمان Germany
âłosh ۆشTئا itch
âłqa ـTقائـ هـ ring, knocker; ~rez ـTقائـ ز¤ـرهـ ditto;

~rez i dargâ kutân v.t. to knock at a
door

âłtûn توونTئا gold
âługoř ۆڕـــگوـــTاـــئ change; ~-kirdin v.t. to

change, to alter
âłû ووTئا tonsils
âmâda ادهمـائـ ready; ~-kirdin v.t. to make

ready, prepare
âmânat تهــناــماــئ trust, safekeeping; ba ~

dânà dast i … v.t. to give into the
safekeeping of; ba ~ spârdin ba …
v.t. to entrust to

âmânj ئامانج target, goal
âmo ئامۆ paternal uncle; ~zâ ئامۆزا cousin
âmozhgârî-kirdin ردنــBاریــگۆژــماــئ v.t. to

advise
âmřâz ازgئام instrument, implement, tool
âmyân ئام;ان yoghurt starter, leaven
ânîshk ئان�شک elbow
ânqast (la ~) قاـئ ـن تـسهـ on purpose, delib-

erately
âpo ئاپۆ paternal uncle
âpor ئاپۆر calamity
âpora ۆرهــپاــئ crowd; ~-dân v.t. to crowd:

khałkèk i zor la dawr i mizgawt ~yân
dâwa many people have crowded
around the mosque

âraq(a) قارهـئه،ـقارهـئ sweat; ~-kirdinawa
v.t. to sweat; ~-rishtin v.t. to sweat

ârazû زووارهــئ wish, hope; ~kar رهــکزووارهــئ
desirous, wishful; ~mand دـــنهـــمزووارهـــئ
hopeful; ~-kirdin v.t. to wish, desire

ârâm ارامـــــئ calm; ~-girtin v.t. to be still,
patient, calm down; ~ biřrân la(bar)
v.p. to lose patience: wazîr ârâm’î le
hałdagîre the vizier loses his pa-
tience; be~ ارامــــــــئ/ impatient; be~î /
impatience ئارامی

ârân ئاران winter quarters
ârâsta تاراــئ 8 ــس ــ هــ direction; ~-kirdin v.t. to

direct: bînarân datwânin pirsyâra-
kânyân ârâsta i mewân i barnâmaká
bikan viewers can direct their ques-
tions at the guest of the program;
~kar رکهئاراس8ته  steering, guiding

ârd ئارد flour; ~amshâr مشارئارده  sawdust
ârkolozhiyâ pئارکۆلۆژ archaeology
ârû ئاروو cucumber
âs ئاس ace (cards)
âsawâr وارئاسه  remains
âsâ اــساــئ (postposition) like: min’îsh khot

âsâ am kârá’m kird I, like you, did
this; ~î normal, usual

âsân انــساــئ easy; ~-kirdin v.t. to simpli-
fy; ~î ease: ba âsânî with ease, easily

âsâyish ئاسا§ش peace, security
âsh اشئـ mill; ~awân وانهـشائـ miller; ~geř

gئاشگ� water that turns a mill
âshbattâł تتاڵئاش8به  cease-fire
âshkirâ کاــئ ــش راــ clear, obvious; public; ~-

bûn v.i. to be clear, obvious; to be-
come public; ~-kirdin v.t. to make
clear, clarify

âshnâ نائـ ـش8 اــ acquainted, friendly; expert;
~yatî تىئاش8نایه  acquaintance

âsht تـشائـ on good terms; ~-bûnawa v.i.
to be reconciled; ~î 8اـــئ ـــش تىـــ peace, re-
conciliation; ~îkhwâz خاـئ ; n ـش ـ ـ وازـ seek-
ing reconciliation

âsik ئاسک gazelle, deer
âsin نــــــساــــــئ iron; ~ i sârd kutân to do

something useless; ~gar گاـــئ ن 8 ـــس ـــ ـــ رهـــ
blacksmith

Âsiyâ ئاس8يا Asia
âsmân مانــــساــــئ sky; ~ i dûr la zawîawa

outer space; ~î of the sky, heavenly,
blue

âso ئاسۆ horizon
âst ئاست: la ~e kho in spite of oneself
âstam تاــئ 8 ــس ــ مهــ slight: namirdibû u ba âs-

tam gyân’î te’dâ mâbû he wasn’t
dead, for there was a slight trace of
life still in him; ba ~(èk) slightly:

SORANI KURDISH

166



dastim ba ~èk rûshâwa my hand is
slightly scratched; (2) difficult to
cross: Taragha kewèk i ~a Taragha is
a difficult mountain to get across

âsûda وودهـــساـــئ in comfort, comfortable;
~-kirdin v.t. to make comfortable; ~î

يىوودهـسائـ comfort, prosperity; kawtinà
~îawa to become prosperous

âtar رئاته  fire
âtashbâzî ش8بازیئاته  fireworks
âw اوـــئ water; ~î اویـــئ watery; light blue;

~řishen �اوڕـــئ ـــش نـــ sprinkling, spraying
with water

âwadân دانئاوه  flourishing
âwał ڵئاوه  friend, companion
âwâ اواــــــــــئ thus; flourishing, prosperous

(land); ~-bûn to disappear; to be
gone, over: rozh âwâ be, demà mâł-
tân when day is done I’ll come to
you; ~-kirdin v.t. to develop; ~dân

اوادانــــــــــــــئ flourishing, prosperous; ~î
اوادانىئـ village, settlement; ~kirdinawa

development
âwâł اواڵـــــــــــــئ companion, mate; ~kirâs

women’s trousers ئاواTکراس
âwâra ئاواره wanderer, vagabond
âwât اواتـــــئ desire: ~ i dił the heart’s de-

sire; ~-khwâstin bo to wish for,
desire; ~akhwâz وازـــخهـــتاواـــئ desirous,
hopeful

âwâz اوازــئ tune, melody; ~a اوازهــئ reputa-
tion; ~akhwân وانــــخاوازهــــئ singer; ~a-
khwen خو¤نئاوازه  singer

âwena نهlئاو mirror
âwezha ئاو¤ژه swamp
âwhâ ئاوها thus, of this sort
âwir ئاور fire; pregnant
âwiř اوڕــئ backward glance; ~-dânawa la

v.t. to look over the shoulder at, to
look back at

âwis ئاوس pregnant
âwrîshim شاورـــئ ـــ§ مـــ silk; ~în ماورـــئ ش ـــ§ ـــ ينـــ

silken, made of silk
âwru ئاورو honor
âwsân انـساوئـ âwse- �ـساوئـ v.i. to swell; to

warp
âwsâna هـناـساوـئ fable, legend; ~î يىهـناـساوـئ

fabulous, legendary
âwus ئاووس = âwis
ây ئای O (vocative particle)
âyâ pئا interrogative particle
âyin نaئا religion; ~î traditional; religious
âyina ئاینه mirror
âyinda ناــــئ ــــی دهــــ future, coming, next: do

rozh i âyinda two days later
âzâ ازائـ brave; ~î ازائىئـ bravery; ~yatî هیـازائـ

act of bravery, feat تى
âzâd ازادــــــئ free; ~-kirdin v.t. to set free;

~î ئازادى freedom
âzâna ئازانه bravely, courageously
âzâr1 ازارـــئ bother, annoyance; pain, mal-

ady; ~-kirdin v.t. to bother, annoy
âzâr2 ئازار March
âzâyâna نهpئازا = âzâna
âzhal لئاژه  flocks, herds
âzhâwa ئاژاوه commotion, uproar
âzûqa ئازووقه provisions, stores

b- pres. stem of bûn
ba هـــــــــــب (with enclitic pronouns pre- or

postposed, pe ��ــپ ) to; by, with (instru-
mental); by (with passives): hîchit pe
nâkire nothing can be done by you

ba-1 هــــب for compound adjectives formed
from ba-, such as barez, bakhabar,
banâwbâng, see next element

ba-2 به pres. stem of birdin
badbakht تــخهــبدهــب unfortunate; ~î هــبدهــب

misfortune; bo ~î unfortunately ختى
bafr رـــفهـــب snow; ~-girtin v.t. for snow to

cover s.th.: bafr girtûyatî it is covered
with snow; ~ânbâr براـفهـب ـن ارـ the month
of Capricorn (December 22–January
20)

bag گبه  lord, master
Baghdâ دابه�  Baghdad
baghîl ـغيهبـ لـ stingy; jealous; ~î jealousy;

~î hâtin la v.i. to be jealous: baghî-
lî’yân le dahât they were jealous

bahałategayshtin گهTـهـههبـ ² ـت ـ شهـ ـ§ تنـ misun-
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derstanding
bahâr هاربه  spring
bahra رهــههــب benefit, lot; ~-birdin la v.t.

to derive benefit from
baḥrî ریـحهبـ merhorse, a fabulous magi-

cal horse common in Iranian fairy
tales

bakesh-kirdin �هـــب ـــک ردنـــBشـــ v.t. to drag,
haul: ba zor bakesh’î kirdim bo lâ i
qâzî he hauled me before the judge by
force

bakhew-kirdin ´هـــب ـــخ ردنـــBوـــ v.t. to take
care of, to raise (a child)

bakht تخـهبـ luck; ~-kirdin v.t. to risk, to
sacrifice; ~ kirânawa v.p. to have a
stroke of luck: bakhtî kirâwatawa he
has had a stroke of luck; ~awar
lucky; ~iyâr prosperous; ~iyârî pros-
perity

Bakhtak µهــــب ــــخ کهــــ Bakhtak, Anoshar-
wan’s vizier

balangâz بهvگازs  poor, destitute
bałâm مبه�  but (conj.)
báłe به�T  yes
bałen �هــــب Tــــ نــــ promise; ~-dân ba v.t. to

make a promise to
bałga گهبهT  document; proof
báłka کهبهT  but, rather
báłku کوبهT , báłkû کووبهT  maybe, perhaps
banakhun خوننهبه  drawstring (trousers)
banâ به�  builder
banâwbâng گـــــــ�sو¶هـــــــب famous, well-

known
band دــنهــب prison, dungeon; joint; magic

spell; dam; ~ hał-witin ba to say a
spell over; ~î دیــنهــب prisoner; ~îkhâna

نديخانهبه  prison
bandan نندهبه  mountain
bar رهـــــــب chest, breast; fore; ~ la before,

pre-; ~-bûn v.i. to get free; ~-bûnawa
v.i. to fall; ~-dân v.t. to set free; ~-
girtin v.t. to cover, obscure: hawrèk i
rash bar i âsmânî girt a black cloud
obscured the sky; ~-kirdin v.t. to put
on, wear; ~dam front; la ~ for the

sake of, because of; la ~ …’dâ in
front of; la ~ …awa to, with, in the
presence of: la bar khoyawa gutî he
said to himself; ~la ~ awaî because;
la ~ kirdin v.t. to put on, wear; la
~ân i throughout the length and
breadth of; la ~dam i in front of; la ~
dast i …’dâ in the presence of, in
front of, with; lamaw~ previously,
before; (2) fruit, produce 

bař ڕبه  rug, flat-woven carpet
bar- ربه  impt. stem of birdin
bara1 رهبه  tribe, tribal division
bara2 رههــــب bit; bara-bara little by little,

gradually
bara3 i یرهبه  toward
bařa ڕهبه  = bař
barabayân نبهرهبهp  at dawn
barałâ �رههــب free, unhampered; ~-kirdin

to set free, turn loose: min barałâ i
kołânân dakrem I’ll be turned out into
the streets

barangâr-bûnawa گرههـب sـ وههـنووـبارـ v.i. to
fight with, oppose, resist: dayawe
dastdrezhî’y bikâtà sar bałâm kichá
barangâr’î dabetawa he wants to
violate her, but the girl resists him

barawa وهرههـــــــب (impt. sing. of bûnawa)
be … again

baraw|zher رــــــــ¤وژرههــــــــب headed down;
~zhûr وژووررهبه  headed up

barâmbar ـمmراهبـ رهـ in the face of, against;
~ ba facing

barâward-kirdin ردنــــــBردراوههــــــب v.t. to
make a comparison

barâz رازبه  boar
barbîn ينــبرهــب base of the throat; ~-girtin

to grab by the throat
barchâw اوبه ر̧  see châw
bard ردهــب stone: dawr i ~ the Stone Age;

wirda~ ردهـــــــبورده pebble, small stone;
~ałânî نىردهبه�  rocky

bardast ستردهبه  errand boy; available
bardawâm وامردههبـ constant(ly), continu-

al(ly); ~-bûn v.i. to be persistent,
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steady; ~bûn continuation, continu-
ance

bařewabar رهــبوهــlڕهــب director, manager;
~âyatî تىهیـراهبـوهlـڕهبـ administration, di-
rectorate

bařez ڕ¤زبه  see rez
barg رگهــــــــب clothes; cover; da ~ girtin

v.t. to wrap in a cover; ~dirû درووــگرهــب
tailor

barga هـــگرهـــب power, ability; ~-girtin v.t.
to resist

barhałist سترههبهT  obstacle
barham مهـــهرهـــب fruit, produce; ~-henân

v.t. to bear fruit, be productive; ~he-
nar ر²¹نهرههبه  productive

barîk کبهaر  pocket
Barîtânyâ ریتانيابه  Britain
barkh رخبه  lamb
barkosh رکۆشبه  apron, smock
barnâma ر�مهبه  program
barok رۆکهــــــــب collar; ~-bar-dân v.t. to

leave alone, stop pestering; ~-girtin
v.t. to pester

barpirs رسـºرهبـ responsible, in authority;
~yâr رس8ياربهºر  responsible

barqâsâ اــساــقرهــب with the speed of light-
ning

barz رزهــــب high, tall, loud: ba dang i ~ in
a loud voice; ~ape ��ــــپرزههــــب standing,
upright; ~âî رزائىهــــب highness, tallness;
high place

barzhawandî ندیوهرژهبه  interests
barzwulâkh رزوولاخبه  horse
bas سبه  enough
basarhât رهاتسهبه  adventure
basâłâchû سا�چووبه  aged
basâm سامبه  frightening, terrible
bash شهــــــــب section, share; omen; ~ i …

kirdin v.t. to suffice for …; ~akher
ـ�Lهـشهبـ رـ handout, charity; ~-kirdin v.t.

to be enough: aw toza bashim nâkâ
that little bit is not enough for me;
~dâr دارـــشهـــب participant; ~dârbûn هـــب

وونـــبدارـــش participation; ~dârî-kirdin
v.t. to participate; ~ko کهـب ـش ۆـ corpora-

tion
bashka کهــب ــش هــ , bashkim كمــشهــب maybe,

perhaps
bashûdân شوودانبه  see under shû
basizmân مانبه¼  poor, unfortunate
ba‘sî سىــــعهــــب Baathist, member of Sad-

dam Hussein’s ruling party in Iraq
bastazmân زمانس8تهبه  poor, wretched
bast|in تنـــسهـــب bast- تـــسهـــب v.t. to tie, to

freeze; ~rân ترانـــسهـــب bastre- ترێـــسهـــب
v.p. to be tied, frozen: la tirsân zibânî
bastrâ his tongue was frozen from
fear; ~rânawa وههنـتراـسهـب v.p. to be tied
up: la hamû lâyèkawa asp bastrâwa-
tawa horses were tied up on every
side

batâł cڵهبـ over, finished; empty; invalid,
unemployed: brâyèkim batâła one of
my brothers is out of work; ~-bûn v.i.
to be over, come to an end; ~-kirdin
v.t. to stop, cease: har nîwařo batâł-
mân kird we stopped just at noon; ~î

Tcىبه  idleness
batâqî-kirdinawa وههــنردــcBقىهــب v.t. to in-

vestigate
bayânî نىبهp  morning
baybûn یبوونبه  camomile
bayn نــــaهــــب midst; la ~ i …dâ between,

among: l’ aw ~á’dâ at that time, un-
der those circumstances; pâsh ~èk

´هــباشــپ À ــی ــ کــ after a while; ~annahren
)ا¢نهرaن بين (هر¤نننهینهبه  Mesopotamia

bazaî ئىزههــــب compassion: bazaî’m pe’dâ
hât I felt sorry for him

bazh ژبه  dry land (opp. to sea)
bazîn v.i. نـــaزهـــب to go/come down; dâ-~

to get off, down
bâ1 ¶ hortatory particle (+ subj): bâ

biroyn c’mon, let’s go
bâ2 ¶ wind; ~-dân for the wind to blow;

~gař ڕهــــــــگ¶ whirlwind; ~hoz ۆزــــــــه¶
whirlwind

bâb ب¶ father
Bâb i ‘Âlî الىــ`¶بى the Sublime Porte, of-

fice of the grand vizier of the Otto-
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man Empire
bâbat تهـــب¶ : la ~…awa about, concern-

ing: la ~ minawa adwân they were
talking about me; (2) worthy: ama ~ i
to niya this is not worthy of you

bâfîn فين¶ v.t. to weave
bâho ۆــه¶ shoulders; ~dâr ۆدارــه¶ strong,

powerful
bâkh ¶خ garden, orchard; ~ i gishtî

park; ~cha هÂخ¶ garden
bâkhał ¶Lڵهــ breast, armpit, embrace; ~î

¶LهـــــTیـــــ breast, pocket (adj.): daftar i
bâkhałî pocket notebook

bâł ڵ¶ arm, wing; ~dâr دارT¶ bird
bâłâ �¶ height, stature; ~-kirdin v.t. to

get tall; ~barz رزهــــــــــب¶� tall, elegant;
~nwen نـــ¤وـــن¶� something that shows
the figure: âwena i bâłânwen full-
length mirror

bâlândîda دهیـدنـ¶لا : gurg i ~ experienced,
worldly

bâłdâr دارT¶ bird
bâłinda ندهT¶ bird
bâłisht شتT¶ pillow
bâłîn ينT¶ pillow
bâlora لۆره¶ a Kurdish verse form
bâłwez و¤زT¶ ambassador
bâm la …awa be /وهـه...v¶م aside

from, not to mention
bân ¶ن roof; steppe; ~èka u dû hawâ

there’s a double standard
bânamař ڕهـــــمهـــــن¶ the month of Taurus

(April 21– May 21)
bâng ¶sگـــــــــ cry, shout; ~-kirdin v.t. to

call, summon, invite; ~heshtin invita-
tion; ~-heshtin-kirdin bo v.t. to in-
vite: dabe bângheshtinèk’it bo bikam
bo mâława I must invite you to my
home; ~awâz گ¶ sــــ وازهــــ a cry for help,
request for assistance; ~awâz-kirdin
v.t. to ask for assistance

bânîzha هÃن¶ small roof
bâp پ¶ = bâb
bâpîr پير¶ grandfather
bâr1 ر¶ time, instance (= jâr)

bâr2 ¶ر load, burden; manner: pewîst-a
aw bârá rûn bikretawa ka khwenakáy
tedâ rizhâwa it is necessary for the
manner in which his blood was shed
to be made clear; ~ dâ-girtin v.t. to
pack one’s bags; to unload; ~henân
upbringing; la ~ i for, for the sake of;
~-kirdin v.t. to load; to decamp,
leave; ~nâma هــــــم¶ر� bill of lading; ~
râst-kirdinawa to set straight a
crooked load, (meta.) to help some-
one out, come to someone’s aid: zor
le-qawmâw bûm, kâkim bârî râst
kirdimawa I was in bad straits, but
my brother helped me out; ~ u dokh

ودۆخ¶ر  burden; situation
bâr- ر¶ pres. stem of bârîn
bâra ¶ره time: dû ~ hâtawa he came

back twice; (2) power: am kâr a
girâná la ~ i minâ niya this heavy
labor is not within my power; dar~ i
about, concerning; la ~ i …(awa)
about, concerning

bâragâ گا¶ره  = bârgâ
bârân ¶ران rain; ~din bâren- v.t. to rain,

shower; dâ-~ to rain down
bârga هــگ¶ر baggage, paraphernalia; ~chî

چی¶رگه  caravan leader
bârgâ رگا¶ king’s court; headquarters
bârist رست¶, ~âî رس8تائى¶ size, volume
bârîn نــــــــa¶ر bâr- ¶ر v.i. to rain; dâ-~ to

rain down
bâřût ڕووت¶ gunpowder
bâs ¶س discussion; ~-kirdin v.t. to dis-

cuss
bâsh ¶ش good: rozh ~ good day; da ~a

that’s enough!
bâsik سک¶ upper arm
bâtînî ¶� ــــت نىــــ occult; châw i ~ inner eye,

sixth sense, the ability to see hidden
things

bâw-bûn وونـــب¶و v.i. to become current,
customary

bâwař ڕ¶وه belief; ~-kirdin v.t. to be-
lieve
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bâwash ش¶وه bosom, embrace: hałim-
girt ba ~imawa I grabbed him in my
arms; ~-kirdin ba …’dâ v.t. to em-
brace: bâwash’y pe’dâ kird she em-
braced him

bâwazhin ژن¶وه  stepmother
bâwâ وا¶ grandfather
bâwik وک¶ father
bâwishk-dân دان ¶وشک  v.t. to yawn
bây ی¶ price, worth
bâyakh خهــــی¶ worth, value; ~-dân ba to

attach value to, to pay attention to:
hîch bâyakhe ba qsakám nâdâ he
doesn’t pay any attention to what I
say

bâyqûsh یقووش¶ owl
bâz ¶ز hawk, falcon; ~gardân ردانهــــــگ¶ز

hawking, making a hawk fly (method
of choosing a new king in folktales)

bâz-dân la vدان¶ز v.t. to flee in haste
from, to run away in fear from

bâzher ژ¤ر¶ city, market
bâzig زگ¶ arm; dappled (horse)
bâzîband ند¶زیبه  bracelet
be / without (for most compounds in

be-, see following element; note that
there are a few be- compounds that do
not occur without the prefix: they are
listed alphabetically); ba ~ awaî (+
subj.) without: ba be awaî biybînim
without my seeing it

be- = biye-, subj. of hâtin
bechû ب²چوو baby
bedaratân نرهب²دهc  poor, unfortunate
begâna ب²گانه stranger, foreigner
begâr ب²گار waste of time
bejiga la ب²جگه v  except for
bekanâr رب²که�  limitless, shoreless
beł- Çبي subj. of heshtin, for bíheł-
ben- ب�ن subj. of henân, for bíhen-
benzhîn نaÈ²ب v.i. to sneeze
besar-u-shwen س � ــب ــ نــ¤وــشروهــ homeless,

destitute
beshik ب�شک thicket
Besitûn ـب�س8ت ــ ـ وونـ Behistun, the site where

Farhad legendarily carved the moun-
tain for Shirin

betâqat µ � ــب ــ تهــقاــ anxious, unable to en-
dure; ~-kirdin v.t. to make anxious:
yâd i bâwkî zor betâqatî kird the
memory of his father made him very
anxious

betâwân µ � ـب ـ اوانـ innocent; ~î µ � ـب ـ اوانىـ inno-
cence

bewa ب²وه widow; ~zhin ژنب²وه  widow
bez ب�ز condescension
bezh- ب�ژ = biwezh-
bezha ب�ژه literature
bezhân ب�ژان bezhe- ب�ژێ v.t. to sift
bibiřây Éایــــــــــــب never: ~ ~ nâchimawa

gund I’ll never ever go back to the
village

bibû ب ـــــب ووـــــ (past perf. of bûn) s/he had
been: dawlat a khâwanqudratakân i
dîka ka la shař’dâ peroz bibûn the
other powerful states that had been
victorious in the war 

bichkoł کۆڵÊ little, small
bichûk ووکÊ small, little
biłâw Ëوــــــب widespread; ~-kirdin v.t. to

spread, publish, publicize; ~ kirdin-
awa v.t. to broadcast, publish; ~a-
kirdin ردنـــــËBوهـــــب v.t. to disperse, go
away: khałk biłâwayân kird the peo-
ple dispersed

biłbił Çبkب nightingale
biłesa سه�kب fiery
bilind بلند high, exalted
biłîmat ; kـب ـ تهـمــ genius, clever; ~î ; kـب ـ تىهـمــ

cleverness
bilwer ل ــب رــ¤وــ reed flute; ~ le-dân to play

the flute
bin نــ� bottom; ~amâł(a) ن ــب اڵــمهــ family;

~jor ج ن ــب ــ ۆرــ curious, inquisitive; ~jorî
ـبنج ـ ۆریـ curiosity; ~mil ـب� لمـــ nape of the

neck
bina بنه baggage, belongings
binâgha ـبن ه�ـاـ foundation; ~ dâ-rishtin to

lay a foundation
binâr بنار mountain skirt, foothill
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binesht بن�شت chewing gum
binj بنج root
binyâdam اده;Àمب  human
binyât ;Àـب ـ اتـ foundation; ~-nân v.t. to lay

a foundation, to construct
biř gـــــ� bit: biřèk âw’im da give me a bit

of water; (2) piece (of wood): dû biř
dâr bena bring two sticks of wood;
(3) group: tûsh i biř a pyâwe bûm I
met a group of men; (4) power,
strength; ~-dân v.t. to flow: am rûbâ-
ra biř nâdâ this river doesn’t flow; ~-
kirdin v.t. to have strength: biř nâ-
kam l’ am kefá sar kawim I can’t
make it to the top of this mountain; to
be effective: tâ châw ~-kât as far as
the eye can see; ~ le-dân v.t. to shuf-
fle (cards); tař u ~ gــــºوڕهــــت drenched:
kirâsakám tař u biř a my shirt’s
drenched; la ~ altogether: bar i am
gwezá la biř chand a? how much
does this walnut tree produce alto-
gether?

biraw ورهــــــ� popularity; ~ paydâ-kirdin
v.t. to be popular

birâ را� brother; ~yâna نهpرا� brotherly
biřân انg�. See biřrân.
birdin ردنـــــ� ba- هـــــب (v.t., 3rd sing. pres.

dabâ(t); impt. sing. (bi)bara) to take,
carry; ~à sar رهـسهنـرد�ـ to spend (time):
am shawá l’era bibaynà sar let’s
spend tonight here; dar-~ to endure

biretî la تىlر� v  consisting of
birinj رنج� uncooked rice
birinja رنجه� copper
biřisht تـش�gـ fertile ground; power, abil-

ity
biřist ستg� power
birîn نـaر�ـ wound; ~dâr نر�ـ ـی دارـ wounded;

~pech چ´Îرین� nurse
biřîn نaـ�gـ biř- �gـ v.t. to cut; dar-~ to dis-

close, reveal; châw-~ la to be hopeful
of; qsa pe-~ to interrupt: ba tundî
qsakám pe biřî u gutim I quickly
interrupted him and said

birîq|adâr قرـــ� ـــی دارهـــ shiny; ~ân قرـــ� ـــی انـــ
birîqe- ریق�� v.i. to shine, to sparkle

birîtî ریتى� = biretî
biro رۆ� eyebrow
birrân1 ررانـــــــ� birre- ررێـــــــ� passive of

birdin in all senses; la nâw ~ to be
done away with

biřrân2 gرانــــــ� biřre- gرێــــــ� (passive of
biřîn) (1) to be cut: ba tawir dâraká
biřrâ the tree was cut with an ax; (2)
to be finished, to be no more: nânmân
la mâł biřrâ there is no more food in
our house; ~awa to cease: tâwe bârân
nábiř-râyawa the rain didn’t cease for
a time; dâ-~ to cut off; hał-~ la to
part from, get separated from: la dos-
takáy hałbiřrâ he parted from his
friend

birs|ân انـسر�ـ hunger; ~iyatî ير�ـ ـس8 تىهــ hun-
ger; ~î رسىــ� hungry: birsîma I’m hun-
gry

birwâ رواــــ� belief; ~-kirdin ba v.t. to be-
lieve in; (2) permission; ~-dân v.t. to
allow, let: diłim biřwâ nâdât châwim
ba minâłî bikawe I don’t have the
heart to look at his child; ~nâma
diploma �روا�مه

biryâ رpـــــ� would that (+ past condition-
al): ~ aw kâráy nakirdibâya would
that he hadn’t done that

biřyâr pgرـــــــ� decision; ~-dân v.t. to de-
cide; ~-nân v.t. to decide; la ~
henânà khwârawa to make one
change one’s mind: hîch shitèk la
biřyâr i khoy nayhenâyà khwârawa
nothing could make him change his
mind

birzhân رژانـــــــ� birzhe- رژێـــــــ� v.i. to be
roasted

birzhândin دنــنرژاــ� birzhen- نــ¤رژــ� v.t. to
roast

birzhâng گsرژا� eyelash
bitâqa بتاقه ticket
biv بڤ buzz
biwe وێـب (pres. subj. of wîstin, with pro-
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nominal affix, e.g., -im biwe)
biyânû بيانوو pretext
biza زه� laugh, laughter
bizâwtin زاو�ن� bizâw- زاو� v.t. to shake
bizhâr-kirdin ردنـــBژارـــ� v.t. to weed out,

eradicate
bizhârdin ژاردن�ـ bizher- ر¤ـژ�ـ v.t. to weed

out, eradicate; hał-~ to select, choose
bizhîw ژیو� substance
bizin زن� goat
bizirk|ân زركان�ـ bizirke- �کـزر�ـ v.t. to lose;

rang hał-~ân to lose color, grow
pale; rang-hał~âw هره گ sــ ــ بزركاوــTهــ pale,
“white as a sheet” (with fright)

bizmâr ارمـز�ـ nail; ~-kirdin v.t. to nail; ~-
krân v.p. to be nailed

bizûtin نــــ�زووــــ� bizû- زووــــ� v.i. to move,
budge, stir

bizw|ân زوانــــ� bizwe- زوێــــ� v.i. to shake
(int.), quiver; ~ândin دنــنزواــ� bizwen-

نـ¤زوـ� v.t. to shake (trs.); ~enar نزوـ� lـ رهـ
quivering, tremulous

bizwen زو¤ن� vowel
bîbila mـب� ـ �ـ , bîbîla ;Òـبي ـ ـ �ـ pupil (of the eye):

la bîbila i châwî pitir khosh dawîst he
was the apple of his eye

bîn ينــــب breath; ~-keshân v.t. to hold the
breath; ~akeshî � � ــب ــ شهــ � ــک ــ یــ holding the
breath

bînar رب��ه  viewer
bîndrân � � ـب ـ درانـ bîndre- � � ـب ـ درێـ v.p. to be

seen
bînîn À ي ـــب ـــ ينـــ bîn- ينـــب v.t. to see (see also

dîn)
bîr1 يربـ memory, mind; ~-kirdin(awa) la

to think of; ba ~’dâ hâtin to remem-
ber: wâm ba bîr’dâ hât ka… I remem-
bered that…; ba ~ henânawa to re-
mind; la ~ bûn to remember: awânim
la bîrin I remember them; la ~ chûn
to forget; la ~ mân to remain in the
memory; ~henânawa نيرــب ² ــه ــ وههــناــ re-
minder; ~urâ ڕاويرـــب thinking (darbâra
i about)

bîr2 بير water well

bîs- ب�س pres. stem of bîstin
bîst ب�ست twenty
bîstin ب�ستن bîs- ب�س v.t. to hear
bîstrân س � ـب ـ ترانـ bîstre- س � ـب ـ ترێـ v.p. to be

heard
bo ۆــــــــــــب to, for; why?, what for?; ~ chi

why?, what for?; ~ awaî (+ subj.) in
order that

bo-chûn وونــچۆــب v.i. to think, to have an
opinion; bochûn opinion

boga هگـۆبـ malodorous plants that animals
will not eat

bokho بۆخۆ selfish; ~î selfishness
bołaboł هTبۆڵبۆ  roaring, rumbling
bon ۆنــــب smell; ~-kirdin v.t. to smell, to

smell bad, to stink 
bona هنـۆبـ cause, pretext; ba ~ i …awa on

the occasion of
bor بۆر gray
boř1 بۆڕ wave; ~-khwârdin v.t. to swell
boř2 ۆڕـــــــب loss (at a game); ~-khwârdin

v.t. to lose (game): bořit khwârd you
lost; ~-dân v.t. to beat (at a game):
bořim dây(t) I beat you

bora ۆرهــــــــــــــب ignoble; fallow, infertile;
~pyâg ـپيۆرهبـ اگـ common peron, person
of no name or consequence

borân بۆران storm
bořân ۆڕانــب mooing of cows; bleating of

sheep
bosh بۆش empty
bota بۆته = bûwata. See bûn.
bóya بۆیه for that reason
boyâkh خpبۆ shoe polish
boynbâgh اغmÀبۆی necktie
brâ را� = birâ
Brîtânyâ ترـــ� ـــی ياـــ ـــن اـــ Britain; ~ yi Kabîr

بيرکه �ریتانيای  Great Britain
bukhcha هÂبوخ bundle
bukhtân µوبـ ـخ انـ slander; ~-kirdin ba v.t.

to slander; ~-rek-khistin bo v.t. to
make up slander about: ~èk i gawra’y
bo kichaká rek-khist he made up great
slander about the girl

bulbul بولبول nightingale
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buwârdin بوواردن = bwârdin
bûchik ک little, small بوو̧
bûk بووک bride; doll, puppet
bûł بووڵ ashes
bûmalarza بوومهvرزه  earthquake
bûn وونـــــب b- (v.i., past perf. bibû) to be,

to become, to happen: agar bet u (+
subj) if it should happen that…; ~awa
to be repeated, happen again: …èk
nabetawa a unique …; ~awa la to be
done with, be finished with; ~ ba to
become: aw bû ba pâshâ he became
king; ~ u na~ to be almost, not to
quite be: bayânî rozh bûwa u nabûwa
in the morning when it was not quite
daylight; (d)ábe(t) (+ subj.) must:
dabe royshtibe he must have gone

bûř بووڕ = bûł
bûrdin ووردنــــب bûr- وورــــب v.t. to forgive:

bímbûra excuse me
bûzhân ووژانــب bûzhe- ووژێــب v.t. to grow,

sprout; ~awa to flourish, enjoy life
bwâra بواره front (military)
bwârdin واردنــــب bwer- رــــ¤وــــب v.t. to pass

(time); râ-~ to spend (time): khosh-
mân râbwârd we had a good time;
khosh’î râbwârdûa he enjoyed life;
mâwayèk râbwârd a period of time
passed

byânî بيانى foreign

chak کهـــــــــــــــ¸ weapon, arms; ~badast
armed; ba ~awa وههــکهــ¸هــب armed; be~
unarmed

chakhmâkh خماخ¸ه  flint, lighter
chakma كمه¸ه  boot
chakush وش¸هB  hammer
chal ل¸ه  time; galèk ~ân many times
chałama هـمهـTهـ¸ quandry, dilemma: tang

u ~ i awa’m kawtà bar I was caught
in a real dilemma

cham م¸ه  river, stream
cham|ândin دننـاـمهـ̧ chamen- �هـ̧ ـم نـ v.t.

to bend, curve; ~înawa نهـ̧ ; ـم ـ وههـ v.i. to
bend over, bow

chanachan-kirdin ردنــBنهــ¸هــنهــ¸ v.t. to
talk at length, chatter

chanâga گه¸ه�  chin
chand دــــــنهــــــ¸ how much?, how many?

(usually followed by indef. sing.): ~
rozhèk how many days?; few, several:
aw chand rozhá those few days

chap پ¸ه  left: dast i ~ left hand
chapał ڵپه¸ه  filthy; ~î filth
chapła ـپkهـ̧ هـ applause; ~-ledân bo v.t. to

applaud for: khałk chapła’yân bo ledâ
the people applauded for him; ~rezân
applause

chapok ۆکـــپهـــ¸ slap; ~-keshân ba sar i
… v.t. to slap on the head

chaqân انـقهـ̧ chaqe- Õهـ̧ v.i. to sink to/
into the ground: rîshakân chaqân the
roots sank into the earth; ~din دننـاـقهـ¸
chaqen- �هــــ¸ ــــق نــــ v.t. to stick into the
ground: nezay da zawî chaqând he
stuck his lance into the ground; hał-
~din da to scratch: diřkekî te hałcha-
qândim a thorn scratched me

chaqîn قين¸ه  = chaqân
chaqo قۆ¸ه  knife
chařchařa ه¸ه ڕهڕ̧  crank
charkh رخهـــــــــ¸ wheel; cigarette lighter;

century; ~-u-khul ولــــخورخهــــ¸ twist
and turn

charmasare رێهـسهـمرهـ¸ suffering, hard-
ship

chashma شمه¸ه  sleight-of-hand trick
chashn نــشهــ¸ sort, type; manner: b’ am

chashná in this way; hama~a of
every sort, miscellaneous

chata ته¸ه  highway robber
chatâł cڵهــــــــــ¸ fork; a wooden or metal

fork on which a gun is set for stability
chaw1 و¸ه  gravel, sand
chaw2 و¸ه  = châw
chawr ورهـــــــــــــ¸ grease; ~-kirdin v.t. to

grease, slick down
chaws|ân انــسوهــ¸ chawse- �ــسوهــ¸ v.i. to

suffer; ~ândin دنــــناــــسوهــــ¸ chawsen-
�وهـــ¸ ـــس نـــ v.t. to torment; ~ândinawa
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وهوساندنه¸ه  torture, torment, tyranny
châ ا¸ well
châdir ادر¸ tent
châk اکـــــ¸ good; ~-bûnawa to recover;

~-kirdin to make good, fix, restore;
~a good deed; la ~a darchûn to re-
pay a kindness: tâ mâwim la châkat
darnâchim as long as I live I’ll never
be able to repay your kindness; ~kir-
dinawa ردنه¸اکBوه  improvement

châkata ته¸�که  jacket
châł اڵـــــــ¸ pit: har kas ~e bo khałkî hał-

kane, bo khoy te dakawe he who digs
a pit for another falls into it (“hoisted
on his own pitard”); ~âw ا�و¸ well

châlâk الاکــــــــــــ¸ nimble, quick; useful;
right; ~î الاكى¸ effort, effectiveness

châłma مهTا¸ tobacco pouch; alarm clock
chândin اندن¸ chen- ن�¸ v.t. to plant
châp اپـ̧ printing; ~khâna ـپØاـ̧ هنـاـ print-

ing house, publishing house; la ~
drân v.p. to be printed

châr ار¸ = châra
châra ارهـ̧ help, remedy; be~ Â²ـب ـ ارهـ help-

less; ~-kirdin v.t. to remedy; ~sar
رهــــسارهــــ¸ remedy; ~sar-kirdin v.t. to

remedy
chârak کارهـ̧ quarter: ~ saâtèk a quarter

of an hour
châraka که¸اره  = chârok
châranûs نووس¸اره  fate
chârok ارۆک¸ woman’s shawl
châw اوـــ¸ eye; expectation; ~ garm kir-

din v.t. to take a nap; ~ kawtin ba v.i.
to see: châwim pey dakawt I used to
see him; ~ sûr-kirdinawa la v.t. to
glare at: kârakar châw’î le sûr kirdi-
mawa the servant glared at me; ~-
biřîn la v.t. to be hopeful of; ~-
gařândin v.t. to look around; ~-geřân
= châw-gařândin; ~-hał-hâtin la v.i.
to approve of: châwim hałnâye la kâr
i wâ nâhaq I don’t approve of such a
dishonest thing; ~-hał-henân ba v.t.
to envy, afflict with the evil eye: châ-

wit pe hałdene she is envious of you;
~-hał-takândin v.t. to motion with
the eye and eyebrow; ~-lek-nân v.t.
to close the eyes; ~-qûchândin v.t. to
close the eyes; ~-spî-kirdin v.t. to
make someone weep (over a death):
châwit spî da-kam “you’ll be sorry
when I’m dead”; bar~ kawtin to be
seen, spotted: pařèk i jwân’î barchâw
kawt he spotted a beautiful feather; la
bar ~ bûn to be clear, obvious

châwa اوه¸ spring
châwaře ڕێاوهــــــ¸ expectant, waiting; ~-

kirdin ردنــBڕێاوهــ¸ v.t. to wait for: ba
je’m hesht ba be awaî châwaře i bâqî
i pârakám bikam I left him without
waiting for my change

châwařwân-kirdin ردنـــBڕواناوهـــ¸ v.t. to
wait for

châwařwânî ڕوانى¸اوه  expectation
châwbałak کهــTهــباوــ¸ person with black

eyes and white skin
châwbast ست¸اوبه  blindfold, deception
châwchinok اوچ�ۆک¸ miserly, stingy
châwenî نىlاو¸ evil eye
châwga اوگه¸ view, scenery
châwîlka اویلکه¸ eyeglasses
châwlabar vربه¸او  expectant
châwladwâ vدوا¸او  hopeful
châwpekawtin و�ن¸اوپ²که  interview
châwqâyim اوقايم¸ impudent, bold
châwrûnî اوروونىـ¸ good news, congratu-

lations
châwtârîk کaرcاو¸ pessimist
châwtirsen ـس�ر�ـاوـ̧ نـ a lesson learned; ~-

kirdin v.t. to teach a lesson
châwyâr رpاو¸ watchman
chây ای¸ tea; ~khâna ايخانه¸ teahouse
che-kirdin ردنــــــ�Bــــــچ v.t. to fix, make,

build
chek, har ـچ´رههـ کـ (for har chièk) every

thing
chen- ن�¸ pres. stem of chândin
chesht شت�¸ lunch
chezh- ژ�¸ pres. stem of chishtin
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chi )1(چ what? (interrogative pronoun);
(2) that which (relative pronoun); (3)
thing: chiyân nâbe they have noth-
ing; bo awaî ~ (+ subj.) in order that;
chi…chi whether…or: chi râst u chi
diro whether right or wrong

chikân كانـــــچ v.i. to drip; to dry up (of a
well or spring); ~awa وههــــنكاــــچ v.t. to
thicken (of liquids)

chil ل¸ forty
chił Ç¸ branch, stalk
chiłakân k¸ـ كانهـ chiłake- k¸ـ �کـهـ v.i.: dâ-~

to be shocked; dâ-~din chiłaken- v.t.
to shock; râ-~ v.i. to be shocked

chiłkin کنķ  dirty, unclean; dark (cloud)
chilon ل ــ¸ ۆنــ how: estâ dazânî rûdâwaká

chilon bûwa now you know how the
event was

chimcha هÂÛ spoon
chinândin � ــچ دنــناــ chinen- � � ــچ ــ نــ v.t. to

mend, patch
ching چ�گ claw, talon
chingâł چ�گاڵ fork
chinîn � ــــــچ ينــــــ v.t. to weave; to reap; to

pick (fruit); to pile up; hał-~ v.t. to
pile up; tang ~ ba to hold tight; to
squeeze tightly; to squeeze the life of
out s.th. 

chipa u sirta هÜسرته و چ  whispering
chipândin اندنÜچ = chirpândin
chiř )g)1ـچ dense (forest): dâristânèk i ~

a dense forest; (2) firm, unyielding: ~
darpeya he’s standing firm; (3) steep:
shâkhèk i ~ a steep mountain; (4)
song: ~e bichira sing a song; ~-dân
to tie tight: ~î da bâ nakire-tawa tie it
tight so it won’t come loose; ~ u
châw face: ~ u châwit bisho wash
your face

chirâ چرا lamp
chiřândin دننـgاـچ chiřen- ن¤ـgـچ v.t. to rip,

tear; to call out to someone
chirch رچـــــچ wrinkle: ~ hałhâtûa it’s all

wrinkled
chiřîn نagچ v.t. to sing

chirpândin دننـاپـرچـ chirpen- نــپ�رچـ v.t. to
whisper

chirt رتـــچ noise, sound; ~a~ رتـــچهـــترـــچ
commotion, uproar

chiryâ رpـــــــــــــچ : ~eke October; ~didwâ
November

chishtin ش ــچ تنــ chezh- � ــ¸ ژــ v.t. to taste,
experience

chit چت thing (= shit)
chito ۆµچ how?
chî چی = chi 
chîn ينــــ¸ generation; wrinkle; China; ~î

Chinese چ;نى
chîř-bûnawa Ý¸ وهبوونه  v.i. to snarl
chîřok Ýۆکــــــ¸ story; ~vân وانــــــÝBۆــــــ¸

storyteller
chîtir ـچ; ترـ (= hîch i tir): … nabe ~ niya

is nothing but …
chok ۆکـــــچ knee; ~ dâ-dân v.t. to kneel

down
choł ۆڵــــــــچ desert, wilderness; ~-kirdin

v.t. to desert, vacate a place; ~awân(î)
وانىهTـۆـچ wilderness; ~parist پۆـچ Tـ تـسرهـ

nomad, desert dweller
chołaka هTکهچۆ  sparrow
chom چۆم river
chon ۆنــــــــچ how?: chonî how are you?;

what sort of: wara bitbînim chon pyâ-
wèkî come let me see what kind of
man you are; ~èk ²ۆـــچ ـــن کـــ somehow:
har chonèk be somehow or other; ~etî

�ۆـچ ـن تىـ = ~iyatî; ~iyatî يۆـچ ـن تىهـ manner,
(+ inf.) how to: shaw u rozh la marâq
i chonetî i daskawtin i am kich i shâ i
parîâná’dâ bû day and night he was
wondering how to get hold of this
daughter of the king of the peris; ~ka
because, since چۆsکه

chonar رچۆنه  beet
choqân انــقۆــچ choqe- ۆÕــچ v.i. to sizzle;

to tremble; ~din دننـاقـۆچـ choqen- نــق�ۆچـ
v.t. to heat oil to the sizzling point; to
tremble

choř ۆڕــــچ drop, drip; ~ânawa وههــــنۆڕاــــچ
choře- ۆڕێـــــــــــچ v.i. to drip, to fall in
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drops; ~âwga چۆڕاوگه trickle of blood
chortka چۆر�که abacus
chotà چۆته = chûwatà. See chûn.
chukłaqulâp هkقولاپچوک  fishing rod
chúnka کهsچو = chónka
churt چورت nap; ~-dân v.t. to take a nap
chûk ووکـــــــــــچ pinnacle of a mountain;

foreskin; small, small amount: ~a
tawizhmèk a little pressure; boundary

chûn وونــــــــچ ch- v.i. to go; ~ ba to pass
(of time): baynèk’î pe chû some time
passed (for him/her); min darom—
chand rozhèk’im pe dache I’m go-
ing—I’ll be gone for a few days; ~ la
to look like: har la kuř a pâshâ’yân
dache he looks just like a prince to
them; dar-~ to turn out, come out; to
run off/away; te hał-~ to get started;
~à darawa to go out(side)

chûnka کهsچوو = chonka
chûz ووزـــــــــــــچ straight line; circle; line,

queue
chûza چووزه stinger (insect)
chûzân ووزانـــــــچ chûze- ووزێـــــــچ v.i. to

burn, sting (as sun-burned skin)
chwâr وارــــــچ four; ~am موارهــــــچ fourth;

~mashqî ـشقهـموارـچ یـ crosslegged; ~pal
لهپـوارچـ quadruped; ~shamma هممـهـشوارچـ

Wednesday; ~shâna هـــناـــشوارـــچ broad-
shouldered

chyâ چ;ا mountain

da1 ده particle occurring with imperative
da2 ده (prep., with pre- or postposed

pronominal encl., te) in, into, on
da3 ده ten; ~ham مههده  tenth
da- ده habitual and progressive verbal

prefix
dabân نده¶  steel
dafr فرده  pot
dak کده  expletive of amazement
dakhîl لــخ;ده one taken under protection;

~itim خ;لتمده  please, I beg you
dał ڵده the female of many animals,

she-; ~adew وــــlدهــــTده she-demon; ~a-

wirch هدهT ورچ  she-bear
dalasa دهvسه  exaggeration
dalâqa لاقهده  shelf, trap door
dalîl ليلده  reason, reasoning
dam1 مده moment; ba ~ …awa while,

during: ba ~ pekanînawa while laugh-
ing; ~e at once; ~èk-a/bû for a while,
zor damèk a/bû for a long time

dam2 مده mouth; ~-kirdin v.t. to speak;
~ kut-kirdin v.t. to silence, cut s.o.
off; ba ~awa girtin v.t. to mention,
speak of; la ~awa dâ-nân v.t. to give
birth to; la ~ dân v.t. to embarrass;
~aqâłe �ـTاـقهـمده verbal quarrel; ~ataqe

Õهـــــــــتهـــــــــمده dialogue, conversation;
~pârâw ـمÜده اراوـ eloquent, well-spoken;
~qiře قده ـــم gێـــ verbal quarrel; ~tang ده

µ ـــم گـــsهـــ narrow-necked; ba sar ~’dâ
face down; la bar~ i …(’dâ) in front
of, before

dam3 مده power; ~-u-dazgâ i dawłatî مده
تىهTـودهاىـگزدهو state apparatus, govern-

ment administration; ~-u-dû دووومده
power of expression; cleverness

damałqopân قهــمده Tــ انــپۆــ baggy Kurdish
trousers

damâr ارـــــــمده vein, root: am bardá, da-
mârî la khâk’dâ ya this rock is firmly
rooted in the ground

danâ ده�  otherwise, if not
dang گsـده sound, voice; vote; ~-dân v.t.

to vote; ~-dânawa v.t. to reverberate,
echo; ~a~ ـsگده گsـدههـ noise, outcry; be~

sگب²ده  silent; be~î گیب²دهs  silence
danûk نووکده  bird’s beak
daqîqa ق;قهده  minute
dar رده out; ba ~awa out, outside; ~è

رێده outside; hâtinà ~e v.i. to come
out, turn out

dar- رده cmpd. vb. agent, see dar-birîn,
dar-chûn, dar-henân, dar-kawtin; ~-
kirdin v.t. to put out

dara رهده valley; ~bag گهـــــــــبرهده feudal
lord; ~bagî یــگهــبرهده feudal, feudal pe-
riod
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daraja هرهده�  rank, degree
darakî كىرهده estranged, foreigner, stran-

ger; bûn ba ~ to be “out in the cold”
darâmat ترامهده  income
darbadar ردههــــــبرده homeless; ~î homel-

essness
darbâra i یر¶رهده  about, concerning
darbâz ر¶زبه  delivered, saved
darbiřîn نـgaـ�رهـب confession, plain speak-

ing
dar-chûn la qsa i … سvوونــچرده ــق یهــ to

disobey
dard ردده pain, trouble; ~-dân ba to give

trouble to: dardèkî pe dâyn it gave us
some trouble; dard i sar رهـــــــــسردیده
headache, trouble

darenân ناندهlر  = dar-henân
darfat ترفهده  opportunity
dargâ اـــــگرده door; la ~ drân for a knock

to come at a door: la dargâ dadre
there comes a knock at the door

darhaq قرههده  with regard to
dark رکده  door
darkhwârd i رخواردیده  worthy of
darmân انـــــمرده medicine, remedy; gun-

powder; ~khâna هنـاـنخاـمرده pharmacy; ~
i behoshî هانىــــمرده ² ــــب ــــ ۆشىــــ knock-out
drops, sleeping potion

dar-pařândin ڕاندنرپهده . See pařândin.
dar-pařendrân نڕهــپرده lــ درانــ . See pařen-

drân.
darpe ��ـــــپرده , darpî �یـــــپرده underwear,

drawers
dars رسده lesson; ~-dân v.t. to teach; ~-

khwendin v.t. to study
daru روده narrow valley; ~yek-girtin la

v.t. to put someone in a tight spot
darûn روونده  interior, inside
darwesh شــــــــâروده dervish; ~î of or per-

taining to dervishes: jil u barg i dar-
weshî dervish costume

darz1 رزده  crack
darz2 رزده  = dars
das- سده for all words beginning with

das-, see under dast

dasbaje ج�س8بهده  = dastbaje
dasht تــشده desert, plain; ~akî تده 8 ــش ــ كىهــ

villager
dast تـــــــــسده hand, arm (verbal expres-

sions involving dast are given below;
for all other compounds, see alphabet-
ically); ba ~ henân v.t. to get, ac-
quire; ba ~ gayshtin v.i. to come to
hand, to be received; ~ ba âw gayân-
din v.t. to go to the bath-room; ~ bar-
dân la to cease: dastî la kâr bardâ he
stopped working; ~ biłind-kirdin v.t.
to resist; ~-birdin bo v.t. to fiddle
with, to stretch out the hand for; ~-
bizâw-tin v.t. to poke, push; ~ bo
dam meager existence, hand-to-
mouth; ~-dânà …awa v.t. to under-
take, carry out: dastim dâyà payjoîèk i
zortir-awa I carried out more re-
search; ~drezhî kirdinà sar v.t. to
rape, violate; ~ hał-girtin la v.t. to
quit, leave alone: dastim le hałgrin
leave me alone; ~-kawtin v.i. to get,
acquire; ~-kirdin ba v.t. to reach for;
to start (+ inf): dastî kird ba pekanîn
he started laughing; ~-kirdinà … to
put one’s hand/arm on/around: dastî
kirdà mil i bâwikî he put his arm
around his father’s neck; ~ la pisht
dân v.t. to pat on the back, to en-
courage; ~ pân-kirdinawa v.t. to beg;
~ pe-kirdin (+ inf.) to begin, start
(do-ing): khwendin i khoy dast pe-kird
he began studying; ~ pewa girtin v.t.
to save, be frugal; ~-nân ba rû…awa
to turn someone away; ~-parzhân v.i.
to have an opportunity: dastit dapar-
zhe kâre-kim bo bikay? do you have
the time to do something for me?
dastim nâparzhe I don’t have the
time, I can’t get to it; ~-qutân to
grope; ~-qûchândin v.t. to be stingy;
~ tekał-kirdin lagał to have carnal
relations with; ~ u dił yekî-girtin v.t.
to be at ease, have peace of mind:
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khałk îtir dast u dił’yân yekî nadagirt
the people no longer had any peace of
mind; ~-washândin v.t. to wave; la
bar ~ i …dâ in front of, in the pres-
ence of, with

dast- ستده  for dawast- (see wastân)
dasta تده 8 ـــــس ـــــ هـــــ bunch, group, set; ~-u-

dâyara رهدایه و س8تهده  retinue
dastabar ربهس8تهده  guarantor
dastałât تده 8 ـــس ـــ �تهـــ authority; ~dâr au-

thority, one in authority; be~î lack of
authority

dastamo مۆس8تهده  tame
dastasiř س8تهدهgس  handkerchief
dastaw-azhno تده 8 ــس ــ ۆــنژهــئوهــ grieving, be-

reaved
dastawâna وانهس8تهده  glove
dastândast تده 8 ــس ــ تــسدهــناــ nearby, next to

one another: gund i ema u gund i ewa
~in your village and ours are next to
each other

dastâw س8تاوده  bathroom, toilet
dastâwdast تده 8 ــس ــ تــساودهــ from hand to

hand, from one person to another
dastâwez س8تاو¤زده  pretext; gift
dastbaje هدهmnج�س  immediately, at once
dastbarsar mده n ـــس ـــ رهـــسرهـــ under surveil-

lance; under guard
dastbasta mده nـس ـ تهـ 8 ـس هــ hands tied, incapa-

ble, unable, total surrender
dastbatâł هدهmnڵسc  idle
dastbiłâw ودهËmnس  spendthrift
dastbiř تده 8 ــس ــ Éــ one who fools or plays a

trick
dastdrezh تده ـس8 ژ¤ـدرــ aggressive, usurper,

influential
dastgir-bûn گده ت 8 ــس ــ ــ وونــبرــ v.i. to be ac-

quired: hîchyân das(t)gîr nâbe they
acquire nothing, they wind up with
nothing

dasthaq قس8تههده  wage
dastik س8تکده  handle, grip; bunch
dastkârî-kiran تده 8 ــس ــ رانــBكاریــ v.p. to be

tampered with
dastkhat هدهØتس8ت  handwriting

dastnakhurda هده�nخوردهس  untouched
dastnûs ووسده�nس  manuscript
dastnwezh �ده n ــس ــ ژــ¤وــ ablutions; ~-girtin

v.t. to make ablutions (for prayer)
dastpař هدهÜnڕس  masturbation
dastpiř دهgÎس8ت  rich
dasttang هدهµnگسs  poor
dast-u-dû س8تودووده  physical prowess
dastûr س8توورده  constitution
dastwâłâ س8توا�ده  empty-handed
dawan نوهده  bush
dawâ واده medicine; ~ u darmân medi-

cation and remedy
dawâm-kirdin ردنـــــBوامده v.t. to last, en-

dure
dawâr وارده  nomadic tent; tent material
dawl ولده  drum
dawłamand هدهTندمهو  rich
dawłat تهـــــTوده wealth; state; ~î تىهـــــTوده

state (adj.), governmental
dawr ورده era, time; ~bar gařân to go

around, about; ~-geřân v.t. to turn
circles; ~ u pisht i around (prep.); ba
~ …dâ around (prep.)

dawra ورهده circle; ~-dân v.t. to sur-
round: dawra’yân dâbû they had him
surrounded

dawrân ورانده era, epoch; a long period
of time; circuit, circle; ~-kirdin ba
v.t. to take a turn on (a horse)

dawrî وریده  plate
day یده  hey, c’mon, look here
daz زده = dast: ~baje immediately, at

once; ~gâ اـــــــــــــگزده apparatus; ~gîrân
زگيرانده  fiancé

dazu زوده  thread
dâ- دا compound verbal prefix, for dâ-

kirdin only see alphabetically below;
for other compound verbs see under
the verbal element: dâ-bazîn, dâ-dân,
dâ-diřîn, dâ-gîrân, dâ-hâtin, dâ-
kanin, dâ-khistin, dâ-nawândin, dâ-
nân, dâ-nîshtin, dâ-mazrândin, dâ-
rinân, dâ-rizân, dâ-rizhândin

’dâ دا (postposition with the preposition
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la) in, at: l’ewa’dâ there, in that place;
l’ aw sa‘âtá’dâ at that time; (’dâ con-
tracts to ’á, particularly after nasals)
la dił i khom’â witim I said to myself

dâbash شداده portion, division; ~-
kirdin v.t. to divide; ~-krânà sar v.p.
to be divided into; ~udâbir-kirdin هبـدا

Bردن دا�gوش  v.t. to divide and slice up
dâbîn-kirdin ردنـــBينـــبدا v.t. to assemble,

arrange
dâd داد justice; ~-dân v.t. to give justice;

to be just; to work out for: aw dâdî
nadâyn it didn’t work out for us

dâdga هــگداد court: ~ i harabarz supreme
court

dâgh داغ searing hot, scar; grief; ~-
kirdin v.t. to sear, brand, scar

dâgir i گریäد inclusive of, comprising
dâgîr-kirdin äيرـــــگدBردنـــــ v.t. to occupy,

usurp, take by force, oppress; ~kar
ردäگيرکه  oppressor, oppressive

dâkh داخ grief; la ~ân v انLدا  in grief
dâkhwâzînâma داخوازینامه application
dâ-kirdin ردنـــBدا v.t. (1) to start raining:

bârân dây kird it started raining; (2)
to put animals in a stable: ḥaywânakâ-
nim dâ kird I stabled the animals; (3)
to pour grain in a bin: ganimaká’m
dâkird I poured the grain (into the
bin)

dâł داڵ an opened seed pod
dâm :دام ~ u dazgâ اـــگزدهودام apparatus,

power, authority
dâmâwî داماوی tribulation
dâmen �دا ــم نــ skirt; ~-girtin v.t. to beset:

am bałâya dâmenî girtûm I am beset
by this disaster; dastim ~it 8ده ـــــــس تمـــــــ
I beg you دام´نت

dân1 دان da- ده (v.t., impt. sing. bídara,
in compounds, da ;ده pass. dirân (دران
to give, pay; ba …awa ~ to bite,
sting: mâr gutî petawa dadam “I’ll
bite you,” the snake said; mâr pewa’y
dâwin they’ve been bitten by a snake;
dâ-~ to sharpen (pencil); dâ-~à sar …

to rest, prop (s.th.) on …: ânîshk i
râstî dâdâyà sar mezaká he propped
his right elbow on the table; hał-~ (1)
to cast up, hurl up; (2) to blossom:
shînâwar-dakát hałî dâwa your gar-
den has blossomed; hał-~ la sar to
intervene on behalf of; hał-~ la to
start (to speak): la jwâbâ hałî dâ he
started to answer; hał-~awa to raise:
panjaraká hałdawa raise the sash; le-
~ to hit, strike; to throb: diłim ledadâ
my heart is throbbing; to play (instru-
ment): zuřnâ-kay zor khosh ledadâ he
played the flute very well; see also
alphabetically under le-dân

dân2 دان grain, seed: ganimakám ~’î na-
girtûa my wheat has not set seed; ~
ba kho …’dâ girtin v.t. to have pa-
tience, endure; ~-nahenân ba v.t. to
place no value in: kâwrâ dân ba minâ
nâhene the man places no value in me

dân3 دان tooth (= didân)
dânîshtû دان�ش8توو inhabitant
dâpîr داپير grandmother
dâr دار tree, wood; staff, rod, stick;

~kârî-kirdin v.t. to beat with a stick;
khistinà zher ~ u falâqawa v.t. to put
to the bastinado; ~atarm رمهــــتداره bier;
~awâr وارداره structure; ~das سدارده
walking stick, staff; ~istân ـس8تدار انــ for-
est; ~în نــــaدار made of wood, wooden;
~tâsh شcدار carpenter

dârezhar ردار¤ژه  molder, formulator
dâshtin: hał-~ تنـشداTـهـه v.t. to hurl (from

a height)
dâw داو trap; ~ dâ-khistin v.t. to set a

trap
dâwar رداوه  judge; ~î judging
dâwâ داوا demand; ~-kirdin la v.t. to ask

of, demand of
dâwen ن¤ـداو = dâmen; ~pâkî Üداو À lـ ـ �كىـ in-

nocence, purity
dâwkhwâz داوخواز volunteer
dâya هـــیدا mother; nurse; ~pîra يرهـــپهـــیدا

grandmother
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dâyara رهدایه  office
dâyik کــــــaدا mother; la ~ bûn v.i. to be

born
de دێ village
de- دێ pres. indicative stem of hâtin
deł- Çlد = daheł-. See heshtin.
den- د¤ن = dahen-. See henân.
deř g¤د line
derîn نــــــaرــــــ¤د ancient, old: aw nâwcha

shwenawârî a derînâná i Kurdistân
the ancient monumental regions of
Kurdistan

dew وlد demon
didân ددان tooth
dił دڵ heart, interior: la dił i khom’â

witim I said to myself; ~-râgirtin to
make happy; ~-shikândin v.t. to
break the heart: diłmân mashikena
don’t break our hearts; ba ~ i kho to
one’s heart’s desire; ~band i بد Tـــ دیـــنهـــ
interested in; ~dâr دارـــــــTد sweetheart;
~girân گد Tـــــ رانـــــ disheartened, heavy-
hearted; ~narm ند Tـ رمهـ contented; ~nyâ

يد ن Tـــ ـــ اـــ la convinced of; ~pir Îد Tـــ رـــ sad;
angry; ~raq قرهـTد cold-hearted; ~sâda

سد Tــ ادهــ naïve; ~shikâw شد Tــ كاوــ broken-
hearted; ~soz سد Tـــــــ ۆزـــــــ sympathetic;
~tang تد Tـــــ گـــــsهـــــ sad, lonely; ~tangî

تد Tـ گهـ sـ یـ sadness, loneliness; ~tař تد Tـ ڕهـ
glad, happy; ~tazen تد Tـــ نـــ¤زهـــ tragedy,
calamity

diłop ۆپــTد drop; ~ a khwenèk a drop of
blood

dimârakoł کۆڵدماره  scorpion
dinân د�ن tooth
dinyâ يد ـــن اـــ world, weather: dinyâ zistân

bû it was winter; ~dîtin يد ـن تنـیادـ world-
ly experience

dir- در (for words beginning with dir-,
see also dr-)

diř- دڕ pres. stem of dirîn; see also dr-
dirakht ختدره  tree
dirang گدرهs  late; ~-bûn v.i. to be late
dirawshân(awa) وشاندره  v.i. to shine
dirâsa دراسه lesson, study

dirân دران dre- درێ v.p. passive of dân;
la dargâ ~ for a knock to come at a
door

diřân دڕان see diřrân
dirâw دراو dirhem
diregh(î) غدر lــــ غــــlدری،ــــ shortcoming; ~-

kirdin v.t. to be inadequate
dirinj درنج demon
diřîn نـــــaدڕ diř- دڕ v.t. to rip; dâ-~ to rip

(cloth)
diřik دڕک thorn
diřinda دڕنده savage, bestial
dirkândin دنـــندركا dirken- �در ـــک نـــ v.t. to

confess; to pronounce; disclose, re-
veal (secret, &c.)

diro درۆ = dro
diřrân دڕان v.p. to be ripped
dirust تـسدرو right, correct; ~-kirdin v.t.

to make, build, construct
dirûn دروون dirû- دروو v.t. to stitch, sew;

hał-~ to seam together
dirwân دروان v.i.: hał-~ to be stitched

together
dirwena نهlدرو reaping with sickle
dirz درز crack; ~ i darwâza opening

between two double doors
diz دز thief; ~î thievery, stealth; ba ~a

stealthily; ba ~ i unbeknownst to
dizh i دژی , dizh ba هــــبدژ against, vis-à-

vis: gawra-pyâwân i gund dizh i am
qsâná râdawastân the old men of the
village took a stance against this talk;
farmân’î ba kuřakáy dâ dizh i duzh-
min shař bikâ he ordered his son to
fight against the enemy

dî1 دی sight; ba ~ henân v.t. to bring
about, produce; ba ~ kirdin v.t. to
notice, to discern; to see, to spy: hîch i
wâ’m tyâ ba dî nakird I didn’t notice
anything like that wrong with him;
hâtinà ~ to come about, to happen

dî2 دی other; again: bo chandân jâr i dî
several other times

dîdâr دیدار interview, meeting
dîka کد aـــ هـــ (adj.) other; (adv.) any more,
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further
dîl لـــــید prisoner; ba ~ girtin v.t. to take

prisoner
dîlmânj دیلمانج interpretor
dîman نديمه  aspect, mien
dîmugrâfyâ ديموگراف;ا demography
dîmukrât راتBديمو democratic
dîn نaد bîn- بين v.t. to see
dîřok ۆکgaد legend
dîsân د§سان again, once more
dîtin تنیـد bîn- ينبـ v.t. to see; ~awa ـی�nد ـ وههـ

to find
dîw دیو side
dîwakhâna انهدیوهL  living room
dîwân دیوان assembly hall, court
dîwâr دیوار wall
do دۆ yoghurt and water beverage
do‘â دۆ`ا = du‘â
doł دۆڵ valley
dořândin دۆڕاندن dořen- نaدۆڕ v.t. to lose
dosh dâ-mân انـــــــــمدادۆش v.i. to be at a

loss for words
doshâw دۆشاو grape molasses
dost تـسدۆ friend; ~âna ـس8تدۆ هنـاــ friendly;

~âyatî تىدۆس8تایه  friendship
dozîn نــaدۆز doz- دۆز v.t. to search for; to

find; ~awa ندۆز ـــــی وههـــــ to find, recover,
discover

dr- در (for words beginning with dr-,
see also dir-)

drakht ختدره  tree
drân دران = dirân
drâwse دراوس� neighbor
drezh ژـــــــــ¤در long; ~-bûn v.i. to stretch

out; ~âî ژائى¤ـدر length; ~a-dân دانژه¤ـدر
v.t. to continue

drisht درشت large
dro درۆ lie; ~-kirdin v.t. to lie
droshm درۆشم sign, distinguishing mark
drushm دروشم design; brightness, bril-

liance
drust دروست = dirust
duam مدوه  = dûham
du‘â اــــ`دو prayer, supplication; ~-kirdin

bo v.t. to pray for someone; ~ i kher

ای �Lر دو̀  prayer for well-being
dugma مدو ـــــگ هـــــ button; ~ dâ-khistin to

button: ~ i châkatay dâ-khist he but-
toned his jacket

dukân ,دوكان dukkân كانـــکدو shop; ~dâr
shopkeeper دوكاندار

dund دوند summit, top of mountain
dunyâ دونيا = dinyâ
duř دوڕ middle; large pearl
duwân دوان = dwân
duzhmin نــمدوژ enemy; ~âyat �دوژ ــم تهــیاــ

enmity
dû دوو two; ~am مدووه second; ~barakî

كىرههــــــبدوو enmity; ~bâra دوو¶ره again,
once more; ~dił دوودڵ hesitant,
hesitating; ~dił la vدوودڵ distrustful
of, suspicious of; ~ham مهــــــــهدوو sec-
ond; ~shamma ممهدووشه  Monday

dûkał ڵدوکه smoke
dûkyân يدوو Bــ انــ the two of them, both of

them
dûpât اتـــــــپدوو statement; ~-kirdinawa

v.t. to make a statement
dûpishk شکéدوو scorpion
dûr دوور far; la ~awa from afar; ~bîn
telescope, camera دووربين

dûrân دووران dûr- دوور = dirwân
dûrînawa وهدوورینه  v.t. to gather, harvest
dûrrân دوورران dûrre- دووررێ v.p. to be

sewn, stitched up
dûzhmin دووژمن = duzhmin
dwâ دوا last (precedes word it modifies):

~ sâł last year, ~ shaw last night; ~ i
after (prep); ~ i awaî (ka) after (conj);
~î دوائى last, final; ~rozh دوارۆژ future;
ba ~ i …dâ nârdin to send for (s.o.);
la ~î’dâ ka after (conj); l’ am
~îâná’dâ recently

dwân دوان dwe- دوێ la v.i. to speak of,
talk about

dwândin دنــندوا dwen- نــ¤دو v.t. to speak
to, address: mamdwena! don’t speak
to me!; daydwândim he was speaking
to me

dwe(ka) ،دوێ دو¤که  yesterday, last night
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dwene ۆêـــــید yesterday; ~ sháwe وێـــــlد
وێشه  last night

dyâr دpر clear, obvious; ~-kirdin v.t. to
clarify; ba ~awa bûn v.i. to be visi-
ble, in view; ba ~î clearly, obviously;
~îkirâw کراوaرpد obvious

dyârî ریpد present, gift

-è1 variant of the indefinite suffix -èk
-è2 directional suffix occurring on cer-

tain nouns like zhûrè ژوورێ upwards,
darè رێده outwards, mâłè �ــTاــم home-
wards, and as a variant of the direc-
tional enclitic à on verbs when the
complement of the directional is an
enclitic pronoun: náygamè I won’t
reach it, shitèk’î dadâtè he’ll give him
something

ejgâr ـئ²جگ ـ ـ ارـ very, very much; ~î ـئ²جگ ـ ـ اریـ
at all, ever: ~ nâydwenim I don’t ever
speak to him; all at once: ~ bârim
kird I got up and left

-èk ک¤ indefinite suffix: pyâwèk a man
el ئ²ل nation, tribe, people
ema ئ²مه we, us
era � ـئ رهـ here; l’~(dâ) � ـل )دا(رهـ here, in this

place; l’~wa وهل�ره  from here, hence
Erân ئ�ران Iran; ~î ئ�رانى Iranian
‘Eřâq اقg�` Iraq; ~î اقىg�` Iraqi
erayî � ــئ يىرهــ jealousy; ~-birdin ba v.t. to

be jealous of: erayî’yân pe dabird
they were jealous of him

esh � ـئ شـ pain, ache; sar~a شرهـس âـ هـ head-
ache

eshik-girtin ش � ـــئ ـــ نـــ�رـــگکـــ v.t. to keep
watch

esk ئ�سک = esqân
esqân ئ�سقان bone
estâ ت �س8 ـئ ــ ـ اـ now; l’~wa ت �س8 ـل ــ ـ اوهـ as of now,

from now on
estga ئ�س8تگه station
estir ئ�ستر mule
ewa ئ²وه you (pl)
ewâra ² ــئ وارهــ evening: ~t bâsh good eve-

ning

ezing گsئ�ز kindling

fakhr خرفه  pride
falâ لافه  peasant, farmer
falâkat تهـــکلاهـــف misery, difficulty, mis-

fortune
falâqa لاقهفه  bastinado
faqe فهÕ  student
faqîr قيرفه  poor; ~î poverty
farangî گیرهفهs  European
farâham-kirdin ردنـBمهـهراهـف v.t. to make

available
Farânsa سهفهëرا  France
farâwân راوانفه  abundant, large-scale
farhang گsـهـهرهفـ culture; ~dost گsـهـهرهفـ

تـــــــسدۆ cultured, culture-loving; ~ok
sگۆکرههفه  glossary

Farhâd ادــــــهرهــــــف Farhad, a character in
Nizami’s poem who falls in love with
Shirin

farmân انــمرهــف order, command; ~ ba je
henân v.t. to obey an order, to carry
out an order; ~ i khwâ ba je henân to
obey God’s command, to die; ~-dân
ba v.t. to command; ~bar ـنبامـرهفـ رهـ offi-
cial

farmâyish شــــ§اــــمرهــــف order, command;
ـ§شامـرهفـ تـ ~t speech; ~t a mift ـ§ش8تامـرهفـ ــ هـ

empty compliment مفت
farmûn وونـــمرهـــف farmû- ووـــمرهـــف v.t. to

command, to say (polite); (impt.)
please: farmû dânîsha please sit down

fatârat تcرههفـ calamity; sar i … dân ba
~’dâ to bring calamity down on …

fawt وتهــف loss, death; ~ân وcنهــف fawte-
وìهــــــف v.i. to cease to exist; to be lost;

to be all in, exhausted; ~ândin دننـوcهفـ
fawten- وت�نفه  v.t. to give up, to lose

fâks سBف� fax
fâmîn فامين fâm- فام v.t. to understand
feł ´ ـــــف Çـــــ trick; ~-kirdin la v.t. to play a

trick on; ~abâz k´ ـف ـ ¶زهـ wily; ~bâzî k´ ـف ـ هـ
trickery ¶زی

fenik ف�رک cool
fer � ـف رـ acquainted; ~-bûn v.i. to learn: la

SORANI–ENGLISH VOCABULARY

183



kwe fer i kurdî bûy? where did you
learn Kurdish?; ~-kirdin v.t. to teach

feřo � ــــف gۆــــ free, gratis; ba ~ for free, for
nothing, for no reason; ba ~ dân v.t.
to squander, waste: bakhtî ba feřo
dâwa he’s wasted his chance

fiłân فلان so-and-so, dummy name
fiłeq ² k ـف ـ قـ flat, squashed; ~ân ق ² k ـف ـ ـ انـ fiłe-

qe- ق ² k ـف ـ ـ �ـ v.i. to be mashed, squashed;
~ândin ق ² k ـف ـ ـ دنـناـ fiłeqen- � ق ² k ـف ـ ـ ـ نـ v.t. to
mash, squash

finjân انíف� cup
fiř gف light, delicate; false
fira فره very, much
fiře-dân دانgێـف v.t. to throw away, toss,

hurl
fiř|ândin دنـــــنgاـــــف v.t. to make fly, to fly

away with; ~în نagف fiř- gف v.i. to fly
firmesk سرــف � ــم ــ کــ tear; ~ hał-rishtin v.t.

to shed tears
fiřoka هـکgۆـف airplane; ~khâna هـناـLهـکgۆـف

airport
fiřufeł Ç´وفgف deception, trick
firyâ-kawtin ن�ـوهکـرpفـ v.i. to arrive at an

opportune moment; to come to some-
one’s assistance

fish فش flabby, soft
fitwâ واµف legal opinion, permission
fînga ف;نگه snivveling
fîs ف�س wet
fîsâr ف�سار so-and-so, such-and-such
fîshak ـف�ش کهــ cartridge; ~ligh ـف�ش غكلـهــ car-

tridge belt
fîshkândin ف�شكاندن v.t. to whinny, neigh
fîz فيز pride
fre فرێ = fire
froshtin فرۆشتن frosh- فرۆش v.t. to sell
fû-dân دانووــــــــف v.t. to puff up, blow up

(balloon, e.g.)

ga هـــــــــــــــــــگ joint: pâm la ~ chûwa I’ve
sprained my ankle

gach چگه  plaster
gał ڵگه  = lagał
gal لهـگ flock, herd, people; ~è �لـهـگ a lot,

a lot of, much, many: ~ gařân they
searched a lot; ~nâs لناسگه  sociologist

gał ڵگه  space between the legs
gałâ �هــگ leaf: wakû gałâ i dâr as numer-

ous as leaves on a tree
gałârezân زان¤ـ�رهگـ autumn; the month of

Scorpio (October 23–November 21)
gałâwej جـــ�lوهـــگ the month of Leo (July

23–August 22) 
gałoz ۆزـــTهـــگ space between a dog’s legs:

kilkî da gałozî girt (the dog) stuck its
tail between its legs

gałû ووگهT  throat
gan نگه  putrid, evil-smelling
gandał ڵندهگه  rotten tree
ganim نمگه  wheat
ganî نىهـگ bad odor, rotten smell; ~n يننـهـگ

v.i. to stink
ganj1 نجگه  treasure
ganj2 نجگه  young
garak کرهگه  it is necessary (+ subj.)
gařak کڕههـــــــگ quarter (of town), neigh-

borhood
gařân ڕانهـگ gaře- ڕێهـگ v.i. to turn, wan-

der, search; ~ ba dwâ i to search for,
look for; ~awa to return, come back;
hał-~ to be changed, transformed,
(with colors) to be …ish: sûrhałga-
řâw reddish; ~ la to quit, leave alone:
lem gařen leave me alone; ~ la to
look for: shitèkim gum kirdawa, ley
dagařem I’m looking for something I
lost; da sar ~ to get (s.th.) out of
one’s head

gard ردگه  dust
gardâw رداوگه  whirlpool
gardin ردنهـگ neck (of an animal, bottle);

~âzâî-kirdin la ردنـــــBرد�زائىهـــــگ v.t. to
bid farewell to

gařîda ڕیدهگه  wanderer
garm رمهـــگ warm, hot; ~â اـــمرهـــگ heat: ~ i

nîwařo midday heat; ~en ـم�رهـگ نـ warm
region; ~î رمیگه  warmth

garû رووهــــگ neck, throat: wâ hast dakam
garûmî le piř bûwa I feel as though
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my throat is full of it; ba ~ i …’dâ
kirdin v.t. to put down s.o.’s throat,
to feed to

garzik رزکگه  ring
gash شگه  fiery red; lush
gasha-kirdin ردنـBهـشهـگ v.t. to sprout up,

grow up
gasht شتگه  trip, tour
gastin شتنگه  gaz- زگه  v.t. to bite
gavzân ڤزانگه  v.i. to roll over
gawař ڕوهگه  stable
gawâł واڵهـگ wisp of cloud; gawâł-gawâł

wispy
gawj وجگه  stupid
gawra ورههـــگ large, big, great; ~î ئىورههـــگ

greatness; ~pyâw يورههــگ ــپ اوــ elder, dig-
nitary

gawzân وزانگه  = gavzân
gayândin دنـــنpهـــگ gayen- �هـــگ ـــی نـــ v.t. to

make reach; kho-~à … to get oneself
to: khoy agayenetà nâw shâr he’ll get
himself into town; lâwakân khoyân
gayândè the young men got thems-
elves there; râ-~ to make known,
publicize

gayîn یينگه  ga- گه v.i. to arrive
gayshtin تنــشهــگ ga- هــگ ba v.i. to arrive;

te-~ to understand; pe-~ to ripen, ma-
ture, come of age

gaz1 زگه  yard (linear measure)
gaz-2 زگه  pres. stem of gastin
gâ گا cow
gâł-dan دان گاڵ  v.t. to stir up
gâła هــTاــگ energetic labor; ~-kirdin ba to

work furiously at: chon dirwenayèk
har gâłay pe dakâ he’s working on it
fast and furiously

gâłok ۆکTگا club
gâłta تاـگ Tـ هـ joke; ~-kirdin ba v.t. to make

fun of: gâłtayân pe dakrâ they were
being made fun of, a joke was being
played on them; ba ~wa تاــگهــب Tــ وههــ jok-
ingly

gâmûsh گامووش ox, buffalo
gân گان ge- گ� v.t. to fuck

gâsha هــشاــگ , ~bard ردهــبهــشاــگ large stone,
boulder

gâsin گاسن ploughshare
gâz گاز bite; gas; ~-girtin la v.t. to bite
gâzarâ راگازه  middle of the back, spine
gâzinda گازنده objection, criticism
gâzir ازرـــــگ washerman, bleacher; ~-bûn

to be bleached
gechał هÂ²ڵگ  quarrel, dispute
geřân � ــگ gانــ geře � ــگ gێــ v.t. to turn; ~awa

� ــــگ وههــــنgاــــ to relate, tell; war-~ to turn
into, to translate; war-~à sar … to
translate into: am ktebáy wargeřâyà
sar fârsî he translated this book into
Persian

gezh � ــگ ژــ dizzy, spinning; ~-bûn to spin:
sarî gezh dabe his head will spin;
~ałûka � ـگ هـکووTـژهـ whirlwind; ~âw � ـگ ژاوـ
whirlpool

gh- (for most words beginning with gh-,
the Persianate spelling, see normal
Kurdish spelling under kh-)

ghadir-kirdin la ردن در�هB v  v.t. to cheat
ghałat ه�هTت  error, mistake
ghałpaghałip په�هTپ�هT  commotion
gharîb بــــیرهــــ� stranger; ~î exile, being

away from home
ghaybzân بزانــــیهــــ� someone who knows

hidden things, seer, mindreader
ghazal لزههـــ� ghazal, a Persianate poetic

form
ghazna زنه�ه  = khazna
ghâr-dân دان �ار  v.t. to run
gichik کÂگ small, little
gift ف ـگ تـ word; promise; ~-dân ba v.t. to

promise; ~ugo وگۆگفت  conversation
gił Çگـ dirt, mud; birdinà bin ~ to take to

the grave
gila �ــــــــــگ complaint; ~-kirdin la v.t. to

complain of
gilân لانـگ v.i. to be thrown: la asp gilâm

I was thrown from my horse; to stum-
ble: aspakám gilâ my horse stumbled;
to move, shake, toss and turn; ~din

دنــنلاــگ gilen- � ل ــگ ــ نــ v.t. to throw, toss,
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shake
gilena گل²نه pupil of the eye
gimez گم�ز urine; ~-kirdin v.t. to urinate
giř gگ flame; ~-girtin v.i. to be enflamed
giraw وگره  = giro
girân گران heavy
gird ردــگ hill, knoll; ~ołka کردۆــگ Tــ هــ pile,

stack of unthreshed grain
giriftâr µرـــگ ـــف ارـــ captive, prisoner; ~-bûn

v.i. to be captured, taken prisoner; ~î
occupation, anguish

giring گsگر important
girî ریــگ assumption; ~-kirdin v.t. to as-

sume
girm رمـــــــگ boom, plop, sound of a large

body falling; ~ u hor هۆروگرم  ditto
girmola ۆvمـرگـ twisted, taut; ~-kirdin v.t.

to twist and turn, contort
giřnî نىgگ rough, coarse
giro رۆــــگ bet; ~-birdinawa la v.t. to win

(a bet or game) from, come out on top
of

girtin نــ�رــگ gir- رــگ v.t. to take; to pinch:
kawshakám pâm agire my shoes
pinch my feet; to hold, contain: am
jawâła shash pût nâgire this sack
won’t hold six pûts; ~ la to find fault
with, pick on: lem magira don’t pick
on me; ~à bar to adopt; ~awa la to
forbid: l’ aw kârânám girtotawa I
have forbidden those things; ~awa la
to reduce, make less: kharjit zora—
ley bigirawa you spend too much—
make it less; to catch (disease) from;
~awa to heal (broken bone): dast a
shikâwakát girtûyatawa your broken
arm has healed; ba …awa girtin to
cover oneself with, pull s.th. over
o.s.: lefay pewa girt he covered him-
self with a quilt; dâ-~ (1) to bring
down; (2) to drive crazy by talking:
wây dâgirtim ba qsa hoshim namâ he
drove me so crazy with his talking I
couldn’t think straight; hał-~ (1) to
lift, pick up: ama la zawî hałgira pick

this up from the floor; take off: sar i
am sindûqá hałgira take the top off
this box; pick out, select: l’ aw kaw-
shâná jûtèkî hałgira pick out a pair of
those shoes; dastim le hałgrin leave
me alone; (2) to hold, keep: am pâra-
yám bo hałgira keep this money for
me; (3) to allow: khwâ hałnâgire God
will not allow it; (4) to go out of con-
trol: asp hałî girtim the horse ran
away with me; (5) to hold something
up: gâyaká pâshûy hałgirtûa the cow
has its leg lifted; râ-~ to protect,
maintain; kho râ-~ to control oneself;
war-~ to take, take up

giryân نpگر grî- گری v.i. to weep, cry
girzh رژـگ frowning; dejected; rû~ رژـگروو

with a frowning expression
gisht گشت all; ~î public
gisk گسک broom; ~-dân v.t. to sweep
gizh1 ژــــــگ mussed, tangled (hair); ~-bûn

v.i. for the hair to stand on end; ba ~
… hâtin to get entangled with; ba ~
…dâ chûn to have to deal with; ~yân

ژpنــگ v.i. to be upset, to be mussed (of
the hair)

gizh2 ژگـ tree trunk; plant; ~-u-giyâ ـگيوژگـ اـ
vegetation

gizh3 گژ anger
gizh4 گژ hard, solid
gizing گsگز first rays of dawn
gîrâ-kirdin ردنــــــBيراــــــگ v.t. to answer (a

prayer)
gîrân يرانـــــگ gîre- يرێـــــگ v.p. to be taken

(passive of girtin); kho’y pe (râ)~ to
restrain oneself, control oneself:
kho’y pe nâgîre he can’t restrain him-
self; dâ-gîrân v.p. to be occupied:
wilât a dâgîrâwakân the occupied ter-
ritories; te-gîrân v.i. to tangle

gîrfân گيرفان pocket
gîroda گيرۆده infatuated
gîrsân انـــسيرـــگ gîrse- �ـــسيرـــگ v.i. to stop,

cease; ~awa to stop, halt; dâ-~ to be
lit, ignited
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gîrsândin دننـاسـيرگـ gîrsen- نــس�يرگـ v.t.: dâ-
~ to light, ignite

go گۆ ball
goband ندگۆبه  celebration
gogird گۆگرد sulphur; match
goh ۆهـــــــــگ ear, hearing; ~dâr capable of

hearing: gwechka i gohdâr well-
attuned ear

goł (1) gre u ~ ۆڵـــگورێـــگ knotted; gurj
u ~ ۆڵـــــــگوورجـــــــگ nimble, quick; (2)
male: ~asag گهـسهTـۆگـ male dog, ~akar

رهکـهTـۆگـ male donkey; (3) goal (soccer);
~-kirdin la v.t. to score a goal against

gol گۆل calf; pool, pond; stupid
gołâła هTگۆ� anemone
gom ۆمـگ deep, stagnant water; indistinct;

lake, pond; ~âw deep pool
gomân انـــمۆـــگ suspicion; ~-kirdin la v.t.

to suspect
gon ۆنگـ cheek; ~asûra وورهـسهنـۆگـ tomato;

~â ۆ�ــگ cheek; ~âgon ۆنــگۆ�ــگ various,
of all sorts

gopâł گۆپاڵ bat, club
gor گۆر like, manner
goř )1(ۆڕــگ level, plain (ground); hâtinà

~è to come to the fore, be under dis-
cussion; (2) grave; ~istân تۆڕـــگ 8 ـــس ـــ انـــ
cemetery

gorân ۆرانـــــــــگ the Goran division of the
Kurds; ~î Gorani; song

gořîn نaـۆڕگـ goř- ۆڕگـ v.t. to change; ~awa
ba to exchange for; kho ~ to disguise
oneself; ~ar رگۆڕینه  change-producing

gořrân ۆڕانــگ gořre- ۆڕێــگ v.p. to change
(int.), be changed

gosh-kirdin ردنـــــBۆشـــــگ v.t. to suckle a
newborn

gosha گۆشه corner, angle
gosht گۆشت meat
gotin گۆ�ن łe- �T v.t. to say
govâr گۆڤار magazine, journal
goz گۆز (see nâz-u-goz)
goza گۆزه pot
gozân ۆزانـــــــگ goze- ۆزێـــــــگ v.t. to keep;

~awa وههــــنۆزاــــگ to move from place to

place; hał-~ to lift, raise, draw up
gr- گر see gir-
gre رێـــگ knot; ~ le-dân v.t. to tie a knot;

~ shil-kirdin v.t. to untie a knot;
~kwer گر¤کو¤ر tangled knot

grewaghâr وهlارگر�  foot race
gul گول leper; ~-bûn to get leprosy
guł وڵــگ flower; ~ a sûr وورــسهــTوــگ rose;

~abarozha رۆژههــبهــTوــگ sunflower; ~âła
rosewater گو�و red tulip; ~âw گو�Tه

gulla òگو bullet
gułof ۆفـــــــTوـــــــگ pressure, crumple; ~în

ينــفۆــTوــگ v.t. to crumple; ~tin تنــفۆــTوــگ
gułof- ۆفــTوــگ v.t. to squeeze, crumple;
kho hał-~tin v.t. to hug oneself

gum ومـگ lost; ~-bûn to get lost; ~řâ gاـموـگ
lost, deviant

gumân انـموـگ doubt, hesitation; ~-birdin
v.t. to doubt; to have, possess: hîch
shitè gumân nâbam I do not possess
anything; be~ گ ² ــب ــ انــموــ doubtless(ly),
convinced

gumbad هmدگوم  dome
gun گون testes
gunâ و�ــــگ sin, pity; ~bâr و�¶رــــگ sinner,

transgressor
gund دـنوـگ village; ~nishîn شدـنوـگ ëـ ينـ vil-

lager, village-dwelling
gunjân انــنجوــگ gunje- �ــنجوــگ v.i. to fit, be

fitting; dagunje biłeyn we may say, it
is appropriate for us to say

gur گور wolf; meeting
guř وڕـــگ power; flame; threat; ~~ hâtinà

khwâre to pour down; ba~ powerful,
strong

gur|ân ورانــــــگ gure- ورێــــــگ v.i. to have
one’s head cut off; ~ândin دنــنوراــگ v.t.
to cut s.o.’s head off

guř|ân وڕانــــــگ guře- وڕێــــــگ v.i. to roar;
~ândin دننـوڕاگـ v.t. to roar; ~în نaـوڕگـ to
roar

gurg گورگ wolf
gurîs گور§س rope
gurj ورجــــگ quick, soon; ba ~î ورóــــگهــــب

quickly, soon; ~ u goł ۆڵـگوورجـگ nim-
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ble; ba ~ u gołî ی و گورج بهTگۆ  nimbly
gutin نــ�وــگ łe- Tــ� v.t. to say (see witin):

har b’ aw mabastaî ka gutmân just as
we said

guzar روزهــــــگ lane, passage; area; ~-kir-
din ba …(dâ) v.t. to pass by; ~ândin

دنــــنراوزهــــگ guzaren- نــــ¤روزهــــگ v.t. to
spend, pass: hamû zhyân’î lagał
mařdârî guzarândûa he has spent his
entire life being a shepherd; zhyân-u-
~ân نpرانگوزهوژ  life

gû گوو excrement, shit
gûr گوور calf
gwâstin(awa) تنــسواــگ gwez-(awa) زــ¤وــگ

v.t. to move, to relocate; to take a
bride to the husband’s house

gwâya گوایه as if, as though, you’d say
gwâztin(awa) نـــــــ�وازـــــــگ v.t. to move; =

gwâstin
gwe وێـــــگ ear; ~-âkhnîn la to ignore; ~-

bûn la v.i. to hear; ~-dânà … to
listen to; ~-(râ)girtin la v.t. to listen
to

gwebîs ـlب�وگـ ـ سـ obedient; aware: wâ gwe-
bîs bûm ka bârân bârîwa I was aware
that it had rained

gwecham هÂlمگو  riverbank
gwechka ـlچکوگـ ـ هـ ear; ~-dân v.t. to listen;

~-girtin v.t. to hear; ~-takândin v.t.
to listen

gweder د¤رlگو listener
gwedrezh در¤ژlگو mule
gwegir گو¤گر listener
gwegirân گو¤گران hard of hearing
gwel لlگو handful
gwepichiř-gwepichiř ـlپچوگـ ـ ـlپچوگـgـ ـ gـ with

great difficulty: girtibûyânim, gwe-
pichiř-gwepichiř rizgârîm hât they
had captured me, and I was rescued
with great difficulty; with alacrity

gwequłâkh قو�خlگو attentive
gwerâyał ڵهــیراــ¤وــگ obedient, submissive;

~î obedience, submissiveness
gweraka کهگو¤ره  calf
gwez گو¤ز walnut; ~hînd گو¤زهيند coconut

gwez- گو¤ز pres. stem of gwâstin
gyâ گيا plant
gyân ي ـــگ انـــ soul; (following name) dear;

wa ~ kawtin to escape alive; ~-
keshân v.t. to work hard; ~-(a)spâr-
din v.t. to give up the ghost, to die;
~dâr ي ـــگ دارـــناـــ animal, living creature;
~kanisht ـگي ـsکاـ ـëشهـ تـ moment of death;
~labar ربهگيان�  alive, living

habûn وونــبهــه for there to be; haya there
is; habû there was; habe u nabe
“come hell or high water”

hafta هههµف  week
haftâ اههµف  seventy
haftâna انهههµف  weekly
hagba گبههه  saddle pack
ḥakâyat تهـــــیكاهـــــ� story, tale; ~khwân

تخوانكایه�ه  teller of tales, storyteller
ḥakîm يم�هB  physician
hal )1(لهـــــه time, turn: la ~ u darfate in

time, at the right time; la hîch ~ u
marjèk’dâ at no time and under no
circumstances; (2) opportunity: bo
halèk i wâ dagařân they were looking
for just such an opportunity

hał- ڵهــه compound-verbal prefix; for all
verbs compounded with hał-, see un-
der the verbal element

hała هـــTهـــه error, mistake; ba ~(dâ) erro-
neously

haładâwân داوانهTـهـه haste; ba ~ hurried-
ly, hastily, in a hurry

hałat هههTت  precipice
hałâtin نهه��  = hał-hâtin
hałbast ـTبههـ تـسهـ poet; ~a ـTبههـ ـس8تهـ هــ poem,

poetry
hałbizhârdin öاردنـــTهـــه election (see bi-

zhârdin)
hałdast- تــسدهــTهــه see hał-wastân (s.v.

wastân)
hałè �ـــTهـــه the prefix hał- with the direc-

tional suffix -è; see under hał-hâtin
hałenjân انههí²نT  v.t. to draw water
hałiz زــTهــه type of plant with needle-like
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leaves
hałkawt کهـه Tـ وتهـ chance, accident; ba ~

ـTکهـههبـ وتهـ by chance, incidentally; ~û
وتووTکههه  nice-looking

hałmat ـTمههـ تهـ attack; ~-birdin/-dân v.t.
to attack

hało ۆههT  eagle
hałpa پهههT  haste
hałpařke پهههTڕک�  type of Kurdish dance
hałs سTـهـه rising; ~ukawt ـTسهـه وتهکـوـ be-

havior, conduct
hałssân سهـه Tـ انـ hałss- سـTهـه contraction

of hał-wastân, q.v.
hałwest سوــTهــه âــ )1(تــ a short rest, stop;

(2) point of view, standpoint, stance
ham1 مهــه concern, grief; ~u tam مهــتومهــه

sorrow and grief
ham2…ham مهه ... مهه  both…and
hamân انــــمهــــه that very, the aforemen-

tioned
hamaranga گرههــمهــه sــ هــ multicolored, of

all sorts, varied
hamdîs ســــ§دــــمهــــه once again, all over

again
hamîsân م�سانهه  again
hamîsha شهـــه � ـــم ـــ هـــ always; ~î constant:

khwâst i hamîshaî a wish one has
always had

ḥaml لــــمهــــ� pregnancy: zhinakáy bâr i
hamlî dabe his wife is pregnant

hamû ووـــمهـــه all, every (+ indefinite): ~
rozhèk every day

hana هــــنهــــه second wife (relationship to
the first wife); ~zâ زاهـــــــنهـــــــه child of
another wife, step-child

hanâr رهه�  pomegranate
hanâsa هــــــــس�هــــــــه breath, sigh; ~ hał-

keshân v.t. to breathe a sigh; ~sardî
ردیسه�سههه  grief

hand دنـهـه : ~è دێنـهـه , ~èk ک¤ـدنـهـه a little,
a bit, somewhat, rather

handar رندههه  outside; ~î foreign
hangâw گهــه sــ اوــ step, pace; ~-nân bo v.t.

to step into
hangwen گو¤نههs  honey

ḥapasân انـسهپـهـ� ḥapase- �ـسهپـهـ� v.i. to
be astounded, stunned

haq قههـق،هـ� right; ~ ba ~ قههـهبـقههـ tit
for tat; ~ bûn ba to be right: haq ba
to a you’re right; ba~ قهــــــههــــــب in the
right; be~ قب²هه  in the wrong

haqdast ستقدههه  wage
ḥaqîqat تق;قه�ه  truth, reality
har رهـــه just; ~ awanda دهـــنوههـــئرهـــه just

that much; ~ chonè bû somehow or
other; ~chand دنـهـر̧هـه however much,
no matter how much; ~chanda هــر̧هــه
دهنـ although; ~chî یـچرهـه whatever, no

matter what; ~chîchikânawa یــــچرهــــه
وههـــنكاـــچ no matter what they did; ~ka
هــــکرهــــه as soon as: har ka châwî pem

kawt as soon as his eyes fell upon me;
~wahâ اـــهروههـــه , ~wâ رواهـــه likewise;
~watir رروههه�  even more so

hař u gîf (gîv) گيف و ڕهه  threat
hara- رههـــــــــــــــه (prefix with superlative

sense); ~barz رزهــــبرههــــه exalted, very
high, supreme: dâdga i harabarz
supreme court; ~girân رانـــگرههـــه very
heavy

haras سرههـــه landslide, avalanche (con-
strued with birdin and henân)

hařasha هـــشڕههـــه threat; ~-kirdin la v.t.
to threaten

hařâ-kirdin ردن ڕاههB  v.t. to run
harâsân انــــسراهــــه out-of-sorts, in a bad

mood
harem مههlر  region
hargiz زگـرهـه (+ neg) never; ~âw~ زاوگـرهـه

گزرهه  never ever
harzakâr كاررزههه  adolescent
harzał-harzał ڵرزههــــهڵرزههــــه in tatters

and shreds, useless
ḥasân|awa وههنـاـسهـ� ḥase- -awa ه...�ـسهـ�

وه v.i. to rest, relax, be in repose;
~dinawa وههــندــناــسهــ� v.t. to let rest, let
relax

ḥashîmat تش;ـمه�ه  people, crowd
hast تـــسهـــه feeling; ~-kirdin ba v.t. to

feel: hast’î ba birsetî kird he felt hun-
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ger; ~yâr (neol.) poet
hatâ cهـــه until, even; ~ hatâî cئىهـــهcهـــه

forever
hatâw وههc  the sun; ~î وىههc  solar
hatî تىهــــــــه threatening term of address:

hatî! datkuzhim! I’m going to kill
you, you devil!

hatîm تيمهه  orphan
hatîw تيوهه  = hatîm
hawał ڵوههه  first; ~în ينوهههT  first
hawâ واهه  air, weather
hawâł واڵهه  news
hawâr وارهـــــــه summer pasture; ~nishîn

شوارهـــه ëـــ ينـــ encamped for the summer
(of a nomadic tribe)

hawen و¤نهه  leaven, ferment
hawł وڵهــــــــــــــه toil, effort; ~-dân v.t. to

strive, to work hard, to attempt
Hawler ول�رهه  Arbil, Arbela
hawr ورهه  cloud
hawsha وشههه  courtyard
ḥawt وت�ه  seven; ~â ه�cو  seventy
ḥawz وز�ه  pool
haya هـــیهـــه there is, there are; (preceded

by a possessive pronoun) to have:
pirsyârekim haya I have a question

hayhât يهاتهه  impossible
haz زهـــــــه desire; ~-kirdin v.t. to desire:

haz dakam bitbînim I’d like to see
you

hazhâr ژارههـ poor, unfortunate; ~î ژاریههـ
poverty, misfortune

ḥazîrân رانــــaزهــــ� June (see also huzay-
rân)

hâkâ ه�كا thus
ḥâkim كم�� ruler
ḥâł اڵــــ� state, condition; ~ u masala te-

gayândin v.t. to explain a situation
to: ~ u masala’y te gayândim he ex-
plained the situation to me

hâle �ـــلاـــه informed; ~-bûn ba to be in-
formed of; ~-bûn ba … la … to be
thinking of one thing (ba) instead of
another (la), to mistake X (ba) for Y
(la): ba kasèk i dîka’m le hâle nabin?

might they not be confusing me with
somebody else?

hâłî یTها empty
hâło ۆTها earthenware pot
hâlû هالو maternal uncle
hâmez هام�ز bosom, embrace
hâna هـــــناـــــه motivation, provocation; ~-

dân v.t. to motivate
hâne êها there, take it
hâra ارهـــــــــــه shout; ~ i pekanîn peal of

laughter
hâřâ|n اڕانـــه v.i. to be pulverized; ~ndin

دنــــناڕاــــه v.t. to pulverize; ~wa اڕاوهــــه
dust, powder, grist

ḥâshâ اـشاـ� denial; ~-kirdin v.t. to deny;
~hałnagir نه�اشاههTگر  undeniable

ḥâshiya اش8يه� marginalia
hât اتــــــــه luck: hâtim niya I don’t have

any luck; ~uchû-kirdin ووـــــچواتـــــه
B v.t. to come and go, to frequentردن

hâtin نــ�اــه ye-/de- هــی/دێ (pres. subj. be-
/; impt. sing. wára رهوه ) v.i. to come;
(with kas and following subjunctive)
no one would: kas nâye kârèk i wâ
bikât no one would do such a thing;
dâ-~ to be accustomed; hał-~ to run
away: hât hałè he started to run away;
râ-~ lagał …dâ to learn from, be
taught by, get used to; ~à (+ infini-
tive) to get …: hâtinà kushtin they
got killed, hâtà girtin he got caught; ~
la to be capable of being: la hałgirtin
nadahât it couldn’t be picked up

hâtucho-kirdin ردنـــBۆـــچوـــتاـــه v.t. to fre-
quent (a place)

hâw- اوـــــه (prefix) same- (see individual
words alphabetically)

hâwâr اوارــه cry for help; ~-kirdin v.t. to
cry for help

hâwbash شهــباوــه participant; ~ i … bûn
to participate, share in; ~î شىهبـاوـه par-
ticipation; ~î-kirdin la …’dâ v.t. to
participate in

hâwezh هاو¤ژ grasp
hâwezh- هاو¤ژ pres. stem of hâwîshtin
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hâwirdin هاوردن hâwir- هاور v.t. to bring
hâwîn نaهاو summer
hâwîshtin شاوـه ـ§ تنـ hâwezh- ژـ¤اوـه v.t. to

throw, toss, shoot; dar-~ to toss out,
throw away

hâwkâr اوكارـه colleague; ~î-kirdin lagał
v.t. to cooperate with

hâwmânâ ا�ــــماوــــه synonymous, having
the same meaning

hâwnâw هاو�و namesake; synonym
hâwře هاوڕێ comrade, companion
hâwsafar رفههاوسه  traveling companion
hâwsâ هاوسا neighbor
hâwshewa هاوش²8وه similar
hâwshîra هاوشيره sister
hâwtaman نهمـهتـاوهـ contemporary, of the

same age
hâwtâ cهاو equal; be~ cب²هاو unequalled
hâybakht ختهایبه  lottery
hâzir هازر ready
hejgâr ه²جگار extremely
heł- Ç²ه pres. stem of heshtin
hełân ² ـه Ëنـ hełe- k ² ـه ـ �ـ v.t. to let go; dâ-

~à khwârawa to let down, lower:
pat’yân henâ u dâyânhełâ khwârawa
they brought a rope and lowered him
down

helka ه²لکه egg
hemin م ² ــه ــ نــ slow; ~-kirdin v.t. to slow,

slow down: hangâwî hemin kird he
slowed his pace; ~î slowness: ba
heminî rû’m da hâwřeakám kird u
gutim I slowly turned my face to my
companion and said

henân ن ² ــه ــ انــ hen- � ــه نــ (v.t.; pres. stem
often yen-, as in nâyenim for nâhenim
I won’t bring it) to bring; ~awa sar
kho- to bring back to oneself; ba je ~
to execute, carry out (an order); dar-~
(darenân) to put out, pull out, take
off, extract: châwîlkaká’m la châw
darenâbû I had taken off my glasses;
dâ-~ to comb the hair down; râ-~ to
teach, to get into shape; to tame

Hend ه²ند India

henda ـه²ن ـ دهـ so, so much, this much; ~ …
tâ so much (so) that: bulbul henda’y
khwend tâ kham’î la hamû diłân
târand the nightingale sang so much
that it drove the sorrow from all
hearts

hendè(k) ن ² ــه ــ نک،ــ¤دــ ² ــه ــ دێــ a bit; for a
while

henrân ² ـــه نرانـــ henre- ² ـــه نرێـــ v.p. to be
brought

herish � ــــه رشــــ attack; ~-henân ba to at-
tack; ~-birdinà sar … to attack
(s.o.); ~henar � ـه نرـ ² ه ـش ـ ـ رهـ attacker, ag-
gressor

hero ه�رۆ marshmallow (bot.)
heshtâ ت 8 ش � ـــه ـــ ـــ ـــ اـــ still, yet; ~ (+ neg. past

perf.) ka ت ـه�ش8 ــ ـ هکـ...اـ no sooner…than,
scarcely…when: heshtâ nanustibû ka
dangèk’î ba gwe gaysht no sooner
had he fallen asleep than he heard a
noise

heshtin ش � ـه ـ تنـ heł- ² ـه Çـ (v.t.; subj. often
beł- for biheł-) to leave, let, allow (+
subj): nayânheshtim bem they didn’t
let me come; to turn loose, let go;
(neg.) not to leave (anyone alive); ba
je ~ to leave alone, leave behind, let
be, abandon: ba je’y heshtim he left
me alone; dâ-~ to let down, lower:
patèk’im bo benin u dâmbełinà
khwârawa bring me a rope and lower
me down

hez � ـــــه زـــــ strength, power: ~ i atom the
power of the atom; ba~ ه�زبه  powerful

hezhâ ه�ژا valued, valuable, dear
ḥikâyat تحكایه  = hakâyat
ḥikûmat تحکوومه  government
ḥizb حزب political party
hî یــــــه really: hî awa niya bâs bikre it’s

not really anything that can be talked
about

hîch ـهي چـ (+ neg.) nothing: ~ i tir nothing
else; ~ kasèk س²8ککه هيچ  nobody

hîlâk ي ـــه لاکـــ tired; ~î tiredness, exhaus-
tion
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ḥîlk|a ک ل ; ـــح ـــ ـــ هـــ peal of laughter; ~ândin
v.t. to laugh ح;لكاندن

hîn-bûn بوون هين  v.i. to learn
hîshk ه�شک dry
hîwâ ي ـــه واـــ hope: hîwâ i zhyân’î le nada-

kirâ there was no hope of his surviv-
ing; ~biřrâw ي ــه gاوــ�واــ without hope, in
despair; ~biřrâwî ي ـــه gاویـــ�واـــ despair;
~dâr هيوادار hopeful

hîz يزــه skein, leather bag for oil, cheese,
&c.

ho هۆ reason
hoba هۆبه campsite
hoda هۆده room
hon|în ينــــنۆــــه v.t. to spin (thread), com-

pose (poetry); ~din دننـۆهـ v.t. to string,
to weave together; ~drâw دراوــنۆــه wo-
ven together, threaded together; ~râw
hondrâw = هۆsراو

hor هۆر boom, big noise
hoř هۆڕ sack
hortik هور�ک ugly baby
hosh ۆشـــــــه consciousness; hâtinawa ~

kho- to regain consciousness; la ~ (i
kho) chûn to lose consciousness; be~

ه ² ـــب ـــ ۆشـــ unconscious; be~-bûn v.i. to
faint, pass out, lose consciousness

hoz هۆز tribe, people, population
htâ هتا = hatâ
humed ´وــه ــم دــ hope; ~biřrâw ´وــه ــم gاوــ�دــ

hopeless, in despair
hunar رهـــــــنوـــــــه art, craft, skill; ~mand

دــنهــمرهــنوــه artist, artisan; ba~ رهــنوــههــب
skilled

ḥushtir حوشتر = wishtir
ḥuzayrân رانحوزهa  June
hûn-bûn بوون هوون  = hîn-bûn
hûsha u fîsha ف�شه و هووشه  hissing

(initial i and î are intermingled in alpha-
betization; the distinction between
initial i and î is not always main-
tained; initial î is spelled ; ــئ ـــ and ـــیا in-
discriminately)

ibtidâî ابتدائى elementary

idâra اداره office
îdî ئيدی anymore
îjâbî ابىíئي positive
ikhtiyâr يا µ ــخ ــ ارــ old, aged: rîshim spî bû,

tawâw ~ bûwim my beard is white: I
have become old

iklîl كليلä = kilîl
îmayl یلئ;ـمه  e-mail
împirâtorî Î ي ـئ ـ ۆریـتراـ empire: ~ i ‘usmânî

the Ottoman Empire
împiryâlîst ـئ; ـمÎــ ـل�سرpـ ـ تـ imperialist: nata-

wa gawra ~akân the great imperialist
nations

imřo ۆgام today
imshaw وامشه  tonight
înglîs � ل گ � � ــئ ــ ــ ــ ــ ســ the English, the British

(coll.); ~î English (person, language)
injâ اíئ�� then, next
insân سانëا human being
‘Irâq عراق Iraq; ~î عراقى Iraqi
isti‘mâr عا ت 8 ــس ــ ــ مارــ colonialism, imperial-

ism; ~î اس8تعماری imperialist
îsh � ــئ شــ work, labor, deed; ~-kirdin v.t.

to work; ~kar ـئ�شک ـ ـ رهـ hardworking; ~-
u-kâr كار و ئ�ش  business

-îsh شـــــــ§ (enclitic, after vowels ’sh and
’ysh) too, also, either

îshârat تئ�شاره  motion; sign
îslâm ئ�سلام Islam; ~î Islamic
îstaram-kirdin la ت 8 س � ـئ ـ ـ ـ vردنـBمرههـ v.t. to

beg, plead with
îtir ئيتر again, another time
îzn يزنــــــــــــئ permission; ba ~ i khwâ by

God’s leave

jala-kirdin ردنــvBهــ� v.t. to tie (animals)
together in a herd

jallâd للاد� executioner
jambûra mهـ� ـم وورهـ generality, crowd; ~ i

khałk ووره�هmه ىمLü  ordinary people
janâb �بهــــ� excellency: khałk i gunda-

kámân châwařwân i janâbitin the
people of our village are waiting for
your excellency; janâb i pâshâ his
majesty, your majesty
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janâza زه�ه�  funeral
jang گ�هs  war, battle
jarda رده�ه  highway robber
jarg رگ�ه  liver, heart (metaphorical)
jarrâḥ ڕاح�ه  surgeon
jawanda ندهوه�ه  leather water bag
jawâł واڵهـــــــــــ� large sack or saddlebag,

usually one of a pair on either side of
a donkey or horse

jawâhîr واهير�ه  jewels
jazhn ژن�ه  festival, celebration
jâ ا� then, therefore
jâda اده� road, street
jâdû ادووـ� magic, sorcery; ~gar رهـگادووـ�

magician, sorcerer
jâłjâłûka ووکهTاíTا� spider
jâm ام� mirror, glass, pane; bowl
jânawar روه�انه  animal
jândârm اندارم� police
jântâ انتا� satchel
jâr ارـ� time, instance: dû hafta ~èk once

every two weeks; ~ân ارانـــــــــــ� olden
times, past times; ~èk کــــ¤ارــــ� once;
~èkyân ـ¤ک;ارـ� ـ انـ once, one time; ba ~e

ارێــ�هــب all at once; ~ u bâr ¶روارــ� oc-
casionally, from time to time

jâř اڕـــــــــ� proclamation; ~-dân la v.t. to
proclaim, to broadcast; ~-keshân v.t.
to proclaim, make a proclamation;
~chî اڕچی� herald

jâwîn نaاو� v.t. to chew
je �ــــــــــج place; la ~gâ i instead of; ba ~

mân v.i. to be left behind; ba ~
heshtin v.t. to leave, leave behind,
abandon; ~-mân v.i. to be left behind;
~ga گ ´ ـج ـ هـ place, bed; ~gâ گ ´ ـج ـ اـ place,
position; ~nishîn ش À ´ ــج ــ ــ ينــ heir-appar-
ent, successor

jebaje-kirdin ب ´ ــج ــ ردنــ�Bــجهــ v.t. to finish
off, to polish off

jiga la گ ــــــج vهــــــ aside from, except for;
without; jiga l’ awaî گ ـــج ىوهvهـــ aside
from the fact that, in addition to the
fact that

jigar ـجگ رهـ liver, child; ~-sûtân to lose a

child to death; ~gosha ـجگ هـشۆگـرهـ child;
~soz رسۆزجگه  consoler

jigara گ ـــــــج رههـــــــ cigarette; ~-keshân to
smoke cigarettes

jighâr جغار grief, sorrow
jil لـــــــــــ� clothes, togs; ~-nân to put on

clothes 
jila �� octopus
jiław هkو�  reins
jimîn جمين jim- جم v.i. to move
jinew ج�²و insult; ~-dân ba to curse at
jinoka ج�ۆکه genii
jinûb ج�ووب south
jiř gــــج rip; ~-dân v.t. to rip; ~-hâtin v.i.

to have difficulty, be sad
jirîwa جریوه cooing (of doves)
jisin جسن noble, race
jiwân وانـــج young; ~amarg رگهـــمهـــنواـــج

died young; ~ka کهsجوا adolescent
jizma جزمه boot
jîhân يه ــج انــ world; ~bîn يه ــج باــ ــن ينــ world-

seeing, all-seeing
jînosâyd ج;نۆساید genocide
jîra يرهــ� salary, stipend; ~khor ۆرــخيرهــ�

salaried
joga جۆگه stream
jołâ جۆ� weaver
jor ۆرـج sort, kind; manner: b’ aw jorá in

that manner; ~âw~ ۆرــــــجۆراــــــج , ~ba~
جۆرجۆربه  of all sorts, various

jorâw جۆراو sock
jořik جۆڕک bag, saddlebag
jozardân ردانجۆزه  the month of Gemini
jum‘a جومعه Friday
jûł|a-kirdin ردنــــــBهــــــTووــــــج to move, to

budge; ~ân وولانــج jûłe- �ــلووــج v.i. to
move

jût جووت pair; ~yâr جووتيار farmer
jwâb وابـــــج answer, reply; ~-dân v.t. to

reply
jwân وانـــــــج pretty, beautiful; ~î وانىـــــــج

beauty
jyâ ـج; اـ separate, apart; ~wâz ـج; اوازـ sepa-

rate; ~wâzî ـج; اوازیـ distinguishing fea-
ture
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jyât i ج;اتى instead of

ka1 هــــــــــــک other, else: hîch i ~’m nâwe I
don’t want anything else

ka2 هـــــک when (conj); that (subordinating
conj.)

ka- که pres. stem of kirdin
kachał ڵ¸هکه  bald, mangy
kachî چیکه  but, on the other hand
kaftin فتنکه  kaf- فکه  = kawtin
kal لهـــــــــــــــک mountain pass; broken (of

teeth); ~-u-pal لپهولکه  odds and ends
kalabâb کهvب¶  rooster
kałak هکهTک  pile; ~ a bard pile of rocks
kałakewî هکهTک²وی  mountain ram
kalapoř کهvپۆڕ  paraphernalia, baggage
kalapûr کهvپوور  tradition; ~î traditional
kałasher هکهTش�ر  rooster
kalâwa لاوهکه  ruin, a ruined building
kałk کTـهکـ use, benefit: kałkî nabû it was

useless; ~ war-girtin la to derive
benefit from; ~bakhsh ـTکmهکـ ـ شـخهـ ben-
eficial; ba~ کــTهــکهــب useful, beneficial;
be~ کب²کهT  useless, worthless

kałkała i کهکهTهTی  wish, desire for
kalla لـ�که  head
kaltur لتورکه  culture
kalupal للوپهکه  = kalapoř
kam مهــک little, little bit; ~bînâ نهــک ي m ــم ــ ــ اــ

weak-sighted, unable to see well;
~hawen ن¤ـوهـ¹هکـ unproductive; ~tir هکـ
ترـم less; ~ u zor more or less; ~tâkur-

tè(k) more or less
kamarchîn ينمهکه ر̧  cliff
kan- نکه  pres. stem of kanîn and kanin
kanâł ڵکه�  channel (television)
kandałân نندهکه�  edge of ravine
kandâł نداڵکه  hill
kandin ندنکه  see kanin
kandrân درانـــنهـــک v.p. to be pulled up, to

be dug up; hał-~ to be pulled out, to
be wrenched out

kange گ�کهs  when?, what time?
kanin نــsهــک (kandin دنــنهــک ) kan- نهــک to

pull up, off, dig up; dâ-~ to pull off;

hał-~ to pull up, uproot, dig
kanîn ينـنهـک -kan- نهـک v.i. to laugh; pe-~

to laugh
kanîshk ن�شککه  girl, daughter
kar رکه  donkey, ass
karasa سهرهکه  = karista
kařat تڕهکه . See karrat.
karista ترهـک ـس8 هــ raw material; instrument,

tool, means; feature
Karkûk ووککهBر  Kirkuk
karrat تڕههــــــک time, instance: aw ~á’sh

that time too; la mezhû i kurd’dâ bo
hawałîn ~ for the first time in the
history of the Kurds

karsak کرسهکه  large clod
karweshik رو§شککه  = kawreshik
kas سهـک person; ~è �ـسهـک anybody; ~-u-

kâr كاروسهکـ people, relatives; ~âyatî
تىسایهکه  relationship

kasâbat تهبـاـسهـک livelihood: bâwkim kâr
u ~î chi bû? What did my father do
for a living?; ~-kirdin v.t. to make a
living

kasâs ساسکه  distressed; ~î distress
kash شکه  stormcloud
kashtî ش8تىکه  boat, ship
kasukâr سوكارکه  see kas
katin نــ�هــک insult; ~-kirdin ba v.t. to in-

sult: katinèk i gawra’y pe kirdûm he
has insulted me greatly

kaw وکه  sieve with large holes
kaw- وکه  pres. stem of kawtin
kawâł واڵهـــک herds and flocks; ~~ spread

out
kawâta واتهکه  then, therefore, in that case
kawâw واوکه  roasted meat
kawchik ککه و̧  spoon
kawł وڵهـــک skin (of an animal); ~-kirdin

to skin (an animal)
kawn ونکه  old; ~ârâ و�راکه  old, ancient
kawreshik شککهâور  rabbit, hare
kawsh وشکه  shoe
kawtin ن�ـوهـک kaw- وهـک v.i. to fall, befall;

dar-~ to go outside, to appear; dâ-~
to fall away; dûr ~awa to get far
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away; ~à … (+ inf.) to start to, fall to:
kawtînà qsa kirdin we started talking;
hał-~ la to be situated in

kay یکه  when?
kaybânû یبانووکه  lady
kayf فـــیهـــک enjoyment; ~ u safâ kirdin

lagał v.t. to enjoy oneself (sexually)
with

Kaykâwis كاوســــaهــــک Kay-Kaus, shah of
Iran

kazh ژکه  mountain
kazhâl ژالکه  = khazâł
kâ كا straw
kâbrâ كا�را man, gentleman
kâch كاچ pool
kâghaz زكا�ه  paper
kâhû كاهوو lettuce
kâk كاک elder brother; ~a که" sir
kâkłamûshân هkمووشان"ک  spider
kâł كاڵ raw; unripe, immature; light

(color); faded
kâłâ كا� cloth, commercial goods
kâlân كالان scabbord
kâm كام which?, which one?
kân كان mine; ~zâ زاsكا mineral
kânî كانى spring; ~âw كانياو waterspring
kânûn وونـــنكا : ~ i yekam December; ~ i

dûham January
kâr كار work, thing (intangible): nâtwâ-

nîn am ~á bikayn we can’t do this
thing; ~-kirdin v.t. to work, to do
something; ba ~ henrân v.p. to be
used, be put to use; ~ ba sarawa bûn
v.i. to have a responsibility, have
something to do: îdî kâr’it ba sarawa
nabe you have nothing else to do,
there is nothing further you have to
do; be~ ² ـب كارـ unemployed; be~î ² ـب كاریـ
unemployment

kârabâ كاره¶  electricity
kârakar رکهكاره  worker, servant
kârasât ساتكاره  catastrophe
kârbadast ستدهكاربه  official
kârez زــــ¤كار underground water channel;

~kan نكار¤زکه  kârez digger

kârîgar گكار aــ رهــ effective; mortal: birîn i
~ mortal wound

kârkhâna انهLكار factory
kâr-u-bâr كارو¶ر affairs, busines
kârwân كاروان caravan; ~chî یـ#كاروا cara-

van leader; ~sarâ سكاروا ëــ راهــ caravanse-
rai

kâs كاس dizzy; faint
kâset كاس�ت cassette
kâsib بـــسكا merchant, trader, shopkeep-

er; ~î كاس8بى trade, commerce
kât1 كات time: l’ aw ~á’dâ at that time;

~è(k) ²كا ــت كاìک،ــ when (temporal con-
junction); la ~èk’dâ while, during, at
a time when

kât2 كات back of the neck
kâwezh ژــــ¤كاو cud; ~-kirdin v.t. to chew

the cud
kâwrâ كاورا = kâbrâ
kâya كایه game; ~gâ گاكایه  playing field
ke ک� who?
kebarke رک�ک²به  race, competition
kef ک²ف mountain; cave
kel ک²ل tombstone
kełân نË²ک keł- Ç²ک v.t. to plow
ken � ـــک نـــ the black fabric of which tents

are made 
ker ک�ر penis
kerd ک�رد knife
kesha ش � ـــک ـــ هـــ dispute; ~ i … chârasar-

kirdin v.t. to deal with
keshân ش � ـــک ـــ انـــ kesh- � ـــک شـــ v.t. to pull,

draw; râ-~ to draw, pull, select; see
also râ-kishân

kew ک²و mountain
kha هL pres. stem of khistin
khabar Lرهــبهــ news; awareness; ~bazen

ن¤ـزهبـرهبـهLـ spy; ~dâr ردارهبـهLـ , ba~ هبـهLـهبـ
ر awake, aware, informed; ~-bûnawa
v.i. to wake up; ~-dân v.t. to report,
give news

khabâr هLر¶  danger
khabât Lتهـــــ¶ struggle; ~-kirdin v.t. to

struggle; ~kar هLر¶�که  struggler
khafa Lهـــــــفهـــــــ undistinguished family;
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weak flame; ~-kirdin v.t. to choke,
strangle; to lower (flame)

khafat Lتهـفهـ sorrow; ~bâr Lبهـفهـ ـت ارـ sor-
rowful; ~-khwârdin v.t. to grieve

khałat هLهTت  curse; mistake; deception
khałatân cنهTـهLـ khałate- ìهTـهLـ v.i. to be

deceived, tricked
khałatândin LهــــTهــــcدنــــن v.t. to deceive,

trick
khałât Lتهــ� reward; ~-kirdin v.t. to re-

ward
khałef هL²فT  beehive
khałk هLکT  people
khałq هLقT  = khałk
khałtân ـTتهLـ انـ wallowing, floundering; ~

i khwen Lتهـــ Tـــ نـــ¤وـــخانىـــ weltering in
blood

kham Lمهـــ worry, sorrow; ~bâr Lهـــm ـــم ارـــ
sorrow-raining; ~girtû Lـمگهـ ووتـرـ griev-
ing, sad; ~gîn Lگهــ ــم ينــ sorrowful, sad;
~khor Lۆرـــمخهـــ sympathetic, consoler;
~nâk هLم�اک  sad

khamłân ËنمـهLـ khamłe- ـمkهLـ �ـ v.i. to be
decorated, embellished

khamřa هLهgم  large vat
khamza هLمزه  wink
khana هLنه  henna
khandak هLکنده  ditch
khanjar Lرهـــنجهـــ dagger; dânà bar ~ v.t.

to stab, cut with a knife
khar- Lرهـــــ (imperative stem of khistin):

bíkhara (impt. sing) throw!
kharand هLندره  ditch, cesspool
kharâb هLراب  bad, out of order, broken
kharâmân Lانــــــمراهــــــ graceful, walking

stately
kharâp هLراپ  = khirâp
kharâw Lراوهــ = kharâb; ~akar Lهــکراوههــ

,ر ~akâr Lكارراوههــــ robber; ~-witin v.t.
to curse

kharbâr Lر¶رهــ large measure of weight,
300 kilos

kharek هLر¤ک  = kharîk
kharîb هLریب  stranger
kharîk Lرهـــaکـــ busy, occupied; kharîk-

bûn to be busy: ~ i dars-khwendinîn
we’re busy studying

kharîta هLریته  map
kharj Lرجهــــــ outlay, expenditure; ~-kir-

din v.t. to spend (money)
kharmân Lانــــــمرهــــــ haystack, threshing

floor; ~a هنـامـرهLـ halo around the moon;
~ân Lا�نــــــــمرهــــــــ the month of Virgo
(August 23–September 22)

khars Lرسهــــــــــ estimate, guess; ~ândin
Lدنـناـسرهـ v.t. to estimate; ~-kirdin v.t.

to estimate
kharsak هLکرسه  thick woolen carpet
khartala هLرتهv  mustard
khasândin دننـاـسهLـ khasen- نــس�هLـ v.t. to

emasculate; to prune
khasârat هLتساره  loss
Khasraw Parwez Lزـــــــ¤روهـــــــپوسرههـــــــ

Chosroës Parvez, Sassanian shah of
Iran

khasû Lووــــــــسهــــــــ mother-in-law, son’s
wife’s mother

khat هLت  line
khatana Lهــــنهــــتهــــ circumcision; ~sûrân

سووراننهتهLه  circumcision celebration
khatar هLرته  grave, serious
khaw Lوهـــــــــ sleep, dream; ~yân le kawt

they fell asleep; pres. stem of khaw-
tin; ~~î LوهــــــــــLویهــــــــــ sleepy-head;
~anûchka هLنووچکهوه  drowsiness

khawin Lونهــــــــــــــ dream; ~-dîtin v.t. to
dream

khawtin Lنـــــ�وهـــــ khaw- Lوهـــــ v.i. to lie
down; to sleep: khawtûa he’s asleep

khayâł Lڵهــp idea, thought; imagination;
ba ~ i …dâ hâtin to occur to the
mind of

khayâr هLرp  cucumber
khazałwar LزههـــTروهـــ the month of Scor-

pio (October 23–November 21)
khazâł هLزاڵ  gazelle
khazâm هLزام  = khazân
khazân هLزان  autumn
khazena هLنهlز  treasury
khazna Lهـــــنزهـــــ treasury; pool in public
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bath; ~dâr هLدارزنه  treasurer
khazr هLزر  anger
khazûr(a) Lزوورهــــــــ father-in-law, son’s

wife’s father
khâch اچL cross
khâk اکL earth, dust; ~âwî dusty, dirty
khâkalewa L²هــک�ــ ــل وهــ Aries (March 21–

April 20)
khâł1 Lاڵــ maternal uncle; ~o LاــTۆــ uncle

(maternal)
khâł2 Lاڵـــ spot, mole (on skin); tattoo; ~

u mîl Lواڵــــ; ــــم لــــ colors on neck and
breast of partridge, (meta.) beauty of
the beloved; ~-kutân v.t. to tattoo

khâm امL raw
khâma امهL pencil, pen
khâmosh Lۆشــماــ quiet, peaceful; silent;

~-kirdin v.t. to extinguish; ~î quiet-
ness

khân1 انL khan, chief; ~im انمL lady
khân2 انL inn; ~chî ا#یL innkeeper
khâna Lهنـاـ house; ~khirâp Lراپـخهنـاـ un-

lucky; ~khwe Lوێـخهنـاـ host; ~qâ Lاقـهنـاـ
khanaqah, dervish hostel; ~wâda

وادهLانه  family, wealthy family
khânulân Lولانــــــناــــــ family, home; be~

Ø ² ــب ــ ولانــناــ homeless; be~-kirdin v.t. to
render homeless; be~î Ø² ـب ـ ولانىنـاـ home-
lessness

khânû انووL house
khâpûr-kirdin LوورـــپاـــBردنـــ v.t. to ruin,

destroy
khâs اسL good
khâsatan اسهLنته  especially
khâshkhâsh اشØاشL poppy
khâtir Lرــ�اــ mind; ~ i Lریــ�اــ for the sake

of; ~jam Lمهـــ�رـــ�اـــ with mind at ease,
reassured; ~khwâ ا�رخواL in love

khâw Lاوـــ = khâm; = khaw; ~-bûnawa
v.i. to lose patience; ~ u khezân
L all the members of a familyاوو�Lزان

khâwa اوهL toll
khâwan Lناوهــ owner, possessor; ~shiko

ëشکۆLاوه  lord, master
khâwar Lراوهـ east, orient; ~ i dûr Lرىاوهـ

the Far East دوور
khâwen او¤نL clean, tidy
khâya Lهـــیاـــ egg; testicle; ~ron Lرۆنهـــیاـــ

fried egg
khe خ� habit, custom
kher � Lـــــ رـــــ good; ba ~ well: ba ~ bît be

well; qsa i ~ kirdin bo to put in a
good word for: qsayèk i kherî bo
bikirdîtâya she could have put in a
good word for you

kherâ � Lــــ راــــ quick, soon, fast; ba ~î هــــب
�L quickly, rapidlyرايى

kherâtin-kirdin � Lــ ردنــBنــ�راــ v.t. to wel-
come

khesa-kirdin la س � Lــ ــ vردنــBهــ v.t. to turn
away from

khew خ´و owner, lord
khewand ندخ´وه  = khew
khewat ´ ـــــخ توهـــــ tent; ~ hał-dân v.t. to

pitch a tent
khezân � Lـــ زانـــ members of a family, de-

pendents; ~dâr � Lـــــ دارـــــنزاـــــ man with
many mouths to feed

khida دهL custom, manner
khil Lلـــ rolling; ~-kirdinawa v.t. to roll

down: bardèkim khil kirdawa I rolled
a stone down; ~a~ Lـــــــ�Lلـــــــ rolling,
bouncing

khiłâfândin فاندنËL v.t. to trick, deceive
khilena ل²نهL molar (tooth)
khilîsk س � ل Lــــ ــــ ــــ کــــ slippery, slimy; ~a

�سک ـLل ـ ـ ـ هـ slippery place; ~âne �س ـLل ـ ـ كاêـ
ice-skating; ~ân ـLل�س ـ ـ كانـ /~în ـLل�سک ـ ـ ـ ينـ
v.i. to slip (on ice)

khinkân � ـــخ كانـــ khinke- ک � ـــخ ـــ �ـــ v.i. to
choke; to drown

khiř1 gــــــــــــخ round: top i zawî khiřa the
earth is round; ~-bûnawa v.i. to
gather: la chî khiř bûnawa what did
they gather for?; ~ dâ-khistin v.t. to
shut tight, slam; ~ u khâłî یـــTاـــLوgـــخ
empty; ~ u khoł gخۆڵ و خ  pretty

khiř2 gخ too big, too large
khirâ راـــــخ displeasing; ~î-kirdin ba v.t.

to be angry with, displeased by: agar
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aw kârá nakan, khirâî’tân pe dakam
if you don’t do it, I’ll be angry with
you

khirân رانـــخ khire- رێـــخ v.p. passive of
khistin; râ-~ to grow, sprout

khirâp راپــــــــخ bad, awful, wrong: ~ te-
gayshtûy you’ve misunderstood; ~
geřânawa la bâra i …dâ v.i. to
speak ill of; ~a هــپراــخ bad deed; ~akâr

كارهـــپراـــخ evil-doer, maleficent; ~akârî
كاریخراپه  evil, maleficence

khiřka کهgخ pebble; ~bard کهgردبهخ  ditto
khiroshân انـشرۆـخ khiroshe- �ـشرۆـخ v.i.

to be in turmoil, commotion
khirt رتـخ cylindrical; ~ u pirt رتºـورتـخ

junk, worthless things; ~ak کهــــــترــــــخ
roller (for a chair, bed, &c.)

khish|ân ش ــــخ انــــ khishe- ش ــــخ �ــــ v.i. to
crawl; ~ândin ـخش دننـاـ khishen- ـخش� ـ نـ
v.t. to drag on the ground; ~în ش ـــخ ينـــ
v.i. to creep, crawl

khishił Çخش ornament
khishka u pishka ـخشک ـ شکوهـ éـ ـ هـ creeping

and crawling
khisht ش ـــــــخ تـــــــ skewer; brick, slab of

baked clay
khishta ت 8 ش ــخ ــ ــ هــ level; la ~ birdin v.t. to

level, ruin, destroy, (meta.) to have
illicit relations with, to corrupt

khistin س ـــخ تنـــ kha- Lهـــ (v.t., impt. sing.
bikhara; pass. khirân) to throw, put;
~à … to throw into: pâdshâ awânî
khistà bandîkhâna the king threw
them into prison; ~awa to build,
make; ~à …awa to pour s.th. into …:
daykhamà kupałayèk i damtangawa
I’ll pour it into a jar with a narrow
neck; ~à sar to fulfill a wish, to help
someone accomplish a goal; dar-~ to
express; dâ-~ (1) to shut, close: dar-
gây dâkhist he shut the door; dalâ-
qaká’y la sar dâkhistinawa he shut
the trap door over them; (2) to spread:
bařakam dâkhist I spread out the rug;
(3) to pull down, lower: likadârakâ-

nim dâkhist I pulled down the tree
branches, la khajâłatî sarî dâkhist he
lowered his head in shame; (4) to
store, put up (food): âzûqam dâkhist I
put up provisions

khitûka µ ـــــخ هـــــکووـــــ tickle; ~-dân v.t. to
tickle

khizân زانـــــــخ khize- زێـــــــخ v.i. to slip,
crawl; ~ la to draw near to; râ-~ to
sprout

khizm زمـخ family; ~âyatî تىهیـامـزـخ family
relationship

khizmat تهــمزــخ service; ~kâr كارــ�هــمزــخ
servant; ~-kirdin v.t. to serve;
gayshtin ba ~ i to meet, see
(honorific)

khîm خيم foundation; race, origin
khîrat يرهLت  bravery, manly honor
khîzałân يزهLن�  sand, sandy patch
kho ۆـــــخ self (normally kho refers to the

subject of the verb of the clause in
which it occurs: kho’y kusht he killed
himself; with a pron. encl. it also
functions as a stressed pronoun: kâb-
râ kuřaká’y kusht u amjâr hařasha i
awa’y le kird ka kho’ysh’î bikuzhe the
man killed her son and then he threat-
ened to kill her too); la ~awa by one-
self; la ~’râ by oneself; ~-dâ-girtin
v.t. to lurk in ambush; ~-dâ-kutân v.t.
to take root; ~-dâ-nân v.t. to sacrifice
oneself, lay down one’s life; ~-girtin
v.t. to have patience, be stable; to be
success-ful; ~-keshânawa v.t. to
withdraw, secede; ~-khurândin v.t.
to scratch oneself; to participate in
charitable affairs; ~-khwârdinawa
v.t. to suffer in silence; ~m ۆمــــــخ my-
self; ~-pârâstin v.t. to defend oneself;
~t yourself; ~y him/herself

khobâî خۆ¶ئى pride, self-satisfaction
khokhor ۆرـــــخۆـــــخ xenophile, enemy to

one’s one people: kurd’îsh chi kurd
a? mîłat i khokhora pekawa / bo gyân
u mâł i yektirî simkoł dakan la khoł

SORANI KURDISH

198



(Malâ Mârif) And what are the
Kurds? A self-destructive nation alto-
gether stomping their hooves in the
dust to get at each other’s lives and
property

khokird ردBخۆ natural, not artificial
khoł ۆڵـــــــــــخ dust; ~ i mirdû ba sar’dâ

kirân to be in mourning: khałkakáy
dałey khoł i mirdû’yân ba sar’dâ
kirâwa you’d think the people were in
mourning; ~akawa ashes; ~amesh

م�شخۆTه  ashes; ~ameshî هTم�شیخو  gray
khomâłî یTـامـۆـخ domestic, personal, own:

zimân i ~ mother tongue
khoparist رستخۆپه  selfish
khopasind ـس8نهپـۆخـ دــ self-satisfied, egotis-

tical
khopârezî خۆپار¤زی self-defense
khor ۆرـــخ sun; ~ałât �تۆرهـــخ east, sun-

rise; ~atâw cوۆرهــــخ sun; ~âwâ ۆراواــــخ
west, sunset; ~hałât �تهـــــهۆرـــــخ east;
~nishîn شۆرـــخ ëـــ ينـــ west(ern); ~wazân

زانخۆروه  east
-khor ۆرـــــــخ suffix meaning eating, con-

suming
khoř خۆڕ blood; fast flowing of water
khorâî خۆرائى free, gratis
khořâî خۆڕائى dictator
khorâk خۆراک food
khořang گخۆڕهs  natural color, colorfast
khořâ خۆڕا stubborn, intractable
khorist خۆرست wild, uncultivated
khort خۆرت young, youth
khosh ۆشــخ , khwash شوهــخ good, well;

~ râ-bwârdin v.t. to have a good
time, enjoy: l’ awe khoshmân râ-
bwârd we had a good time there; ~-
bûn ba to be happy with, pleased by:
pem khosh bû hâtî I’m glad you
came; ~-kirdin v.t. to be nice: hawâ
khoshî kird the weather turned nice;
to fan a flame; to make ready, to im-
prove; ~-kirdinawa v.t. to make up,
make peace; ~-wîstin v.t. to love, to
like: înglîsîakân khoshyân nawîstûa

the British didn’t like him; na~ ۆشـخهنـ
ill, sick

khosha هــشۆــخ ear of grain; ~chîn هــشۆــخ
gleaner ¸ين

khoshajân انخۆشه�  cheers, bon appetit
khoshawîst ـ§سوهـشۆـخ تـ beloved, dear; ~î

love
khoshâw اوـــــشۆـــــخ dried fruit soaked in

water
khoshbîn خۆش8بين optimistic
khoshchezha �ۆـخ Âـش ـ ژهـ good-tasting, de-

licious
khoshdamâkh اخــــمدهــــشۆــــخ happy, in a

good mood
khoshḥâl خۆشحال happy, pleased
khoshî ۆشىـــخ pleasure, fun; la ~ân’dâ v

in joy and happiness خۆش8ياندا
khoshken �ۆـخ ک ـش ـ نـ humble; ~î ´ۆـخ ک ـش ـ نىـ

humility
khoshkhâna انهØخۆش tannery
khoshkok خۆشکۆک pretty
khoshlîbâs بۆـخ ي ـشل ـ ـ اسـ well-dressed, dan-

dy
khoshmaza زهخۆشمه  delicious
khoshnâw خۆش8ناو renowned
khoshnûs نۆـــخ 8 ـــش ـــ ووســـ calligrapher; ~î

calligraphy خۆش8نووسى
khoshposh خۆش8پۆش well-dressed
khotâsh شcخۆ electric razor
khoy خۆی sweat, dew
khozga هـــــــگۆزـــــــخ would that (+ irrealis

mood): khozga ahâtî would that you
had come; ~-birdin v.t. to wish; ~-
khwârdin v.t. to wish

khudâ خودا God; ~î divine, God-given
khul ولــــخ turn, revolution; ~-dân v.t. to

revolve; ~-khwardin v.t. to revolve,
spin (int.); ~ân ولانــخ khule- �ــلوــخ v.i.
to spin, turn

khulyâ خوليا wish, desire, daydream
khuncha خو#ه bud
khuř وڕـخ sudden rush of water, in flood;

khwen u ~ خوڕوخو¤ن  hemorrhage
khurân1 ورانــخ khure- ورێــخ v.i. to itch;

~din دنـــنوراـــخ khuren- نـــ¤ورـــخ v.t. to
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scratch
khurân2 ۆرانـخ khure- ورێـخ v.p. passive

of khwârdin
khurd وردــــخ food; small, tiny; ~a وردهــــخ

small change; ~agîr يرـــگوردهـــخ carper,
caviler

khurî خوری wool
khuřîn نــــaوڕــــخ v.t. to yell, shout, neigh,

whinny; te-~ to yell at, shout at
khurj خورج saddlebag
khurmâ خورما date
khurosh ورۆشـــــــــــــــخ scream, yell; ~ân

انـــشورۆـــخ khuroshe- �ـــشورۆـــخ v.i. to
scream, to yell

khurt خورت powerful, strong
khurûka خورووکه pox, pockmark
khusa خوسه sorrow
khut-u-khořâî ۆڕائىـــخوـــتوـــخ for no good

reason, for no reason at all
khuyâ-kirdin ردنــــــBوpــــــخ v.t. to show,

make obvious
khû ووــخ custom; ~-girtin v.t. to become

accustomed
khûg خووگ pig
khûsân انـــسووـــخ v.i. to get soft in water;

~din دننـاـسووـخ khûsen- ـس�ووـخ نـ v.t. to
soften in water

khûzh خووژ hunchbacked
khwar رخوه  sun
khwash شخوه  = khosh
khwayshk شکخوه§  sister
khwâ1 واـــــــخ God: khwâ yek a u nâbe ba

dû God is one and is not two (an oath,
“by God almighty”); ~bakhshîw the
late (for a deceased person); ~ḥâfîz

يزــفاــ�واــخ good-bye; ~ḥâfîzî kirdin la
v.t. to say good-bye to; ~leykhoshbû

²واـخ ـل بۆـخ�یـ ـش8 ووــ the late; ~parist هپـواـخ
God-fearing رست

khwâ2 واـخ whether: ~ bitawe yân natawe
whether you want to or not

khwâkhwâ واـــخواـــخ eager, impatient; ~ i
impatient for

khwân خوان dining table
khwâr وارــــخ down; ~è وارێــــخ down; ~û

وارووـــــــــــــــخ south; hâtinà ~e to come
down, get down; khistinà ~awa v.t.
to throw down

khwârdin واردنـــــخ kho- ۆـــــخ (v.t., pass.
khurân) to eat; ~awa to drink

khwâs خواس bare (foot, head)
khwâst تــسواــخ request; ~-kirdin v.t. to

request
khwâstin تنــــسواــــخ khwâz- وازــــخ v.t. to

want, desire
khwâzbenî نىــب�وازخـ proposal of marriage,

engagement ceremony; ~ i X kirdin
la Y v.t. to ask Y for X’s hand in mar-
riage: khwâzbenî i kichá la âshawân
dakâ he asks the miller for the girl’s
hand in marriage; ~kar ـبÀ²;کوازخـ ـ ــ رهـ suit-
or

khwâztin خواز�ن = khwâstin
khwe1 وێـــخ owner: khâna~ Lوێـــخهـــناـــ

householder, home-owner, host;
khwena~ نواـخ lـ وێـخهـ avenger, seeking
retaliation

khwe2 خوێ salt
khwen نــ¤وــخ blood; ~akhwe نوــخ lــ وێــخهــ

avenger; ~bast mوـــخ À lـــ ـــ تـــسهـــ , ~dâku-
zhândin نوــــخ lــــ دنــــنوژاــــBدäــــ cease-fire;
~garm گوـــخ ن lـــ ـــ رمهـــ hot-blooded; ~gir

گوــخ ن lــ ــ رــ immediate member of a mur-
dered man’s family; ~jimmân

ـlنجموـخ ـ ـ مانـ blood pressure; ~kar ـlنکوـخ ـ رهـ
murderer; ~khwâ ـlنخوخـ ـ واـ bloodthirsty;
~khwâr ـlنخوـخ ـ وارـ mortal enemy; ~rizh

نرژــــlوــــخ bloodshedder, murderer; ~tâł
dull, sluggish خوµÀlاڵ

khwen|din نوــخ lــ دنــ khwen- نــ¤وــخ v.t. to
call; to read; ~dawâr ـlنوخـ واردهـ literate;
na~dawâr نوــخهــن lــ واردهــ illiterate; ~ar
رخوlنه  reader

khweřâî ائىg¤خو free, at no cost
khwishk کـــشوـــخ sister; ~azâ کوـــخ ـــش زاهـــ

nephew, niece; ~âyatî تىهــیكاــشوــخ sis-
terhood

kich کچ girl, daughter
kifn ف ـک نـ winding sheet, shroud; ~ u difn

kirdin ف ـک ردنـBنـفدونـ v.t. to shroud and
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bury
kiłâw Ëوکـ hat: ~yân chû sare “they were

fooled”; ~řozhina هـــنËوڕۆژـــک window,
skylight

kiłesha ش � k ــک ــ ــ هــ corpse; bin ~ i … chûn
v.i. to deceive, dupe

kilîl كليل, kiłeł Ç²kک key
kilk كلک finger; tail; pen
kiło k ــک ۆــ lump, clod, clump; ~ qand k ــک ۆــ

دــنهــق lump of sugar, ~ gił k ــک Çــگۆــ mud
clod

kiloj ۆجــــــكل manner, way: ba hîch ~èk in
no way whatsoever

kiłoł ۆڵkک wretched
kilor كلۆر hollow
kimîsar ركم�سه  commissioner
kin نB side, by the side of
kip پــــک deaf; silent; ~ u kař ڕهــــکوپــــک

deaf: gwem kip u kara my ear’s deaf;
~-kirdin v.t. to silence, shut up: kip-
mân kirdin we shut them up

kirân Bرانـــ kire- Bرێـــ v.p. passive of kir-
din; ~awa to be opened: bakhtî kirâ-
watawa he has had a stroke of luck

kirâs راسB shirt
kirch رچB upripe, immature
kirda ردهB act
kirdawa ردهBوه  behavior, act, deed
kirdin ردنBـ ka- هکـ (v.t., passive kirân) to

do (for -kirdin compounds, see first
element); ~à …awa to put s.th. in/on:
daykamà dawrîyèk i pânawa I’ll put it
on a flat plate; ~awa to open; ~ ba
…dâ to pick up, take away; ~ da to
set on, put to: râwchî tânjî’yân te kird
u kushtyân the hunters set their dogs
on it, and they killed it; hał-~ to pass
one’s life; to roll up (sleeves, pant
legs); to light (fire); hał-~awa to at-
tack

kire رێB wage
kiřewa وهlgک blizzard
kirekâr ر¤كارB laborer, worker
kiřîn نagک = křîn
kirm رمBـ worm; ~oł ۆڵـمرBـ wormy, worm-

ridden
kish|ân ـ'ش انـ kishe- ـ'ش �ـ v.i. to crawl up;

to pass quickly; ~ân-awa ش ـــ' وههـــناـــ to
draw back, go backwards, stretch:
wak lâstîk la bar yek dakishetawa it
stretches like rubber; râ-~ân to
stretch out, crawl; ~ândin ش ــــ' دنــــناــــ
kishen- � ش ــــــ' ــــــ نــــــ v.t. to drag on the
ground; to stretch; to weigh; ~ândin-
awa وه'شاندنه  to pull back; to reweigh

kishtukâł ش8توكاڵ' agriculture
kiz زــــــک limp, thin, light; despondent; ~î

despondency
kizabâ کزه¶  cold dry wind
kizoła-kirdin هTردن کزۆB  v.t. to cringe
kîlo يلۆB kilogram
kîzhoła هTۆÃک young girl
ko ۆکـ collection, assembly; ~-bûnawa la

v.i. to assemble, gather around s.o.;
~(wa)-kirdin v.t. to gather, collect;
~bûnawa (n.) meeting, assembly

koch ۆچـــــــــک decampment, migration; ~-
kirdin v.t. to leave, depart, decamp; ~
i dwâî kirdin v.t. to pass away, die;
~ar رهـۆ̧کـ migrant, migratory; ~î ىـچۆکـ
(year) of the Hegira

kod کۆد wooden milk bowl; concave
koł ۆڵـــــک back of the neck, middle of the

shoulders; burden, load; ~-dânawa
v.t. to lay down a burden, to give up;
ba ~’dâ dân v.t. to sling something
over one’s shoulder: kalupalakáy ko
kirdawa u ba kolî’dâ dâ u wa re kawt
he gathered his things, slung them
over his shoulder, and went on his
way; la ~ kawtin v.i. to disappear; la
~ kirdin v.t. to throw over the shoul-
der; ~kesh �ۆـــک ک Tـــ ـــ شـــ porter; ~wâna
sack, back-pack کۆTوانه

kołaka هTکهکۆ  column
kołân کۆ�ن lane
kołîn ينــــTۆــــک koł- ۆڵــــک v.i. to boil; ~awa

ـTينۆکـ ـ وههـ v.t. to investigate, research; le-
~awa ک ² ــل ــ نۆــ ي ــل ــ وههــ to assemble; le~awa
وهل²کۆTينه  assembly, council
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kołka ـTکۆکـ هـ imperfect, pseudo- (precedes
word it modifies): ~malâ pseudo-
mulla, ~shekh pseudo-sheykh, ~pyâw
half-baked guy

komał ڵهـــــــمۆـــــــک society, organization;
~âyatî تىهــی�هــمۆــک societal, social; ~ga

Tگهکۆمه , ~gâ گاکۆمهT  society
komâr کۆمار tribe, nation, republic
kon1 ۆنــک old; ~asâł اڵــسهــنۆــک aged, old in

years
kon2 کۆن tent
kor ۆرــک blind; ~awar روهۆرهــک miserable;

~î کۆری misery
koř ۆڕــــک gathering place, meeting place;

society; group, delegation: ~èk i am-
rîkâî châwpekawtinèkyân lagał aw
ḥâkimá bûwa an American delegation
has had an interview with that ruler;
~-bastin v.t. to meet, hold a meeting

korpa کۆرپه newborn
kosh کۆش lap; bar~ رکۆشبه  apron
koshish کۆشش attempt, endeavor
koshîn ينـشۆکـ kosh- ۆشکـ v.i. to strive; te-

~ to attempt, strive
koshk کۆشک kiosk, pavilion; palace
kosp پـــــسۆـــــک hill, difficulty: ba be ~ u

kand leaving no stone unturned
kot u zinjîr يرــــــنجزوۆتــــــک shackles and

fetters
kotara رههــتۆــک tree trunk; ~dâr داررههــتۆــک

tree trunk
kotâî ۆcئىـــک end; ~-henân ba v.t. to con-

clude, put an end to
kotik کۆ�ک a wooden bowl
kotir کۆ�ر dove
kowa-kirdin ردن کۆوهB  = ko-kirdin
krân رانB kre- رێB = kirân
krândin Bدنـنراـ kren- Bنـ¤رـ v.t. to scratch;

hał-~ to scratch
křîn نagک kř- gک v.t. to buy
kroshtin تنـشرۆBـ krozh- رۆژBـ v.t.; dâ-~ to

crunch with the teeth
ktâw ـکت اوـ book; ~î ـکت اویـ student; ~khâna

library کتاوLانه
ktew کت²و = ktâw

kufr وفرB ingratitude; curse
kul ولB eye, sight
kuł1 Bوڵـــــــــــــ boiling, raging grief, over-

whelming sorrow; hâtinà ~ to come
to a boil; ~ u ko raging, boiling:
kułuko dâmird it went up in flames;
~ân و�نBـ kułe- �TـوBـ v.i. to boil; ~ândin
B v.t. to boilو�Tن -B kułenو�ندن

kuł2 کۆڵ short
kun Bونـــــــــــــ hole, lair, nest; ~-kirdin to

make a hole, to pierce; ~â Bو�ــــــــ hole;
~âmurî و�موریB anthill

kundabu وندهBبو  owl
kunna وننهB water sack
kupała وپهBهT  jar, jug
kuř وڕB boy, son
kurd Bوردــــــ Kurd; ~awârî Bواریوردهــــــ the

Kurds; ~âyatî Bتىهــــیورداــــ Kurdishness;
~istân Bتوردــ 8 ــس ــ انــ Kurdistan; ~î Bوردیــ
Kurdish; ~sât Bاتـــــسوردـــــ Kurdsat, the
Kurdish satellite broadcast network

kurkakurke ورکهBورک�B  palpitating
kurt Bورتـــ short; ba ~î ورتىـــBهـــب in short;

pâsh ~a wichânèk ²اــو̧هــتورــBاشــپ ــن كــ
after a short pause

kurûshka-kirdin Bکورووـــ ـــش ردنـــBهـــ v.t. to
curl up

kushtin وشتنB kuzh- وژB v.t. to kill
kut Bوتـــ piece; ~-kirdin v.t. to chop into

pieces; ~ u mit chûn la وونـچتـمووتBـ
v v.i. to look exactly like; ~ u piř Bوتـــ
gºو  sudden(ly)

kutak Bکهــــتوــــ strike, blow; ~ pyâ mâłîn
v.t. to strike: kutakèk’î pyâ mâłî he
struck him

kutân Bنــcو kute- Bــìو v.t. to beat, strike;
dâ-~ to drive into the ground: aw
singá’m dâkutâ I drove that stake into
the ground; hał-~à sar to attack; te-~
to hit, strike, poke

kutik و�کB = kutak
kuzh- وژB see kishtin, kuzhân
kuzhân Bوژانــ kuzhe- Bوژێــ v.i. to go out,

be extinguished; ~awa Bوههــــنوژاــــ to be
extinguished, be silenced
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kuzhândin Bدنــنوژاــ kuzhen- Bنــ¤وژــ v.t. to
extinguish; dâ-~ to extinguish, put
out

kûcha ه B laneوو̧
kûp ووپB vat; ~ala ووپهBv  jar
kûř ووڕB deep, steep
kûtâł ڵcووB goods, wares
kûzh- ووژB = kuzh-
kwâ واB where is…?
kwe وێB where?: la ~ya? where is it?
kwen و¤نB) 1(  = ken, (2) = kwe
kwer Bرـــ¤وـــ blind; ~awar Bروهرهـــ¤وـــ mis-

erable; ~awarî Bریوهرهـــــــ¤وـــــــ misery;
~asawâd Bوادهـسرهـ¤وـ semi-literacy; ~âî
B blindnessو¤رائى

kwestân س8تانâوB mountainous region

la v (with encl. pronouns, le) in, at,
from; la …-awa from; la …-dâ in, at

labar vرهـــب for the sake of, because of; ~
awaî because, since, inasmuch as; ~
dast i …dâ in front of, in the pres-
ence of, with

labât i vتى¶  instead of
lagał vڵهـــــــگ with; ~ awaî ka (conj.) de-

spite the fact that, in addition to the
fact that

lagham vم�ه  tunnel
laḥîmkrâw vح;ـمکراو  soldered
laka vهـــک spot, stain, blemish; ~dâr vهـــک

دار stained, spotted; ~-kirdin v.t. to
stain

lakhorâzî vخۆرازێ  self-satisfied
lamař vڕمه  = labar
lamaw vوهـــم : ~bar vرهـــبوهـــم previously;

~pâsh vوپاشمه  henceforth, hereafter
lamezhîna vم�ژینه  see mezh
lampar vهÜرم  obstacle
Landan vننده  London
langar vگ sـــ رهـــ anchor; balance; ~-girtin

v.t. to balance oneself: chona l’ am
sar dîwâr a bârîká langarî girtûa?
how has he kept his balance atop this
narrow wall?

lanj vنج viciousness, spite; ~bâz بهـــب ـــنج ازـــ

vicious, spiteful
lanja vهـــــــنج stately walk, grace; ~-u-lâr

stately, graceful walk
laq vق loose; ~-kirdin v.t. to loosen,

shake loose; shwen ~-kirdin ba to
dislodge, displace: b’ aw hîwâyáî
shwen’yân pe laq nakâ in hopes that
he wouldn’t displace them 

laqab vبقه  title, nickname
laqam vمقه  = laqab
laqândin vدننـاقـ laqen- vنــق� v.t. to shake;

sar-~ to shake the head
laqlaq vقق�  stork
lař vڕ  puny
larîn vرaنــ lar- vر v.i. to shake; ~-awa to

tremble, quiver
larz|în v.i. vرزaنـــــ to shake, tremble; ~ok

vرزۆک trembling: ba dangèk i ~ pey
wit he said to him in a trembling
voice; zawî la zher pey’dâ dalarzî the
ground shook under his foot

lash vش  body
lashkir vک ـــــش رـــــ army; ~-keshân v.t. to

mobilize an army
lat vت piece, bit; ~-kirdin v.t. to cut

into pieces; ~-u-pat bûn to be
shattered into bits; ~-u-pat kirdin to
tear to pieces

lawařgâ vڕگاوه  pasture
lawař|ândin vدنــــــــــــنڕاوه v.t. to pasture,

graze; ~în vنوهaڕ  to pasture
lâ لا side; ~ i لای for, in the opinion of,

next to, near: lâ i ewâra bû it was
near evening; to: am râzá’y lâ dir-
kând he disclosed this secret to him; ~
i kam مهــــــکلای at least; ~-chûn v.i. to
get away, go aside: lâ cho! get out of
here!; ~-dân v.t. to shove, push aside;
to remove; to take up residence: la
pař i shârawa lâ’yân dâ khânèk they
took up residence in a house on the
edge of the city; to be a guest; to de-
viate; ~-dirân v.p. to be removed; ba
~ i …awa وهه...لایهــب between; ~t wâ
nabe نه وا لات/  don’t think that…
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lâf لاف boast; ~-dân v.t. to boast
lâfâw لافاو flood
lâga لاگه village; ~î villager
lâłân-awa وههـــــنلا� lâłe- �ـــــللا v.i. to beg,

beseech
lâmarkazî زیرکهلامه  decentralization
lân لان extent; ~ i kam مکه لانى  at least
lânawâz وازلانه  poor, helpless, lost
lânik کsلا cradle
lâpařa ڕهلاپه  page
lâq لاق leg
lâr لار crooked; ~ u pâl kawtin الـــــپولار

و�نكه  to fall in a heap
lâsâr ارـسلا disobedient; ~î ارىـسلا disobe-

dience
lâsha لاشه corpse
lât لات poor, wretched; punk; ~-u-lût

لووتولات  ruffian, hooligan
lâtîr يرــتلا out of the corner of one’s eyes:

~ twâshây kirdim he looked at me out
of the corner of his eyes

lâw لاو youth, young man
lâwakî كىلاوه  foreign
lâwâz لاواز skinny
lâwech چlلاو handful
lâyangir گرلایهs  partisan
lâyaq قلایه  appropriate
lâzim لازم necessary
le ل� see la
le: ~-dân ² ــــــل دانــــــ v.t. to hit, strike, play

(musical instrument); to up and…:
mâlâwâîy kird u leydâ u roysht he
said goodbye and upped and left; ~-
kirdin to separate, take away; ~-
kirdinawa to separate; pick (fruit); ~-
nân bo v.t. to fix (food) for: shorbâm
bo le-nâwa I’ve fixed soup for him

łe- �T pres. stem of witin
lefa ل²فه quilt
lehâtû ل²هاتوو worthy, considerable
lek ² ــل کــ apart, from one another; ~-bir-

rân v.p. to be separated; ~-bûn v.i. to
resemble each other; to be separated;
~-bûn-awa v.i. to break into pieces;
to end (hostilities); ~-dân v.t. to mix

together; ~-dânawa v.t. to interpret:
ba shûm bo khoyân lek dâyawa they
interpreted it as an ill omen; ~-hâtin
v.i. to go well together: makhmar u
konadawâr lek nadahât velvet and
old tent material would not go well
together; ~-nân to close, put together
the two parts of something: châwa-
kânim lek-nâ I closed my eyes, kteba-
ká’m lek nâ I shut the book; ~birrâw
separated ل²کÉاو

lekolar vرل²کۆ  assembler, collector
lekolînawa ک ² ــل ــ نۆــ ي ــل ــ وههــ assembly, collec-

tion; investigation
leł-kirdin Ç²ردن لB  v.t. to sully, muddy
lepirsînawa Î ² ـل ـ �رـ � ـس ـ وههـ interrogation, in-

vestigation; khistinà bar ~ v.t. to
interrogate

leqawmâw ق ² ـــل ـــ اوـــموهـــ grief-stricken (see
qawmân)

leř gل� forest
leshâw ل�شاو downpour
lew ل²و lip
lik کـــ¢ branch, limb; ~adâr ک ـــ¢ دارهـــ tree

branch
liq لق = lik
lirf(a) ،لرف لرفه  roar (of a flood, oven)
lînj لينج cloying
lîra ليره lira, pound
lîta ليته mud, mire
lîwân ليوان drinking glass
lîzga ليزگه beads strung on a string
lîzhna نهÃل committee
loghat تلۆ�ه  rumor
loghân لۆ�ان celebration, rejoicing
loka لۆکه cotton
lolo ۆـــــلۆـــــل beginning of certain Kurdish

songs
lotî ۆتىــــل a professional singer and enter-

tainer
lulu لولو pearl
lûra وورهلـ growl; ~lûr وورلـوورهلـ continual

growling
lûsh-kirdin ردنــــBووشــــل v.t. to swallow,

gulp down
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lût ووتـــــل nose; ~ ba bar kho hâtinawa
to regret; ~ ba kho dâ hâtinawa to
be humiliated; ~-chûzânawa v.i. to
be disappointed; ~-girtin v.t. to hold
the nose; ~-hał-kirdin v.t. to get
angry; ~-shikân v.i. to be disap-
pointed, ashamed; ~-shikândin v.t. to
disappoint, to chastize; ~barz haugh-
ty, nose in the air; dast ba ~awa
girtin to hold one’s nose

má- هـــــــــــم neg. imperative prefix: máro
don’t go

mába هبـهمـ (neg. impt. sing. of bûn) don’t
be

mabas سبهمه  aim, goal
mabast ستبهمه  = mabas
mabda’ ءبدهمه principle
machak ک¸همه  arm
magar )1(رهـــگهـــم introduces an affirma-

tive question to which a negative an-
swer is expected: magar dazânî? you
don’t know, do you?; (2) introduces a
negative question to which an affir-
mative answer is expected: magar
namgut? didn’t I say so?, (3) unless:
magar bimirim, danâ daykam unless I
die—otherwise I’ll do it

magaz زگهمه  fly
magîn گينمه  = magar
Maḥmûd وودـحمهمـ Mahmud, masc. proper

name
mak کهمـ : shit-u-~ کهمـوتـش tools, stuff,

paraphernalia
makân كانمه  place
makhmar رخمهمه  velvet
mako ۆـــکهـــم a crowded place, gathering,

cluster
mal لمه  bird
mala vهــــــــــم swimming; ~-kirdin v.t. to

swim; ~wân مهvوان  swimmer
malâ لاهــــــم , małâ �هــــــم mulla, religious

authority
malâbângdân گدانمهs¶لا  dawn
małâmat تهــــــم�هــــــم reason, cause; be~

without cause
małâs سمه�  = miłâz
małband بهمهTد  area, region
malotik ک�ـۆلـهمـ , malotka ـ�کۆلـهمـ هـ babe in

swaddling clothes
mamik مکمه  breast
mamlakat تکهم�مه  country, realm
manjał ڵنجهمه  pot
manzil زلمهs  stopping place, destination
maqâm قاممه  station
mař ڕمه  sheep
marad درهمه  state, condition
marâq راقهــــم wishing, wondering; la ~ i

…dâ bûn v.i. to wonder about
march رچهــــم mashed, squashed; ~în هــــم

ينـــــــــــــر̧ v.i. to be mashed, squashed;
~ândin اندنمه ر̧  v.t. to mash, squash

marez زــ¤رهــم sick, ill; ~khâna هــناــLزــ¤رهــم
infirmary

marg رگمه  death
marḥûm رحووممه  the late
marj رجهـم promise, condition; b’ aw ~áî

یهـ�رهـموهـب (+ subj.) on condition that,
provided that

markaz زرکهمه  center
mařtaba بهڕتهمه  time, instance; degree
masala سهمهv  affair, question, object
masâf سافمه  battle
mashq قــشهــم exercise, drill; sar~ هــمرهــس

lesson شق
mashrût|a هــــــتشرووهــــــم constitution; ~a-

khwâz وازـــخهـــتشرووـــم constitutionalist;
~iyat يشرووهـــم ـــت تهـــ the Constitutional
Movement in Iran

mast تــسهــم drunk; ~î drunkenness, ine-
briation

matał ڵهــتهــم riddle; ~-zândrân v.p. for a
riddle to be figured out

matâ-dân دانcهـــــــــــــــم to crouch on the
ground in expectation, ambush

mawdâ )1(وداهمـ edge, tip (of sword); (2)
period (of time); (3) distance: gundèk
i dîka habû ka mawdây la mâl i najâr
zor bû there was another village, the
distance of which from the carpen-
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ter’s house was great; (4) opportunity,
chance: mawdâm niya biyânbînim I
won’t have a chance to see them; la ~
i through, by means of

mawzûn وزوونهــم metrical, having poetic
meter

maydân یدانمه  field, arena
maynatî تىینهمه  grief
maysar سهـم ـ§ رهـ possible; ~-kirdin v.t. to

make possible, carry out
maytar ریتهمه  groom
mazât زاتمه  auction, sale
mazin زنمه  great, huge
mazina زنهمه  = mazinda
mazinda دهنـزهمـ guess, estimate; ~-kirdin

ba v.t. to estimate at
mazrâ زرامه  farm
mazrân زرانهـم mazre- زرێهـم v.i. to stay,

dwell, be established; dâ-~ to be set
up (tent), be established, be appointed

mazrândin دننـزراهـم mazren- نـ¤زرهـم v.t.:
dâ-~ ba to set up (tent), appoint as,
establish

mâch ماچ kiss; ~-kirdin v.t. to kiss
mâdâm مادام as long as
mâfûr مافوور carpet
mâł اڵــــم house, home; ~akî كىهــــTاــــم like

family, a member of the household;
~ât ا�تــم possessions; ~lakoł ۆڵــکهــTاــم
nomadic, vagrant, wanderer; ~werânî

رانىـــــ¤وـــــTاـــــم destruction, devastation;
chûnà ~è v.i. to go home

mâłâwâ ا�واــــم goodbye; ~î-kirdin la v.t.
to say goodbye to

mâłîn ينــTاــم v.t. to strike, hit; to rub: ronî
pyâ bimâla rub some oil on it; to
sweep; dâ-~ to take off, throw off: jil
i pâshâî’y la bar khoy dâmâlî she
threw off her regal garb; râ-~ to
sweep away, drive off, repel; ~awa to
take everything away, to clear; to pol-
ish

mâm مام paternal uncle
mâmała هــTهــماــم transaction, interaction;

~-kirdin lagał v.t. to interact with; to

negotiate with, bargain with
mâmir مامر chicken
mâmo مامۆ uncle (paternal)
mâmostâ مامۆس8تا teacher
mân انــم men- � ــم نــ v.i. to remain; (neg.,

namân) to cease to exist, to be no
more; ~-awa v.i. to stay behind, be
left behind; dâ-~ to be flabbergasted,
perplexed; râ-~ to pause, to stop and
think

mânâ ا�ـــــــم meaning, significance; ~dâr
significant ما�دار

mândû دووـــــــناـــــــم tired; ~-bûn v.i. to be
tired; ~-kirdin v.t. to tire out: zorî
mândû kirdim it made me very tired;
~î دوويىــــــــناــــــــم tiredness, exhaustion;
~nabûn kirdin la v.t. to greet
someone who is working

mândwetî تىlماندو tiredness, exhaustion
mâng گــsاــم moon, month; ~âna گاــم sــ هــناــ

monthly salary; ~î گاــــم sــــ یــــ monthly,
lunar

mângâ گاsما cow
mângir گرsما obstinate
mâr مار snake
mâra ارهـــــــم marriage; ~-kirdin la v.t. to

give in marriage to: kichaká i khoy le
mâra kird he gave him his daughter in
marriage; ~î ئىماره  wedding gift

mârakuł وڵمارهB  scorpion
mâshen ماش�ن autombile, car
mâsî اسىـــم fish; ~-girtin v.t. to fish; ~gir

fisherman ماس8يگر
mâst ماست yoghurt
mâsûlka ماسوو¢که sinew
mât اتـــــــــــم silent; stunned into silence;

grief-stricken; shorter than others: aw
bardânaî da regat girtûa yekyân ~a
one of those stones you have lined up
is shorter than the others; ~î stunned
silence; perplexity; sorrow; ~-kirdin
to checkmate; to stun into silence

mâtam مهتـامـ bereavement; ~zada دهزهمـهتـامـ
bereaved, grieving, mourning

mâwa اوهــــم period (of time): dwâ i ~yek,
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pâsh ~yèk after a while; mâwayèk râ-
bwârd a period of time passed

mâyin نaما mare
me م� female
megal گ ´ ـم ـ لهـ flock, herd; ~ a mař گ ´ ـم ـ vهـ

ڕمه  flock of sheep
memil م´مل calamity, catastrophe
merd م�رد man, husband
merg م�رگ meadow
mesh � ــم شــ fly, honeybee; ~ûla ش � ــم ــ ووvــ

mosquito
meshik م�شک brain, mind; skull
meshûla vم�شوو mosquito
mewa ´ ــم وهــ fruit; ~ron ´ ــم رۆنوهــ marma-

lade: wak mewaron labar dast i
dawlata khâwan zordârân-dâ bûn
they were like putty in the hands of
powerful nations

mewân ´ ــم وانــ guest; ~dâr ´ ــم دارــنواــ host;
~dârî-kirdin ردن م´وانداریB  v.t. to host

mewizh م´وژ raisins
mez م�ز table, desk
mezar رم�زه  turban
mezh � ـــــم ژـــــ long time; la ~-a for a long

time, (+ neg. pres. perf.) it’s been a
long time since: la ~a namdîtûyta it’s
been a long time since I saw you, I
haven’t seen you for a long time;
la~îna vم�ژینه  ancient, very old

mezhû ـم� ژووـ history; ~nûs ـم� ووسنـژووـ his-
torian

midbaq قمدبه  kitchen
Miḥamad دهمـهـمح , Miḥmid دـمحم , Miḥimid

Mohammed, masc. proper name محمد
mijrî مجری box, chest
mil لـــــــم neck; ~-nân la v.t. to head for;

~huř ه ل ــــم ــــ وڕــــ tough, bully; charlatan;
~kach ک ل ـم ـ چهـ obedient, subservient; la
~ dân v.t. to behead

mił Çـــــم sniff; ~-kirdin v.t. to sniff; ~-u-
mo kirdin ردنــــBۆــــموÇــــم v.t. to sniff
around looking for food

miłâz Ëزــــــــــــــــم : kho ~-dânawa v.t. to
crouch on the ground in ambush: khoy
le miłâz dâwa he crouched on the

ground
millat تمل�  nation
mimbârak ب ــــــمم کارهــــــ happy, felicitous,

blessed
min من I, me
minatbâr i تباریم�ه  grateful for
minâł � ـم اڵـ child; ~âna � ـم هنـا�ـ childish; ~î

ـم� یTـاـ childhood; ~ochka ـم� ـچکۆTـاـ هـ small
child, baby

minâra م�اره tower, minaret
mindâł م�داڵ = minâl
minga گ � ـم ـ هـ snort: mingayèkî lewa dahât

u wa dar dakawt he snorted and left
miqomqo ق ـــم قۆـــ ـــم ۆـــ yelling, screaming,

uproar
mir رـــــــم hen; ~âwî راویـــــــم duck; ~îshk

chicken مر§شک
miř gــم satiated, sated: awanda’y khwâr-

dûa miř bûa he ate his fill
miř-u-misht gمشت و م  fight, quarrel
moch مۆچ frowning
mirândin دننـرامـ miren- ن¤ـرمـ v.t. to cause

to die; kho- ~ to play dead
mirârî مراری pearl
mirchqândin ـچقرمـ دننـاـ mirchqen- ـچق�رمـ ـ نـ

v.t. to crumple
mirdâr مردار carrion
mirdin مردن mir- مر v.i. to die
mirdov مردۆڤ man
mirdû مردوو dead; ba ~î dead
mirîshk مر§شک chicken
mirkân ركانــم v.i. to subside; dâ-~ to set-

tle down: bo chi nâmirkî why don’t
you settle down?; to die down (flame,
fire): âgir dâmirkâwa the fire has died
down; dâ-mirkândin mirken- v.t. to
quieten down

mirkh مرخ passion, lust
mirov رۆڤمـ man, person, one: ~èk i feu-

dâl u pûldâr bûwa he was a feudal
and wealthy man

mirwârî مرواری = mirârî
misha مشه frequent
mishik مشک mouse
misogar س ـم رهـگۆـ insured; ~ kirdin to in-
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sure
mist ـمس تـ fist; palm (of the hand), hand-

ful; ~-washândin v.t. to box, hit,
strike with the fist

mitâłâ ا�µم study, contemplation
mitmâna هـن0ـم safe, secure (ba) in, trust-

ing (ba) in 
miza مزه wage; expense
mizgawt وتمزگه  mosque
mizgen مزگ�ن good news
mizgit مزگت = mizgawt
mizh ژـــــــم inhaling; ~-dân v.t. to inhale:

~èk i qûlî la jigarakáy dâ he took a
deep drag on his cigarette

mizhda مژده good news
mizhî مژی brain
mizhîn نaمژ mizh- مژ v.t. to suck
mizmaḥîl ح;لمزمه  deprived, destitute
mîch م;چ roof
mîdyâ pم;د media
mîl م;ل stripe (in cloth)
mîll|at تمل�  nation; ~î تىمل�  national
mînga ـم;نگ ـ ـ هـ nasality, talking through the

nose
mîrât ميرات legacy, heritage
mîrî ميری governmental
mîrûla vميروو ant
mîtr م;تر meter
mîwân م;وان guest
mokh ۆخـــم brain, marrow; ~-keshân v.t.

to bother, annoy
molaq قۆvـــــــــم staring: châwî ba molaq

wastâ he stood staring into space
mołat هTتمۆ  respite
mom مۆم candle
moř ۆڕــــــــم frowning; hard stare; ~-bûn-

awa la to stare at
mor ورــــــم violet; virgin; seal; ant; ash; ~

kirdin to seal
mora ۆرهـــــــــم crack in a mud wall; game

piece
mu مو sorrow, worry
muchiřka کهgموچ shiver, shudder
mufařik ڕکهــــفوــــم auspiciousness, good

omen

muflîs موفل�س bankrupt, impoverished
mu‘jîza يزهــــعجوــــم miracle; ~yek i pâsha-

rozh a latter-day miracle
mukriyânî نىpرBمو of the Mukri region
musulmân ولمانــسوــم Muslim; ~î Muslim-

ism, Islam
mutaham مههموته  accused
muwaqat تهـــــــقوهـــــــم temporary, provi-

sional: hikûmatèk i muwaqat i Kurdis-
tân a provisional government of
Kurdistan

mû موو hair; ~khor مووخۆر depilatory
mûch ووچــم wrist, ankle; ~awâna هــ¸ووــم

bracelet وانه
mûcha هــ¸ووــم portion; wage; one-family

farm; ~khor ۆرـخهـ̧ووـم salaried, wage-
earner: kâkim ~ i dawlata my brother
is salaried by the government

mûchândin دننـا¸ـوومـ mûchen- نــ¸�وومـ v.t.
to bend; dâ-~ to turn up (cuff, hem)

mûnândin دننـوو�ـم mûnen- �ووـم ـن نـ v.t. to
spin (thread)

na نه no
ná- نه negative subjunctive prefix
nabaga گهبهنه  weak, feeble
nabân ¶نهـــــــن animal that spurns its own

young; not on speaking terms: kâkim
lemân ~a, nâmândwene my brother’s
not on speaking terms with us, he
doesn’t speak to us; ~-kirdin v.t. to
spurn, to disown; to turn away from

nabz زنه�  pulse
naft فتنه  oil, petroleum
nagbat تگبهنه  calamity; unlucky
nagrîs ســ§رــگهــن stubborn, badly behaved;

mean, evil
naguta هــتوــگهــن unspoken: ~ la jwâbakám

te gaysht he understood my unspoken
answer

najîbzâda ج;بزادهنه  aristocratic
najâr ارنه�  carpenter; ~î carpentry
nak کهـــــن and not: ~ pechawânakáy and

not vice-versa; dû jâr’it le birdawa,
nak se you’ve beat him twice, not
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three times; ba râstî awaî tyâ chûa
minim, nak aw really the one who
was lost was I, not he

nakhosh ۆشـــــــخهـــــــن ill, patient; kho ~-
khistin v.t. to pretend to be ill; ~î

ۆشىــخهــن illness; ~khâna Øۆــخهــن ــش هــناــ
hospital

nakhsh شــخهــن role: ~ i daraja dû yâ sey
haya it has a secondary or tertiary
role; piř ~ u nîgâr ºـــgگوشـــخهـــن ي ـــن ـــ ارـــ
beautiful

nakhsha ـخشهنـ هـ map, plan; ~-dâ-nân v.t.
to lay a plan; ~-keshân v.t. to lay a
plot; ~-keshânawa v.t. to draw maps,
make plans

nakhshândin شهـــن ـــخ دنـــناـــ nakhshen- هـــن
v.t. to draw خش�ن

nakht تـخهنـ bit; ~è(k) ـخ²µهنـ ـ کـ a bit, a lit-
tle, a while; ~-u-pukht تــخوــپوتــخهــن
completely: qsaká’y ~ la bardam’dâ
nâ he had his say completely

nakhwâzâ خوازانه  especially
nakhwendawâr ندهنهlوارخو  illiterate
nalâmat تلامهنه  accursed
namâm مامنه  sapling
namâm-kirdin ردنــــBامــــمهــــن v.t. to have

someone walled up: khân kâwrâyèkî
namâm kird the khan had a man
walled up

namân ماننه  → mân
nana نهنه  grandmother
nanâsîwî ي�هــن 8 ــس ــ ویــ disguise: la ~ in dis-

guise, in secret; kho la ~ dân la v.t.
to be secretly in favor of

naqândin دنـــناـــقهـــن naqen- �هـــن ـــق نـــ v.t. to
choose, select

nařândin دننـڕاهنـ nařen- ن¤ـڕهنـ v.t. to roar,
scream

nardîwân ردیواننه  ladder, staircase
nargiz رگزنه  narcissus
narît ریتنه  custom, manner
nastařin نس8تهنهaڕ  eglantine
natawa وههــتهــن nation: ~ yekgirtûakân the

United Nations; ~î ئىوهتهنه  national
natra رهــ�هــت courage; ~-birdin v.t. to lose

courage; to trip, stumble
naw‘ وعنه  type, sort
nawa وهنه  grandchild
nawanda ندهوهنه  fall planting
nawân واننه  naw- ونه  v.i. to bend over
nawândin دنـــنواهـــن nawen- نـــ¤وهـــن v.t. to

lower; dâ-~ to lower, bring down
nawîn نـــــــaوهـــــــن v.i. to cave in: bânakáy

nawîbû his roof had caved in
nawroz ورۆزنه  the vernal equinox
nawsha وشهنه  poetry; ~kâr كاروشهنه  poet
Nawshîrwân يروانــــــشوهــــــن Anosharwan,

Sassanian shah of Iran
nazhâd ژادنه  race, lineage
nazîla زی�نه  short story
nazm زمنه  poetry
nâ � no, oh no
nââsâî ئاسائى� unusual, unaccustomed
nâbâwařî ڕی�¶وه  disbelief
nâchâr ارـــ¸� helpless, there was nothing

he could do
nâdyâr رpد� invisible, unseen
nâf ف� navel
nâguzûr وزوورـــــــــــــگ� destitute, poverty-

stricken
nâḥaq قهــــ�� dishonest, unrightful; ba ~

ق��ه به  unjustly
nâḥaz ز��ه  ugly; enemy
nâkâw, la vكاو� suddenly, all of a

sudden
nâkh �خ depth, interior: la ~ i âkh’dâ

inside the earth, in the grave
nâkher �هــن Lــ رــ no; ba ~ i gyânim unwill-

ingly
nâkhosh ۆشـــــخ� unpleasant; ~î ۆشىـــــخ�

unpleasantness
nâł ڵ� horseshoe; ~dâr دارT� horse
nâla v� wail, lament; ~bâr vر�¶ sad,

lamentable
nâlândin دنـــن�لا nâlen- �� ـــل نـــ v.t. to be-

moan
nâm|a مه� letter; ~îlka م;لکه� pamphlet
nâmo مۆ� stranger, foreign
nân �ن bread, food; ~-khwârdin to eat,

have a meal; ~araq قرههنـ� dry crust of
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bread; ~awâ واهـــن� baker; ~azig زگهـــن�
someone who works for his board;
~kar رکه�نه  breadmaker, baker

nân �ن ne- ê (v.t., pass. nirân nre-) to
put, place; dâ-~ to put down, set
down, to compose, put together
(book): ktebèkî dânâwa he has writ-
ten a book; râ-~ v.t. to exhibit, show;
le-~ bo to fix food for: shorbâm bo
le-nâwa I’ve fixed soup for him; pe-
~à to make it to: agar aw shawá
bimâbâya, pemân danâyà rozh i sha-
sham if he had remained that night,
we would have made it to the sixth
day; sar-~awa to lay one’s head
down (to sleep)

nâpâk پاک� unclean, filthy
nâřazâ|î زائى�ڕه unhappiness, dissatisfac-

tion; ~yatî تى�ڕازایه  ditto
nâřawâ وا�ڕه  unreadable
nârâstawkho وخۆ�راس8ته  indirect
nârâzî رازی� unhappy, dissatisfied
nârdin ردن� ner- ن�ر v.t. to send
nârdîwân ردیوان� ladder
nârdrân �ردران nârdre- �ردرێ v.p. to be

sent
nâsândin دنـــناـــس� nâsen- �� ـــس نـــ v.t. to

introduce, make known
nâshe �ـــش� it’s not right, it’s not proper,

shouldn’t
nâshtin تنـش� nezh- � ـن ژـ v.t. to bury in the

ground, plant in the ground
nâsik سک� fine, thin
nâs|în ينــس� nâs- �س v.t. to know, be ac-

quainted with, recognize; ~înawa
�� � ــــس ــــ وههــــ to recognize: nâynâsîtawa

don’t you recognize him?; ~rân v.p.
�سران to be known, recognized; ~rân
ba هـــب�سران v.p. to be known as; ~râw
�سراو well-known, famous; ~yâr ـس8ي� ارــ
acquaintance; ~yâw ـس8ي� اوــ acquainted;
na~yâw ي�هنـ ـس8 اوــ unacquainted: nanâs-
yâwèk biydîbân if someone who
didn’t know them were to see them

nâsor سۆر� an infected sore, gangrene

nâtawâw واوهــت� deficient, incomplete; ~î
deficiency

nâumed ´وــئ� ــم دــ in despair, desperate; ~-
kirdin v.t. to dash someone’s hopes:
hîwâdârim nâumedmân nakay I hope
you won’t dash our hopes; ~î despair

nâw1 �و midst, middle; among, between;
la ~ birdin v.t. to eradicate, get rid of;
la ~ chûn v.i. to disappear, cease to
exist; ~ařâst تــــسڕا�وه middle; ~arok

رۆک�وه contents; ~and دـــــنر�وه center;
~andî دیـــــن�وه central; ~châw اوـــــ¸�و
forehead; ~qad دهـــــــــــق�و waist; ~râst

تـــــــس�ورا middle, center; ~châw-tur-
shândin او تورشاندن �و̧  v.t. to frown

nâw2 �و name; ~bâng گــــــ�sو¶ fame, re-
nown; ~dâr �ودار renowned; ba~bâng

�و¶sگبه  famous, well-known
nâwakhtâ, la vوه�µ ــــــخ اــــــ at an unusual

time, unexpectedly
nâwcha هـ¸�و , newcha ² ـن هـو̧ـ administra-

tive region
nâwik وک� pit: ~ a khurmâ date pit
nâyeł- ڵهــــــــــــی� dial. var. for nâheł- (see

heshtin)
nâyen- ن�یه  see henân
nâz �ز coquetry; ~dâr �زدار dear, cute;

ba ~-u-goz bakhew-kirdin v.t. to
spoil (a child)

nâzlâw زلاو� tender shoot
nâznâw ز�و� nickname, nom de plume
ne ê pres. stem of nân
nechîr يرÂ²ن prey
negatîv ت²ڤن²گه  negative
ner ن�ر male; ~îna male
nerdîwân ن�ردیوان = nârdîwân
nerdrân ن�ردران = nerrân
nerrân � ـــن ررانـــ nerre- � ـــن ررێـــ (passive of

nârdin) to be sent
new ن²و = nâw, nâwcha
newarok رۆکن²وه  contents
newchâwân اوان forehead, brow ن²و̧
nezh- ن�ژ pres. stem of nâshtin
nigrîs گر§سs = nagrîs
nihen � ــنه نــ secret, hidden; ~î secret, hid-
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den thing; ba ~î in secret, secretly
nihom نهۆم floor, story
nimakbaḥarâm بهــنم Bــ رامهــ�هــ ingrate, un-

grateful
nimûna هـــــنووـــــنم example, sample; ~ nî-

shân-dân v.t. to give as an example
nirân رانs nre- رێs v.p. passive of nân
nirka رکهs rumble, rumbling sound
nirkândin sدنــنركاــ nirken- sرــ� ــک نــ v.t. to

grunt, to make a rumbling sound
nirkh رخsـ value, worth; ~dâr دارLـرsـ valu-

able; ba~ رخــsهــب worthwhile, valuable;
~ândin دننـاـLرsـ ~en- ـ�Lرsـ نـ v.t. to evalu-
ate (ba as)

nishân شانë = nîshân
niwishta نوش8ته inscription
niyâz نياز need; desire
nizâw زاوs water exuded from anything
nizim sزمــــــــــــــ low: ba dang i ~ in a low

voice; ~âî زمائىs lowliness
nizîk sزـــaکـــ near; la khoy ~ khistinawa

v.t. to seat s.o. near oneself
nînok ن��ۆک fingernail
nîsân ن�سان April
nîsh- ن�ش pres. stem of nîshtin
nîshân ش � ـــن ـــ انـــ target; trace, sign; ~-dân

v.t. to show, give forth; ~-shikândin
v.t. to practice archery; ~shiken
sharpshooter ن�شاëشک�ن

nîshâna ش � ـــن ـــ هـــناـــ sign, mark; ~-girtin la
v گر�ن ن�شانه  to take aim at

nîshtaje ج�ن�ش8ته  successor
nîshtimân ش8 � ــن ـ 0نـ country, homeland; ~î

ش8 � ــن ـ 0نىـ national; ~parwar ش8 � ــن ـ پ0ـ ـن رروههـ
patriot

nîshtin ي ـëش8 ــ تنـ nîsh- � ـن شـ v.i. to sit; dâ~ to
sit down, to dwell

nîw ـني وـ half, mid-; ~ařo ـني ڕۆوهـ noon, mid-
day; ~ashaw وشهنيوه  midnight

Nîzâmî یـــــميزاـــــن Nizami (1141–1209), a
very well-known Persian poet

nîzîk کaنيز = nizîk
no نۆ nine; ~(h)am منۆه م،نۆهه  ninth
noba نۆبه turn; ba ~ by turn
noga نۆگه turn

nok ۆکـــــن chickpea; ~âw ۆكاوـــــن chickpea
soup

nokar رهـــکۆـــن servant; ~âyatî تىهـــیراهـــکۆـــن
servitude, service

nokîsa نۆک�سه nouveau riche
noł ۆڵــــــــــن soft: zhûshik ba bechû i khoy

dałe okhay roła narm u nołakám the
porcupine says to its baby, “O my
soft little one”

nomâ نۆما colt
nomâł نۆماڵ newly wed
nora نۆره turn
nosh نۆش: ~ i gyân cheers, bon appetit
noshân نۆشان nosh- نۆش v.t. to drink
noshâtir نۆشا�ر bleach
nuft نوفت nose
nukrândin دننـراBـونـ nukren- نـ¤رBـونـ v.t. to

carve (on wood or stone)
nukta نوکته joke, pleasantry
nuqim-bûn وونــبوقمــن v.i. to disappear, be

lost
nuqta هµنوق point
nushân انــشوــن nushe- �ــشوــن v.i.: ~awa to

bend, be folded; ~dinawa وههــندــناــشوــن
nushen- نوش�ن v.t. to bend, fold

nuskha نوسخه manuscript, copy
nustin تنـــسوـــن nu- وـــن v.i. to sleep, go to

sleep
nûk ووکــــــن tip, point: nûk a chaqo point

of a knife; beak; whimper
nûka نووکه now, at that time
nûkanûk ووکــنهــکووــن whimper: am ~á la

chiya? what’s this whimpering for?
nûkâ نووكا = nûka
nûq ووقـن dunked; ~ân انـقووـن nûqe- ووÕـن

v.i. to be dunked; ~ândin دنـــــناـــــقووـــــن
nûqen- نووق�ن v.t. to dunk

nûqîn ينــــقووــــن v.t. to close, shut: châwit
binûqe shut your eyes

nûs|ar رهــــــسووــــــن writer, author; ~ândin
v.t. to write نووس�ن -nûsên نووساندن

nûs|en- �ووــــن ــــس نــــ v.t. to write; ~ânawa
وههنـاـسوونـ copy; ~în ينـسوونـ nûs- ووسنـ v.t.

to write; ~înawa ـس��وونـ ـ وههـ v.t. to copy,
to transcribe; literature
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nûsân انـسوونـ nûse- �ـسوونـ ba v.i. to stick
to, to be stuck to, in

nûsândin دننـاـسوونـ nûsen نــس�وونـ ba v.t. to
clutch at

nûsînga نووس��گه office
nûtak کنووته  heavy darkness
nûza نووزه moan
nwândin دنــنواــن nwen- نــ¤وــن v.t. to repre-

sent, look like; kho ~ to show oneself
nwe وێـــــــــن new; ~-kirdinawa v.t. to re-

new, to renovate
nwen نو¤ن bedclothes, sheets
nwen- نوێ pres. stem of nwândin
nwenar نهlرنو  representative
nweshk شکâنو rennet
nwezh ژــ¤وــن prayer (one of the five daily

Muslim prayers); ~-khwendin v.t. to
perform prayer; ~-kirdin v.t. to pray

oghir رــــــغۆــــــئ journey, good omen for a
journey: oghrit kher bet bon voyage

orgân ئۆرگان organ
okhizhn ئۆخژن rest, calm
ordû ئۆردوو camp; ~gâ ئۆردووگا campsite
otonomî ئۆتۆنۆمی autonomy

pak کپه  need, necessity; amazing
pakhsh شـــــخهـــــپ dispersal; ~-bûn v.i. to

spread out, to be dispersed
pakhsha خشهپه  publication
pakhshân شهـــپ ـــخ انـــ prose; dispersed; ~-

bûn v.i. to be dispersed, to spread
out; ~-kirdin v.t. to scatter; ~-
kirdinawa v.t. to distribute

pala vهــپ haste; ~-kirdin v.t. to hurry; ba
vپه به ~  in haste, hurriedly

pała1 هپهT  field, farm
pała2 هپهT  stain, spot
pałahawr هپهTورهه  bird
palapalî پهvلىپه  confusion
palaqâzhe اژێقـvهپـ flailing the hands and

feet
palawar پهvروه , palawir پهvور  bird
palâmâr ارـــــــملاهـــــــپ attack; ~-dân v.t. to

grab, snatch, attack
pałg ـگپهT  eyelid
palk کـــ¢هـــپ tress, leaf, branch; ~ i châw

¸او ¢کیپه  eyelid; ~a کهپه¢  tress
pałk ـکپهT  a type of plane tree
palkesh-kirdin �هــپ ک ــ¢ ــ ردنــBشــ v.t. to pick

up
palupo ۆپـولـهپـ endurance: palupoy pichiřâ

he couldn't take it any longer; la ~
kawtin to come to the end of one’s
endurance

pama مهپه  cotton
panâ �هــــــــــــپ shelter, refuge, asylum; ~-

birdin ba v.t. to take refuge in; ~bar
ر�بهپه  refugee

pand ندپه  advice
paner ن�رپه  cheese
pang-khwârdin واردنـــخگـــsهـــپ v.t. to be

pent up
panhân نهانپه  wonderful, rare, strange
panja هــنجهــپ hand; claw; ~-dân lagał v.t.

to fight with, contend with; ~ i kho
gastin v.t. to bite one’s fingers, to ex-
press surprise

panjara رهنجهپه  window
panjoła هپهTنجۆ  claw
papka-bastin کهـــپ ºـــ تنـــسهـــبهـــ v.t. to coil:

mârakân papkayân bast the snakes
coiled up

pař1 ڕهــــــــــپ side, direction: aw~ i on the
other side of, past

pař2 ڕپه  feather
pařa ڕهپه  petal: ~ i gul rose petal
parasandin دنــنهــسرههــپ v.i. to be in gen-

eral use
pařawâza وازهڕهپه  wandering, homeless
pařândin دنــــنڕاهــــپ pařen- نــــ¤ڕهــــپ v.t. to

make leap, jump; to cause to flee; to
cut off part of something: am liká
bipařena cut off this limb; to leave
out: la khwendinawa’dâ khatèkit
pařând you left out a line in your
reading; to remove: lamparim pařând
I removed the obstacle; ~awa to save:
pařândûtimawa you've saved me;
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dar-~ la to drive away from, to chase
out of; dâ-~ to shake: la dârakáwa
am sewâná’m dâpařândà khwâr I
shook these apples down from the
tree; râ-~ to wake up, roust out of
sleep

pařâw ڕاوپه  notebook
parâwezân زانــ¤راوهــپ parâweze- زێــ¤راوهــپ

v.t. to edit
parcham هپه مر̧  bangs
parch-dânawa وههـــندارچهـــپ v.t. to pound

(the head of a nail) flat
parchî رچیپه  cheap, insignificant
pardâkh رداخپه  glass, tumbler
pare رێپه  day before yesterday
pařendrân نڕهــپ lــ درانــ v.p. passive of pa-
řândin

parez ر¤زپه  place for harvested grain
paristin تنــــسرهــــپ parist- تــــسرهــــپ v.t. to

serve, adore, worship
parî ریپه  peri, fairy
pařîn نaـڕهپـ pař- ڕهپـ v.i. to leap, jump; te-

~ la to pass by/through
parmûn وونـمرهپـ parme- �ـمرهپـ v.t. to rely

on oneself; râ-~ to consider worthy,
to find s.o. capable (+ subj.) of doing
something

parsh رشهــپ scattered; ~ u bilâw kirdin-
awa وههنـرد6ـلاوبـورشهپـ v.t. to scatter, let
loose: kichá qizh’î parsh u bilâw
kirdawa the girl let her hair fly loose

parsiv رسڤپه  answer, response
partuk رتوکپه  book
parwarda-kirdin ردنــــــBردهروههــــــپ v.t. to

raise, rear (flocks, herds)
parzh رژپه  opportunity
pařzh ڕژپه  broadcast, widespread
parzhîn نپهaرژ  relation; business
parzhân رژانهـــپ parzhe- رژێهـــپ v.i. to be

busy
pasand-bûn la vوونبـدنـهـسهپـ to be pleas-

ing to
pasârdin اردنـسهپـ paser- ـس�هپـ رـ v.t.: hał-~

ba ...awa to lean against: bel ba
dîwârawa hałpasera lean the shovel

against the wall
pashîmân 7نــش8هپـ regretful, sorry; ~-kir-

dinawa to dissuade
pashok|ân ۆكانـشهـپ pashoke- �ـکۆـشهـپ v.i.

to get upset, be terrified; ~âw ۆكاوـــشهـــپ
terrified; ~âwî شۆكاویپه  terror

pasind س8ندپه  approval
past تـسهپـ low, dejected; ~î تىــس8هپـ dejec-

tion; ba ~îawa هپه به;nوهس  dejectedly
pastâwtin تهپـ ـس8 ن�ـاوــ v.t. to stuff, cram; to

beat with the feet, kick
pat1 تهـــــــــپ rope, cord: pat i hîwâ kawtà

bârîk the thread of hope wore thin,
there was not much hope left

pat2 تپه  see lat-u-pat
patâta تهپهc  potato
payâ پهp  = paydâ
payâm pمهپـ message; ~-nârdin to send a

message
paydâ داــیهــپ visible, found; ~-bûn v.i. to

happen, to become visible; ~-kirdin
v.t. to find

payjo(r) ۆرــيجهــپ investigator, researcher;
~î investigation, research

paymân انــــيمهــــپ promise; ~-bastin lagał
v.t. to make a promise to someone

paytâ-paytâ ـیتهپـ ـیتهپـاـ اـ constantly, contin-
uously

paywand ندیوهپه  connection, relation
paz زپه  sheep
pazhâra ژارهپه  sorrow, worry
pâchîn ينـــ¸اـــپ v.t. to pound; dâ-~ to split

from top to bottom
pâdâsht تـشاداپـ reward; ~-dânawa to re-

ward
pâk اکـــــــــــپ pure, clean; ~-kirdin v.t. to

clean
pâł اڵــــــپ side; back; inside: la ~ khoy’dâ

tûřaya he’s angry inwardly; ~-dân
v.t. to push: nâbizue: wara dagalmân
pâl da it won’t budge: come push
with us; ~-dânawa v.t. to lean back,
rest; ~-dân ba v.t. to lean against:
~im ba dîwârawa dâ I leaned against
the wall; ~-kawtin v.i. to lie down; ~
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pewa nân v.t. to push; la ~ a kho’dâ
for one’s own part, on one’s own be-
half

pâławân وانهـــــTاـــــپ champion, hero; ~etî
وان�تىپاTه  , ~iyatî هTتىوانيهپا  heroism

pâłâ پا� = pelâw
pâłpishtî ش8تىÎTپا backing, support
pâłtâw تاوTپا overcoat
pân پان wide, broad, shallow
pâr پار last year
pâra پاره money
pâřân اڕانـــــپ pâře- اڕێـــــپ v.i. to beg, be-

seech
pârâstin تنـــساراـــپ pârez- زـــ¤ارـــپ la v.t. to

protect from, keep
pârâztin پاراز�ن = pârastin
pârez زــــ¤ارــــپ avoidance, abstaining; am-

bush; ~-birdin v.t. to ambush; ~-chûn
v.i. to wait in ambush; ~-kirdin v.t. to
abstain; ~rân زرانــــ¤ارــــپ v.p. to be pro-
tected, kept; ~ar رزهـ¤ارـپ defender, pro-
tector, defence lawyer; ~gâr ارـــگزـــ¤ارـــپ
protector; ~î زیــــــ¤ارــــــپ protection; ~î-
kirdin ردن پار¤زیB  v.t. to protect

pârû پاروو morsel
pâsawân وانپاسه  guard; ~î surveillance
pâsh اشــــــپ after (prep); ~-kawtin to fall

behind, be backward; ~-khistin v.t. to
delay; to neglect, ignore; ~ awaî (ka)
after (conj.); la ~’â afterwards; ~a-
rozh رۆژهـشاپـ future; ~kawtû ـشکاپـ ووتـوهـ
backward; ~mana هنـهـشماپـ left-over; la-
maw~ vوپاشمه  henceforth

pâshał ڵپاشه  back of the skirt; hind leg
pâshâ پاشا king, prince
pâshu پاشو leg (of an animal)
pâya پایه rank
pâyiz زaپا autumn
pâzh پاژ portion, section; document
pe1 ��پـ (adj.) (1) fasting: min amřo peyim

I’m fasting today; (2) on hand: pûl’it
peya? do you have any money on
hand?; (3) lit (fire): âgir peya the
fire’s lit

pe2 ��پـ foot; ~-dâ-girtin v.t. to insist, im-

portune; ba ~ i in account of; ~ pewa
nân v.t. to get a move on, to hightail
it out; dang i ~yek the sound of a
footstep; ~ la kawsh’(d)â bûn to in-
sist, to be firm: peyèkit la kawsh’â bet
u aw pekát nakirdibe ba jey bela be
firmly resolved, stick to your guns

pe3 ��ــــــــــپ (postposition) see ba; ~… wâ
bûn to think, be of the opinion that:
pem wâ bû I thought so; pey wâ bû
diz u regirin he thought they were
robbers and brigands

pe4 ��پـ cmpd. vb. element, see under ver-
bal element: pe-gayshtin, pe-kanîn,
pe-wîstin

pe-chûn پ²چوون see under chûn ba
pe-kirdin ک ² ــــپ ــــ ردنــــ v.t. to force, oblige:

pe’yân kirdim aw kârá bikam they
forced me to do it; to fool; to light
(fire); dast ~ (+ inf.) to begin (doing)

pechawâna Â²ـپ ـ هنـواهـ reverse, opposite; ba
~wa ه بهÂ²وهوانهپ  on the contrary

pechân Â²ـپ ـ انـ pech- ـپ² چـ v.t. to fold, wrap;
hał-~ v.t. to roll up

pechrân ²چ ـپ ـ رانـ pechre- ²چ ـپ ـ رێـ v.p. to be
wrapped

pedasht شتپ²ده  piedmont plain
pedâ پ²دا = paydâ
pedâwîst پ²داو§ست = pewîst
peghamar رمهپ²غه  prophet
pek ـپ² کـ together, in order; ~-ânîn v.t. to

accomplish, to reconcile; ~-biřrân
v.i. to be suitable: to u aw kirâsá
daley pek biřrâwin it’s as though you
and that shirt were made for each
other; ~-gayshtin v.i. to meet, see
each other; ~-hâtin v.i. to agree, get
along together; to consist (la of); ~-
henân v.t. to put together, produce,
accomplish; to reconcile; ~awa ک ² ـپ ـ وههـ
together; ~awa-nân v.t. to shut, close
(book, eyes), to stick together; rek u
وپ²کر¤ک ~  ordered, arranged

pe-kanîn نينپ²که  v.i. to laugh
pekân ² ـپ كانـ peke- ـپ²ک ـ �ـ v.t. to hit with an
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arrow or bullet, hit the mark
pełâw وË²پ shoes
peło ۆk²پ eyelid
penâs پ��اس identity, identity card
penâw � � ـپ ـ اوـ : la ~ i ...’dâ for, for the sake

of: la penâw i âzâdî’dâ khom bakht
akam I’ll risk my life for the sake of
freedom

penj � � ـپ ـ جـ five; ~am í � � ـپ ـ ـ مهـ fifth; ~sham-
ma ممهپ��جشه  Thursday

peřaw � ــــپ وgهــــ pedestrian; sidewalk; pro-
gram

pere پ�رێ = pare
pesh � ـپ شـ before, ahead; ~ awaî (ka) be-

fore (conj); ~-girtin ba v.t. to
prevent: la chûn pesh’yân pe girtim
they prevented me from going; ~-
girtin la v.t. to stand in front of; ~-
kawtin v.i. to advance, go forward,
get ahead of: peshmân kawtûn they
have gotten ahead of us; dânà ~ to
drive forward

peshak کپ�شه  foreword
peshawâ واپ�شه  leader
peshîn ـپ�ش ـ ينـ former, olden; ~îân ;Àـپ�ش8ي ـ ـ ــ ـ انـ

the ancients, ancestors, forefathers
peshkash ـپ�شک ـ ـ شهـ present, gift; ~-kirdin

ba v.t. to present to; ~-krân v.p. to be
presented

peshkawtû ـپ�شک ـ ـ ووتـوهـ advanced, progres-
sive

peshmarga م ش � ــپ ــ ــ هــگرهــ guerilla, freedom
fighter

peshnirâw ش � ــپ ــ نراوــ proposed, suggested;
proposal

peshnyâr ; À ش � ــپ ــ ــ ــ ارــ suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshnyâz ; À ش � ــپ ــ ــ ــ ازــ suggestion; ~-kirdin
v.t. to suggest

peshwakht ختپ�شوه  early, untimely
peshwâz ـپ�ش ـ وازـ greeting: hât ba peshwâz

i merdakáyawa she came to greet her
husband; ~î kirdin v.t. to receive

pest پ�ست skin
petakht هµختپ�  capital

pewa ² ـــپ وهـــ : ~ dân see ba …awa dân; ~
girtin see ba …awa girtin

pewand ² ــپ دــنوهــ contact, link; ~-girtin la-
gał v.t. to form a link with

pewân پ²وان pew- پ²و v.t. to measure
pewâr پ²وار unseen, invisible
pewdân پ²ودان measure, rule
pewîst ² ـپ ـ§سوـ تـ necessary; ~î ² ـپ س8وـ ــ§ تىـ ne-

cessity
pey پ�²ی = pe2

pichiřândin چ ـپ دننـgاـ pichiřen- چ ـپ ن¤ـgـ v.t.
to break, break apart

pichiřîn چ ــپ نــgaــ pichiř- چ ــپ gــ v.t. to break,
cut; ~-awa la to sever relations with:
kâkim la ema pichiřîwatawa, hâtu-
chû’mân nâkâ my brother has severed
relations with us—he doesn’t come to
see us; hał-~ to force a cover off 

pichiřrân ـپچ gانـ pichiřre- ـپچ gێـ v.p. to be
broken, snapped

pichok پچۆک little, tiny
pif پف puff; ~-kirdin v.t. to puff, blow
pil پل finger, toe
pilân پلان plan
piłâw وËپ pilaf, cooked rice
piling پلنگ tiger
piłîshâ|nawa �ش kـپ ـ ـ وههنـاـ v.i. to be mashed,

squashed; ~ndinawa ـپ�kش ـ ـ وههنـدنـاـ v.t. to
squash

pilk پلک eyelid
piř ºــــــــــــg full; for compounds, see next

element; la ~ vºــg , la ~èk’á vºــg¤كاــ , la
~dâ vºداــــــg suddenly, all at once; ~ la
…awa full of; ~-bûn la to be angry
with: let piřim: mamdwena I’m angry
with you: don’t speak to me; ~’î
pe’dâ kirdin v.t. to snatch away; ~âî

ºائىــg midst, middle: la piřâî i âwakádâ
in the middle of the water; majority:
piřâî i khałkaká hât the majority of
the people came

pird ردº bridge
piřma مهgº whinny, snivel
pirshing رش8نگº ray
pirsîn رسينº pirs- رسº la v.t. to ask

SORANI–ENGLISH VOCABULARY

215



pirsyâr ºيرـ 8 ـس ـ ارـ question; ~-kirdin la v.t.
to ask s.o.

piřtâw وcgº haste; ba ~ hâtin to rush
pirtuk رتوکº piece
piryâska سکهpرº small sack
piřzhân ºژانـــــg v.i. to be scattered, sprin-

kled; hał-~ to grapple; to squirt: pe’m
le nâ, quř u lîta’m pe hałpirzhâ I put
my foot in it and mud squirted up all
over me

piřzhândin ºژاـgدنـن piřzhen- ºژـg¤نـ v.t. to
scatter, sprinkle, squirt

pisân سانé v.i. to break, snap
pishî شیé cat; ~la ش8ي�é kitten
pishkinîn � ک ش éـ ـ ـ ينـ pishkin- شک éـ ـ نـ v.t. to

examine
pisht ش éــ تــ back; reliance; generation; ~

ba khwâ for God’s sake; ~ bastin ba
v.t. to click on; ~-dân v.t. to run
away; ~-dân-awa v.t. to calm down:
biro ~ i khot’î le bidawa go calm
down; ~-girtin v.t. to help, protect; ~
hał-kirdin v.t. to turn away in anger;
~-kirdin ba v.t. to rely on; ~ te-kir-
din v.t. to turn the back on, ignore; ~-
astûr complacent; ~ i ش8 éــ تىـ behind; ~î

8 ش éــ ــ تىــ bolster; ba~ شهــب éــ تــ solid, firm,
strong

pishtâw ت 8 ش éـ ـ ـ اوـ gunpowder sack; type of
pistol

pishter ش8ت�رé stable
pishû ش éــــ ووــــ breath; ~-dân v.t. to take a

breath
pispoř س8پۆڕé expert
pisû سووé feeling
pitaw وپته  strong, firm
pitir پتر earlier; more
pizhîshk ژ§شکº doctor, physician
pizhma ژمهº sneeze
pizhmîn ژمينº pizhm- ژمº v.i. to sneeze
pizîshk ز§شکº = pizhîshk
pîlân پيلان = pilân
pîr يرـــــــپ old, aged; ~ak کيرهـــــــپ woman,

wife; ~amerd ـم�يرهپـ ردـ old man; ~azhin
ژنيرهـــپ , ~ezhin ژنـــ¤يرـــپ old woman; ~î

يریـــــــپ old age; the act of going out to
greet a superior; ba ~î i …awa hâtin
to come/go out to greet

Pîrânshâr شيراــپ ëــ ارــ Piranshahr, a town in
Iranian Kurdistan

pîroz پيرۆز happy, blessed, auspicious 
pîs � ــپ ســ dirty, filthy; ~ gâl-dân � ــپ الــگســ

دان v.t. to stir up filth; dil ~-kirdin la
v.t. to suspect the worst of

pîsha پ�شه trade, craft
pîshân پ�شان trace; ~-dân v.t. to show
pît پ�ت letter of the alphabet
pît u lat و پ�ت vت  bit, little bit
pîwâz پيواز onion
po پۆ weft
pol پۆل flock (of birds)
poł ۆڵــــــپ grade: la pol i penjam i ibtidâ-

î’dâ in the fifth grade of elementary
school; group, squadron

połâ پۆ� steel
pop ۆپـــپ cock’s comb, forelock; lik-u-~

پۆپو¢ک  branches and twigs
poř ۆڕــــــــــپ hair (on the head); partridge;

pân u ~ وپۆڕپان  wide, broad
poshîn ينـشۆـپ posh- ۆشـپ v.t. to wear, put

on
poshta تۆـپ 8 ـش ـ هـ chic; happy; ~-kirdinawa

v.t. to dress in fine clothes
post1 تـــسۆـــپ skin, peel; ~-girtinawa v.t.

to peel: post i am khayârá bigirawa
peel this cucumber

post2 تــــــسۆــــــپ post, mail; ~ i alîktronî
ليکترۆنىئه پۆس8تى  e-mail

prûsk ºکــــــسرووــــــ remains of a decayed
corpse

prûsha-kirdin رووشهº ردنB  v.t. to nibble
pushpař ڕپوش8په  the month of Cancer 
pûł پووڵ money
pûř-kirdin ردن پووڕB  v.t. to store
pûs پووس skin
pûsh پووش dried grass
pût پووت weight equal to sixteen kilos
pyâ پيا = pe’(d)â
pyâła هTپيا cup
pyâsa ي ــپ هــساــ walk, stroll; ~-kirdin v.t. to
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take a stroll, go for a walk
pyâw ي ـــپ اوـــ man; ~atî ي ـــپ تىاوهـــ manhood,

manliness, generosity; ~ a gawrakân
dignitaries

pyâz پياز onion

qaba بهقه  thick
qabûł ووڵبـهقـ acceptance; ~-bûn v.i. to be

acceptable; ~-kirdin v.t. to accept,
agree to

qadpâl دپالقه  mountainside
qafaza زهفهقه  closet, storeroom
qałabâłigh هقهTلغ¶  crowd
qałam هقهTم  pen
qaław وهــTهــق fat; lâm i ~ وهــTهــقلامى velar-

ized l
qałâ قه�  fort; ~ycha هقه:�  fortress
qalâcho لاچۆقه  extermination
qałbaz بهــق Tــ زهــ chain of rocks on a moun-

tain; ~a بهقهTزه  waterfall
qalishîn لشينقه  v.i. to split, crack
qalisht لشتقه  crack, split
qanâra رهقه�  gallows
qandin دنــــنهــــق : hał-~ v.t. to uproot, dig

up, get out
qandrân درانــنهــق qandre- درێــنهــق : hał-~

v.p. to be uprooted, dug up
qara رههـــق nearness, vicinity; kho nadân

la ~ i … not to get anywhere near
qarabâłikh خرهقهT¶  = qalabâligh
qarâkh راخقه  edge, outskirts
qasâb سابقه  butcher
qast ستقه  intention; la ~ intentionally
qat تقه  absolutely
qatl تلقه  murder
qawân وانهـــــــــــــق phonograph record; ~-

khwendinà gwe i … v.t. to harp on
the same theme to, to keep repeating
into s.o.’s ear

qawîl ویلقه  accepted, acceptable
qawmân انــموهــق qawme- �ــموهــق v.i. la to

have something wrong or bad happen
to: wak ley naqawmâbe wâ bû it was
as though nothing bad had happened
to him

qawr ورقه  grave, tomb
qaychî یقه:  scissors
qayd دــیهــق impediment; link (in a chain);

~e nâkâ never mind, it doesn’t matter
qazâwat تزاوهقه  judgeship, judiciary
qâch اچــــــق leg; har ~èk kirdin ba duân

v.t. to run as fast as one can: kichá har
qâchèkî dakâ ba duân the girl runs as
fast as her legs will carry her; ~ khis-
tinà sar … v.t. to step on; ~ râ-
keshân v.t. to stretch out the legs

qâchâkh اخـــ¸اـــق smuggling, contraband;
~chî قا¸اخچی smuggler

qâlî قالى carpet
qâmik قامک finger, finger joint
qân انـــق qe- Õ v.i.: hał-~ da to get stuck

on: dâwenim d’ aw bizmârá hałqâ my
skirt got stuck on that nail

qâp قاپ dish
qâpelk قاپ²لک shell, hollow shell
qâpî قاپ�ی door, gate
qâqaz زقاقه  paper
qâramân مانقاره  hero; ~î مانىقاره  heroism
qârch ارچقـ mushroom; ~ik کـ̧ارقـ mush-

room
qârpoz قارپۆز saddlehorn
qârpuz قارپوز melon; lampshade
qât اتقـ time: hazâr ~ jwântir a thousand

times more beautiful
qâw1 اوـــــــــــــق rumor; ~ dâ-khistin v.t. to

spread a rumor
qâw2 قاو dish, plate, container
qâwa قاوه coffee
qâwirma هـــــــماورـــــــق meat fried in small

pieces
qâyil-bûn ba به بوون قایل  v.i. to agree to
qâyim قايم : ba ~ quick, fast, hard
qâzân ازانقـ pot, cauldron; ~asar رهـسهنـازاقـ

bogey man
qâzânj ازانجــق profit; ~-kirdin v.t. to make

a profit
qâzî قازی cadi, Islamic judge
qez زــق� revulsion: ba ~ u bezawa with re-

pugnance
qiłâycha ه:Ëق small fortress, castle
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qiłîshân ـق�kش ـ ـ انـ qiłîsh- � kـق ـ شـ v.i. to split;
dâ-~ to split from top to bottom

qiłîshândin ـق�kش ـ ـ دننـاـ qiłîshen- ـق�kش� ـ ـ ـ نـ v.t.
to split, be split; dâ-~ to be split from
top to bottom

qilyân ي ل ـــق ـــ انـــ waterpipe, long-stemmed
smoking pipe

qing ق�گ buttocks
qinj ق�ج upright, upturned
qinyât ق�يات patience
qircha هــر̧ــق sound of cracking, splinter-

ing; ~-kirdin v.t. to splinter
qirchân انــر̧ــق v.i. to melt (fat over fire);

~-awa to sting, hurt; hał-~ to be
heated over fire, sizzle, shrivel up

qirchândin دننـاـر̧قـ qirchen- ـ¸�رقـ نـ v.t. to
heat fat, grease; to make something
shrivel up over heat; ~-awa to cau-
terize

qirîwa قریوه a shout for joy
qirtaqirt قرتقرته  peep, chirp
qirtândin دنـنرcـق qirten- �رـق ـت نـ v.t. to cut

(with scissors), to tear with the teeth;
to crack (seeds with the teeth)

qirzhâng گsقرژا crab
qisht قشت cute
qit-kirdin ردن قتB  v.t. to eliminate
qizh قژ hair (on the head)
qîbla ب ; ـق ـ �ـ the kiblah, the direction of Is-

lamic prayer
qîn قين spite
qîr يرــــــــق tar, pitch; ~rezhî-kirdin v.t. to

cover with tar
qît ; ـق تـ erect, in order; kho ~-kirdin v.t.

to put oneself in order, straighten one-
self up; ~ u zît ; ـــق تـــیزوتـــ stylish; ~ u
qoz قۆزوق;ت  tall and elegant

qîzh Ãـــق cry, scream; ~ândin دنـــنÃاـــق qî-
zhen- ن¤Ãق v.t. to scream

qol ۆلــــق arm, sleeve; ~ hał-mâlân v.t. to
roll up one’s sleeves, get to work in
earnest

qonâgh قۆ�غ = qonâkh
qonâkh ۆ�خـــــق lodging, place to stay the

night; historical event

qoř قۆڕ nonsense
qořa قۆڕه rumble, rumbling sound
qoztin ن�ـۆزقـ qoz- ۆزقـ v.t.; ~awa to snatch

out of the air: topaká’m hałdâ, la ha-
wâ qoztîawa I threw the ball up and
he caught it in mid air

qsa ـقس هـ words, speech, story; ~-pe-birîn
v.t. to interrupt: ba tundî qsaká’m pe
biřî u gutim I quickly interrupted him
and said; ~-kirdin v.t. to speak, to tell
a story

qtâw = qutâb
qubûł قوبووڵ = qabûl
qula vقو mountain peak
qułang هTگقوs  crane (zoo.)
qułâkh و�خـق sensitive (of the ear); gwe~

bûnawa v.i. to listen attentively
qułf فTقو lock; ~-kirdin v.t. to lock
qum ومـق draught, drink: ~e âw a drink of

water
quř وڕقـ mud; ba ~ girtin v.t. to seal with

mud: mâlit ba quř gîre “may your
house be mudded up,” damn you

qurbân ور¶نـــق sacrifice; (vocative) qúr-
bân sir, sire; ~î-kirdin labar pe i
…dâ v.t. to sacrifice for the sake of

qurchândin دننـا¸ـورقـ qurchen- نــ¸�ورقـ v.t.
to swallow; dâ-~ to swallow, gulp
down

qurg قورگ throat
qurosh قورۆش piastre
quřqushim قوڕقوشم lead (metal)
qurs قورس heavy, weighty
qursh قورش footstool of a throne
qurwâq قورواق frog
qut قوت short, brief
qutâb وcبـــــــق book; ~î وcبىـــــــق student;

~khâna بخانهcقو school
qutân وcنــق qute- وìــق v.t. to beat, strike,

hit
qutîla قوتي� small box; small lamp
qûchândin دنــناــ¸ووــق qûchen- �ووــق ــ¸ نــ =

qûjândin
qûjândin دنــناــ�ووــق qûjen- �ووــق ــ� نــ v.t. to

close together (eyes, fingers)
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qûł ووڵــــق deep; ~âî وو�ئىــــق depth: la ~ i
dilawa kâr’î kirdûa he labored from
the bottom of his heart; ~î یTقوو depth

qûłîna ينهTقوو fruit basket
qûn وونـق anus, butt; ~ i qalam مvهـقوونىـق

stub of a pencil 
Qûstantaniya تووــق 8 ــس ــ تهــ ــن يهــ ــن هــ Constanti-

nople

rachałak کهــTهــ¸ره root; ~-birînawa v.t.
to uproot, eradicate

rachâw اوــــ¸ره observation; ~-kirdin v.t.
to observe

rafîq ف;قره  friend, comrade
rag گره  vein, root
ragaz زهـگره origin, race; ~âyatî تىهیـزاهـگزه

racism
rahanda ندهههره  wanderer, nomad
rakhsân سره ــخ انــ rakhse- سره ــخ �ــ v.i. to

come into existence
rakhsândin ـخسره دننـاـ rakhsen- ـخس�ره ـ نـ

v.t. to bring about accidentally
rama هـــــمره herd; ~kî common, ordinary

(people), of the common herd
rang1 گـــــــsره color; ~-dân da/la to hap-

pen to; ~-dânawa to bleed (as color
onto a fabric); ~dânawa i … bûn v.i.
to be in accordance with; ~-hałbizir-
kân v.i. to lose color, go pale; ~hałbi-
zirkâw بزركاوــTهــهگــsره pale, “white as a
sheet” (with fright); ~în گينرهs  colorful

rang2 گــsره possible; ~ a ka گره sــ هــکهــ (+
subj.) it’s possible that

ranj نجره pain, suffering; ~-dân to take
pains; to go to trouble; to suffer

raq قره stiff; ~ hał-hâtin v.i. to be
frozen stiff; ~-kirdin v.t. to freeze; ~-
u-hîshk i sar رسه وه�شکیقره  madness

raqan نقهره  hard, stoney ground
rasan نسهره  pure, pure-blooded
rash شره black; ~abâ ¶هـــشره dust storm;

~mâl ماڵــــشره black tent, nomadic tent;
~posh ش8پۆشره  clad in black

rashama هـــــمهـــــشره the month of Pisces
(February 20– March 20)

rat-dânawa وهدانه تره  v.t. to rouse
rawand ندوهره  nomad
rawâ-dîtin دیتن واره  v.t. to allow
rawg وگره  herd: ~ a asp herd of horses
rawisht وشتره  manner
rawîn نرهaو  v.i. to shy, run away
razâ زاره face, mien, aspect; ~girân dul-

lard
razâmandî دیــنهــمزاره agreement, accept-

ance
razbar رهــــــبزره the month of Libra (Sep-

tember 23–October 22)
razîl لــــــیزره stingy, tightfisted; ~î stingi-

ness
râ را view, opinion
râ- را cmpd. vb. agent; see under the ver-

bal element: râ-bwârdin, râ-girtin, râ-
hâtin, râ-henân, râ-keshân, râ-wastân

râ-bûn وونـبرا to be awakened, roused; la
khaw ~ to be roused from sleep

râbirdû ردووـــ�را last, past: rozh i shamma
i ~ last Saturday; la chand sada i ~’dâ
over the last several centuries

râburdû رابوردوو = râbirdû 
râ-chanîn, la khaw vـLيننـه¸ـراوه to wake

from sleep with a start
râchâw-kirdin ردنـــBاوـــ¸را v.t. to choose,

select, elect
râda راده degree, extent: tâ ~yèk to an

extent; tâ chi ~yèk to what extent?
râgayândin گهäندنرp  communications
râhat تراهه  comfortable
râhî راهی solution; salvation
râ-kirdin ردنBäر v.t. to run
râmyâr ;را ــــــــم ارــــــــ shepherd, herdsman;

statesman, politician
rân1 ران herd
rân2 ران leg, thigh
rândin دنــــــنرا ren- نــــــ¤ر v.t. to drive; to

throw (stones)
râspârda راس8پارده errand, charge
râsperî راس8پ�ری charge, commission
râst تـسرا right, correct, true; ~-bûnawa

to get up; ~-bûnawa la to loom over;
~aqîna ترا 8 ـس نهــ ; ـق ـ هـ truth: ~y bo darkawt
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the truth dawned on him; ~awkho
ترا 8 ـــس ـــ ۆـــخوهـــ straight, direct: ~ biro go

straight ahead; ba ~î 8راهــب ــس تىــ actually,
really, frankly; dast i ~ right hand; ~î
truth راس8تى

râtib بـــــــــترا salary, stipend: ~ dadre ba
darskhwen u kârkar i dawlat stipends
are given to students and government
workers

râtu(a) راتو theological student’s stipend
râva-kirdin ردن راوهB  v.t. to explain
râw راو prey, hunt; ~-kirdin v.t. to hunt;

~-nân v.t. to hunt down, track down:
polîs râwî nây the police tracked you
down; ~ařewî-henân bo ـه²نویlـڕراوه ـ انـ
ۆبـ v.t. to foxhunt; to sidetrack; ~ashaw

وهـــشراوه night hunt; ~chî یـــچراو hunter,
out hunting; ~kar رهــــکراو hunter; ~- u-
shikâr راووشكار hunting

râwezh ژ¤ـراو speaking (lagał with), man-
ner of speaking

rây رای idea, plan
râyakh خرایه  rug
râz راز conversation; story
râz|ân رازان râze- رازێ v.i. to be embel-

lished; ~ândin دنــنرازا râzen- نــ¤راز v.t.
to embellish; ~ândinawa وههـــندـــنرازا to
adorn, embellish

râzâwa رازاوه embellished, decorated
râzî رازی satisfied, content; lakho~

vخۆڕازی  self-satisfied
re رێ way, road; ~-dân v.t. to admit,

allow in; ~-girtin v.t. to commit high-
way robbery; ~-kawtin la to chance
upon: ~m l’ aw jegâyá kawt I chanced
upon that place; ~ te-chûn to be pos-
sible; ba ~ kirdin v.t. to escort out/
away; ba ~wa birdin v.t. to lead,
manage, administer; ba ~wa kawtin
to get under way, hit the road; birdi-
nà ba ~wa to carry out, execute; la ~ i

v ى�lر  by way of, through, via
rebandân ـlبر داننـهـ the month of Aquarius

(January 21– February 19)
rebar ـبهlرر  leader, guide

rebwâr ـبوارlر wayfarer
rechâł اڵÂlر, rechâr ارÂlر marmalade
rechka ـlچکر ـ هـ path of a swarm of insects;

~-bastin v.t. to swarm (of insects); ~
hał-kirdin v.t. to send out a swarm

rega گر ـ¤ هـ road, way; la ~ i…awa via; ~-
girtin ba v.t. to stop, make halt: pâsa-
wân rega’yân pe girt the guards
stopped him; ~-kutân v.t. to travel; 

regâ ر¤گا road; ~ i âsin railroad;
regir ر¤گر highway robber, bandit
rek کــــ¤ر smooth, organized, correct; ~-

kawtin v.i. to go well, to be smoothly;
~-kawtin lagał v.i. to arrange with; ~-
khistin v.t. to rub together; to organ-
ize; to make up; to make a truce; ~-
kirdin v.t. to smooth, arrange; ~kew-
tin arrangement, agreement; ~-u-pek

پ²کور¤ک  arranged, in order
rekawt کر ــــ¤ وتهــــ chance, accident: ba ~

by chance, by accident
renwen نر lـــ نـــ¤وـــ leader; ~î-kirdin v.t. to

lead
reřaw وgهـــــــــ¤ر crossroads; chance: ba ~

tûshî bûm I met him by chance
resh شâر wound, wounded
reushwen شو¤ن و رێ  way
rewân وانlر guide
rewî ویlر fox
rez1 ر¤ز = rîz
rez2 زــــ¤ر respect; ~-girtin la v.t. to show

respect for; ~legîrâw گزــــ¤ر ² ــــل ــــ يراوــــ re-
spected; ba~ ر¤زبه  respected, eminent

rez-3 ر¤ز pres. stem of ristin
reza زهـــــ¤ر bit, little bit; la ~ i ...dâ equal

to: kichim la reza i kuř i aw’dâya my
daughter is equal to his son

rezh- ر¤ژ pres. stem of rishtin
rezmân انـمز¤ـر grammar; ~î انىـمز¤ـر gram-

matical
ridenspî س8پ�یÀlرد elder
rif رف shelf
rifḥa رفحه = rif
rikef رک²ف stirrup
rim رم spear
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rimândin دنــــناــــمر rimen- �ر ــــم نــــ v.t. to
destroy

rinân :ر�ن dâ-~ v.t. to shed (skin,
clothes)

rinîn ينـــــنر v.t. to scratch with the finger-
nails; ~-awa ditto; qizh-~awa to pull
the hair out

riq رق spite, spitefulness; ~abar رهــــبهــــقر
spiteful rival; ~abarâyatî تىهـــیراهـــبهـــقر
spiteful rivalry

rishqanjâr نجاررشقه  butt of a joke
rishtin تنــشر rezh- ژــ¤ر v.t. to pour; ~awa

�ر n ــش ــ وههــ to pour, cast (metal), to stir up
trouble; dâ-~ = dâ-rizhândin; hał-~
to shed (tears)

rist رست line, dog collar
rista رس8ته noodle; sentence
ristin رستن rez- ر¤ز v.t. to spin (thread)
riwân روان v.i. to be green (of a field)
riwâłat هTتروا  mien
rizân رزان v.i. to rot; dâ-~ to be over-

cooked; to rot and fall to pieces
rizândin دنــنرزا rizen- نــ¤رز v.t. to make/

let rot
rizgâr ارـگرز saved, rescued; ~-bûn v.i. to

be saved, to escape: rizgâryân bû they
were saved, they escaped; ~-kirdin
v.t. to rescue, to save: tanyâ to dat-
wânî l’ am balâyá rizgârmân bikay
only you can save us from this catas-
trophe; ~î salvation, liberation, res-
cue; ~îkhwâz وازــــيخارــــگرز liberationist;
~kar ررزگارکه  rescuer, savior

rizhân رژان v.i. to pour out, be poured
out; dâ-~ to pour down, fall down

rizhândin دننـرژا rizhen- ن¤ـرژ v.t. to pour
out; dâ-~ to pour, mold; lay (founda-
tion)

rizhdî رژدی miserliness, stinginess
rizhtin رژ�ن = rishtin
rîkordar کۆردهaرر  tape recorder
rîqna ریق�ه bird droppings
rîsh ر§ش beard; ~-tâshîn v.t. to shave
rîsha ر§شه root
rîz1 زaر small, tiny

rîz2 زــaر line, rank: rîz i lashkir i duzhmin
enemy army ranks; ~-kirdin v.t. to
line up, arrange

ro رۆ = rozh
rochin نــــــچرۆ window, skylight: ~akán

bikaynawa let’s open the windows
roła هTرۆ child
român رۆمان story
ron رۆن oil, grease, fat
roshin نــشرۆ bright; ~bîr Òرۆ ن 8 ــش ــ ــ يرــ intel-

lectual, enlightened; ~-kirdin v.t. to
light, turn on, start (machines)

Rostam ترۆ 8 ــس ــ مهــ Rustam, the legendary
champion of Iran

royshtin شرۆ ــ§ تنــ ro- رۆ v.i. to go (away,
off), leave

rozh رۆژ day; ~âna هــنرۆژا daily; ~(h)alât
�تهـــهرۆژ east, orient, dawn: rozhałât i

nâwrâst the Middle East; ~hałâtnâs
ن�هـــــهروژ ـــــت اســـــ orientalist; ~âwâ رۆژاوا

west; ~èkyân ;رۆژ ک ــ¤ ــ انــ one day; ~nâ-
ma هـــــــــــمرۆژ� newspaper; ~nâmanûs

نووسرۆژ�مه  journalist
rozhgâr ارــــــــــــــگرۆژ days, time: la ~ân i

kon’dâ in olden times; fate
rozhû رۆژوو fasting; ~-girtin to fast
rukhân انـــــــــLرو rukhe- �ـــــــــخرو v.i. to

collapse
rukhândin دننـاـLرو rukhen- ـ�Lرو نـ v.t. to

destroy, pull down
rukhsat سرو ــخ تهــ permission; ~-dân v.t.

to give permission; ~-khwâstin la v.t.
to request permission of

rukhsâr روخسار face
runâk رو�ک = rûnâk
ruwâłat تهــــTروا obviousness; hypocrisy;

ba ~ obviously
rû روو face, aspect, mien; ~-dân v.t. to

happen, occur; ~-dân ba yek v.t. to
frown; ~-kirdin rwaw v.t. to face,
turn toward; ~-kirdinà … to face,
head for (s.o., s.th.); ~ ba ~ i face to
face with, opposite; ~ i dam kirdinà
… v.t. to turn to face …; ba ~ kho’dâ
henân to reveal; khistinà ~ v.t. to
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bring to light, to reveal; l’ am ~áwa v
وهرووهم  in this respect

rûbâr روو¶ر river
rûdiřâw روودڕاو event
rûdâw رووداو event, incident
rûgirzh رووگرژ frowning
rûkândin دنـــنرووكا rûken- �روو ـــک نـــ v.t. to

scratch
rûkâr رووكار cover
rûkhosh ۆشـــــخروو cheerful; ~î cheerful-

ness
rûmat تروومه  cheek
rûn روون bright, clear; ~-kirdin v.t. to

explain
rûnâk روو�ک bright; ~bîr بروو� Bـــ يرـــ intel-

lectual; ~î روو�كى brightness
rûpař ڕرووپه  page
rûshân انـــشروو v.i. to be scratched; ~din
v.t. to scratch رووش�ن -rûshen رووشاندن

rût رووت naked; ~al لهـــــــتروو naked; ~alî
لىرووته  nakedness

rûtâł رووcڵ frowning, with a sour
expression

rûtan نرووته  wasteland, desert
rwaw وروه  toward
rwân روان rwe- روێ v.i. to grow, sprout:

tokaî chândim rwâ the seed I planted
sprouted; ~ga گروا sــ هــ standpoint, view-
point

rwânîn ينــــــنروا v.t. to look; ~à ... to look
at: rwânîyânà min they looked at me;
hał-~ ba to look something over from
top to bottom, to give s.o. the “once-
over”

sa سه = sag
sa‘ât ات`ـهـس hour, clock, o’clock: la ~ (i)

chwâr-dâ at four o’clock
sabârat ba هبـت¶رههـس concerning, about,

in terms of
sabîl بيلسه  tobacco pipe
sad دسه  hundred; ~a century
safar رفهسه  trip; ~-kirdin v.t. to travel
sag گهــــــس dog; ~ i pe-sûtâw wandering

aimlessly

sagasaga-kirdin ردنــBهــگهــسهــگهــس v.t. to
play ’possum

saghlat ت�ــ�هــس confused, perplexed; ~î
تى��سه  confusion

saḥrâ حراسه  field
sakht ختسه  hard, difficult
sako کۆسه  bench
sakta تهـس ـک هـ heart attack; ~-kirdin v.t. to

have a heart attack
sałâ �هـــــس resurrection; ro i ~ �هـــــسرۆى

doomsday
salâmat تهـــملاهـــس healthy; ~î health; ba

~î in good health
sałmândin دننـماTـهـس sałmen- ـTم�هـس ـ نـ v.t. to

prove, to accept
sałmenrân م²هـس Tـ ـ نرانـ sałmenre- م²هـس Tـ ـ نرێـ

v.p. to be proven
sałp پـTهـس oar; ~ândin پهـس Tـ دنـناـ salpen-

Tپ�نسه  v.t. to row
sałt تــــTهــــس single, unmarried; ~azalâm

لامزهTتهسه  a solitary traveler on foot
samar رمهسه  fruit
samara رههــمهــس amazing: shitèk i sayr u

~ya it’s something amazing; toil
samâ ماسه  dance; ~-kirdin v.t. to dance
samâs ماسسه  patient, calm
samâwar رماوهسه  samovar
sandin دنــنهــس sen- � ــس نــ v.t. to take, take

hold of, get, buy
sangân گهـــس sـــ انـــ sange- گهـــس sـــ �ـــ v.i. to

weigh; ~din گهـس sـ دننـاـ sangen- گ�هـس sـ ـ نـ
v.t. to weigh, evalute; hał-~din to
evaluate, assess

sangîn گينسهs  heavy
sannalî لىننهسه  chair
sapân انـــپهـــس v.i. to be imposed, forced;

~din دنـناـپهـس sapen- �هـس ـپ نـ v.t. to im-
pose

saqat تهــقهــس dangerous: pyâwèk i saqat
a— nâwerim bichimà lây he’s a dan-
gerous man—I don’t dare go near him

Saqiz زــــــقهــــــق Saqqez, a town in Iranian
Kurdistan

saqâ قاسه  watercarrier, waterseller
sar رهـس head (verbal expressions involv-
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ing sar are given below; for all other
compounds, see alphabetically): ~ âw
chûnawa v.i. to go to the bathroom; ~
bilind-kirdinawa v.t. to rebel; ~ dâ-
nwândin ba to bow the head to; la ~
dân v.t. to decapitate; ~ dar-henân
v.t. to appear: gyâ sar’î darhenâwa
the plants have appeared; to stick the
head out: sar’î la panjara darhenâ
she stuck her head out of the window;
~ kho hâtin v.i. to recover; ~ la far-
mân i … hał-pechân to disobey; ~ la
re dân v.t. to disappoint: sar’mân la
re’t dâya you’ve disappointed us; ~-
birdin v.t. to spend (time); ~ cha-
mândin v.t. to lower the head, to give
up, submit; ~-dar-chûn la v.i. to
understand: sarim le darnâche I don’t
understand; ~-dâ-nawândin v.t. to
lower the head; ~-dân la v.t. to visit,
go to see; ~-gum-kirdin v.t. to get
excited; ~-hał-girtin v.t. to break the
reins; ~-keshân v.t. to peek; ~ khis-
tinà ~ v.t. to tease: saryân khistà sar-
mân they teased us; ~-khulânawa v.i.
to be dizzy; kirdinà ~… v.t. to im-
pose on, charge with: pâshâ dakâtà
sar âshawân kichaká’y bidâtè the
king forces the miller to give him his
daughter; ba ~ kirdinawa v.t. to visit;
~ le-shewân v.i. to be helpless, in dis-
tress; ~-nânawa v.t. to lay one’s head
down (to sleep): dabûâya sarî be
shew binetawa he would have had to
lay his head down without supper;
~pechî-kirdin v.t. to be obstinate; ~-
spârdin ba v.t. to rely totaly upon:
sar’im pe daspere she relies totally
upon me; ~-tâshîn v.t. to have a hair-
cut; ~udar dar-kirdin la v.t. to un-
derstand: l’ am kârá sarudar darnâ-
kam I don’t understand this; ba ~
hâtin v.i. to happen; birdinà ~ v.t. to
spend (time); hâtinà ~ v.i. to think, to
come to mind: hâtûtà sarim bichim bo

shâr it has come to my mind to go to
town

sarabahâr هاربهرهسه  beginning of spring
sarak کرههــــــــــــس head, chief, president:

sarak wazîrân prime minister; ~î
كىرهسه  main, chief

sar’anjâm نجامرئهسه  in the end, finally
sarařâ i ڕایرهسه  in addition to
sarařo ڕۆرهسه  headstrong
saratâ رهسهc  beginning
sarawa وهرهسه  upward
sarawgird وگردرهسه  guardian (of a child)
sarawkhwâr وخواررهسه  headed down
sarawzher وژ¤ررهسه  headed down
sarawzhûr وژووررهسه  headed up
sarâ راسه  government building
sarâpâ اـــــپراهـــــس from head to foot, com-

pletely
sarâw راوسه  spring
sarbadarawa وهرهدههــــبرهــــس well-known,

famous
sarbakho ۆـخهـبرهـس independent; ~î inde-

pendence
sarbaraw|zher(a) )ه(رـ¤وژرههـبرهـس headed

down; ~zhûr(a) وژوورهرههـــبرهـــس headed
up

sarbarz رزهــــبرهــــس honorable, respected,
with one’s head held high

sarbast تـــسهـــبرهـــس free, independent; ~î
freedom, independence

sarbân ر¶نسه  roof
sarbâz ر¶زبه  soldier; ~î military
sarbilind ربلندسه  proud
sarbiř gــــــ�رهــــــس shortcut: ~ royshtim, zû

gayshtim I took a shortcut and got
here early

sarburd ربوردسه  adventure
sarbûrî ربووریسه  adventure
sarchâwa اوهــــــر̧هــــــس source, spring; ~-

girtin la v.t. to originate with
sarchopî �یـــپۆـــچرهـــس leadership of a ring

dance
sardam مردههـس moment; ~è(k) ـم´ردههـس کـ

all at once; ~î میردهسه  temporary
sardast تـسردههـس sleeve; ~akî ـس8تردههـس كىهــ
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standing (doing something normally
done seated or lying down): ~ tifang’î
hâwîsht he fired the rifle standing

sardân i ردانىسه  visit to
sardâr ر¶رسه  leader, chief
saren ر¤نسه  lifetime
saresha ـâشرهـس هـ , sareshân ـâشرهـس انـ head-

ache 
sargardânî ردانىرگهسه  perplexity
sargarmkar ررمکهرگهسه  amusing
sargirân رگرانسه  lazy, drunk
sargurushta رگوروش8تهسه  adventure
sarhât رهاتسه  event
sarinj رنجهــــــس scrutiny, investigation; ~-

dân la to scrutinize, investigate close-
ly; ~ râ-keshan v.t. to attract the at-
tention; ~râkesh ک�شسهäرنجر  attractive

sarîn نسهaر  pillow
sarjam مهــ�رهــس collection, ensemble, al-

together; ba ~ together with; ~gal هـــس
ه لمگهر̧  community

sarkawtû ووـــتوهـــکرهـــس successful, having
attained one’s desire, having made an
achievement; ~âna هـنوواـتوهـکرهـس trium-
phantly

sarkhosh رخۆشسه  drunk
sarkird|a ردهBـرهسـ commander, leader; ~aî

ئىردهBـرهـس leadership, command; ~âyatî
تىرBردایهسه  leadership

sarkomâr رکۆمارسه  president
sarkona رکۆنهسه  reproach, rebuke
sarkwer و¤رسهBر  stupid
sarleshewâw رل�ش²8واوسه  distressed
sarmashq قــشهــمرهــس lesson; hâtinà ~ to

serve as an example
sarmâ امـرهـس cold, coldness; ~-khwârdin

v.t. to catch cold
sarmâwaz زاوهـــمرهـــس the month of Sagit-

tarius (November 22–December 21)
sarnâs ر�سسه  famous, well-known
sarok رۆکهـــس leader; ~âyatî تىهـــیرۆكاهـــس

leadership
sarparisht رشترپهسه  chief, head
sarpech رپ²چسه  obstinate, refractory
sarpiř سهgºر  brimful

sarpot رپۆتسه  desultory, superficial
sarqâp رقاپسه  lid
sarqâfilachî چ�رقاف�سه  caravan leader
sarraq قررهسه  stubborn
sarrâ رراهـس in addition; by the by; on the

way
sarrishta ررش8تهسه  expertise
sarrût ررووتسه  bareheaded, schoolchild
sarsarî ریرسهسه  flighty, empty-headed
sarsâm رسامسه  perplexed, dumbfounded
sarshoř رشۆڕسه  humiliated
sarsuřmân انـــموڕـــسرهـــس amazement: ba

sarsuřmânawa gutim I said with
amazement

sartâsh رcشهـــــــس barber; ~khâna هـــــــس
barbershop رcشØانه

sartop ۆپــــترهــــس unrivaled (in beauty or
bravery): l’ am nâwá’dâ ~a he is
unrivaled in these parts

sarugwelâk لاکسهlروگو  form, shape
sarwar رروهسه  leader; ~î leadership
saryek کریهسه  altogether
sarzawî ویرزهسه  earth, land
sarzârakî كىرزارهسه  all talk and no action
sarzârî رزاریسه  talk, speech
sarzhimârî رژماریسه  census
sawa وهسه  basket
sawdâ وداهــــس commerce, trade; love; ec-

zema; ~î ودائىهـــــــس afflicted with ecze-
ma; violently in love

sawr ورهــــــــــــس slowly: ~ qsa bika speak
slowly

sawz ۆزسه  green
say یسه  = sag
sayâra رهسهp  automobile
saydawân وانیدهسه  hunter
sayid دیـهـس sayyid, title borne by descen-

dants of the Prophet Muhammad
sayr رـaهـس strange, odd: ~a that’s odd; ~-

kirdin v.t. to look: sayr i amá ka look
at this!

sayrân رانaـهـس outing, trip; ~gar ـsگراaـهـس رهـ
excursioner, tourist

sâ1 سا then, so
sâ2 اـــــس shadow; na bikay na bikhoy, har

SORANI KURDISH

224



tamâshâ i sâ i gardinî bikay you
wouldn’t be able to do anything or eat
anything, you’d just look at the shad-
ow of her neck (an expression for be-
ing mesmerized by beauty)

sâbûn سابوون soap
sâda ساده simple
sâgh اغـــس whole, hail, healthy; ~î یـــغاـــس

health; ~-bûnawa to reach a conclu-
sion, come to an end

sâkâr س�كار straightforward
sâkhta هµساخ fabricated, false
sâkhtimân ساخ0ن building
sâł ساڵ year; ~gâr a long period of time
sâm امــــــــــــــس fear: sâm’î le nîsht he was

gripped by fear; ~nâk اکــم�اسـ frightful;
ba~ امــسهــب fearful, terrible; piř~ ºــgامــس
fearful, frightful

sâmâł ساماڵ clear (sky, weather)
sândin ساندن sen- س�ن = sitândin
sâqata تهساقه  tree trunk
sârd اردــس cold; ~î coldness; ~î u garmî i

zhyân dîtin to have much experience
in life

sârghî سارغی bandage
sâřezh ژـــ¤اڕـــس healed; ~-bûn v.i. to heal

(wound)
Sâsânî ساسانى Sassanian
sât اتــــــــس time, moment; la dwâ ~ i aw

rozhá in the aftermath of that day
sâwân اوانــــس sâw- اوــــس v.t. to rub, wear

down
sâwîlka ساویلکه poor, beggarly
sâya هیـاـس shadow; la ~ i vىهیـاـس because

of, on account of
sâz ازـــــــــــــس musical instrument; happy;

wealthy; ready; baggage; ~inda دهــنازــس
musician; ~-kirdin v.t. to construct;
~-krân la v.p. to be constructed of

sbayn|î ـس8ب نىیـهــ tomorrow; bo ~e ـس8بۆبـ <یـهــ
the next morning, tomorrow morning

sbene >س8ب� = sbaynî
se �ـس three; ~ham ه ² 8 ـس ـ ـ مهـ third; ~sham-

ma ـس�ش ـ هـممهـ Tuesday; ~-u-dû-(le) kir-
din v.t. ردنــ6)�ــل(دووو�ــس to hesitate,

waffle; be seudû lekirdin دووو�ـــس/
without hesitation ل²کردن

sebar هmرس�  shadow
sedâra س²8داره gallows
sełâw وË²8س flood, deluge
sew س²8و apple
shabaq قهــــبهــــش dawn; ~-dân v.t. imprs.

for dawn to break: wirda wirda sha-
baqî dadâ little by little dawn was
breaking

shakat تکهشه  tired; ~î exhaustion
shakând- كاندشه  = shikând-
shakhs خسشه  person, personage
shałâł �ڵهــــــــــــــــــش steeped; la khwen ~

steeped in blood
shamcha هشهÂم  match
shamma ممهشه  Saturday
shamshama ـمشهشـ همـهـ bat; ~kwera ـمشهشـ هـ

Bو¤رهمه  bat
shan نشه  winnowing
shap پشه  slap
shapoł پۆڵشه  wave
shaq قهــــــــش slap, kick; ~ hał-dân ba to

kick; ba ~ pe-kirdin to kick around:
ba shaq tarâten i hawshaká’yân pe
kirdim they kicked me all around the
courtyard; ~-birdin v.t. to crack, split;
to go to pieces, to fly into a rage

shaqa هــــــقهــــــش flutter, sound of a bird’s
wing in flight; dân la ~ i bâl v.t. to
flap the wings

shaqâm قامشه  street
shaqâw قاوشه  big step
shaqqa ققهشه  = shaqa
shař ڕهــــش fight; ~-kirdin v.t. to fight; ~-

nânawa v.t. to stir up war; ~ajwen-
kirdin dagal ڵهــگدهردنــBنــ¤وــجڕههــش v.t.
to exchange curses with; ~agařak هـــش

کڕههـــــــــگڕه war between city quarters,
civil war; ~ânî ڕانىشه  hostile

sharm رمهــــــــــــش shame, embarrassment:
sharm girtimî I was embarrassed;
~azâr زاررمهشه  embarrassed

sharwâł رواڵشه  pants, trousers
shash ششه  six; ~am مشهشه  sixth
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shatak-dân دان کتهشه  to tie up tight
shaw وهـــش night; am~ شهـــئ ـــم وهـــ tonight;

~chara رههــو̧هــش banquet; ~è وێهــش by
night; ~gâr وگارشه  all night long

shaytân یتانشه  Satan, the devil
shâ اشـ king; ~nishîn ـëشاشـ ينـ capital; ~rag

گشاره  artery
shâbâł شا¶ڵ wing feather
shâd ادــش happy; ~î joy, rejoicing; ~-bûn

v.i. to rejoice at seeing someone from
whom one has been separated

shâdimânî شادمانى gaity, joy
shâgashka ـشکهـگ�ـش هـ overjoyed, about to

faint from joy
shâhîd شاهيد witness
shâkh شاخ mountain; horn
shâłîna ينهTشا a square of woolen cloth
shâłłâ ËــTاــش I wish (+ past cond.) shâłłâ

bíhâtîtâya I wish you had come
shân انـــــــش shoulder; ~-dânà bar v.t. to

undertake
shân-dân دان شان  v.t. to show
shâno شانۆ stage
shânâzî ا�زیــش pride; ~-kirdin ba v.t. to

take pride in
shâr ارــــش city; ~azâ زاارهــــش urbane, citi-

fied; ~azâ la knowledgeable, expert
in; ~ângař گاراــــش sــــ ڕهــــ world traveler;
~badar ردههــــبارــــش exiled, driven from
town; ~istâniyatî تارـش 8 ـس ياــ ـن تىهـ civiliza-
tion; ~î اریــش urban; ~ochka کارۆــش ــچ هــ
town; ~oka شارۆکه town

shârdin اردنـــش shâr- ارـــش : ~-awa v.t. to
hide, conceal

shâro شارۆ a sheaf of reaped wheat
shât u shût شووت و شات  bragging
shâyî ايىـــش = shâdî; ~ u zamâwand kir-

din lagał to get married to
shena ش��ه breeze; ~î patience, stealth
sher ش�ر lion; ~panja نجهش�رپه  cancer
shet � ــش تــ crazy; ~-bûn v.i. to go crazy;

~khâna انهØµش� insane asylum
shew1 ش²8و dinner, evening meal
shew2 ش²8و = shîw
shewa ² 8 ـــــش ـــــ وهـــــ style, manner; dialect;

~zwân زوانش²8وه  dialect
shewała هش²8وهT  very small valley
shewân ² ـش8 وانــ shewe- ² ـش8 وێــ v.i. to be in

distress; ~din ² ـش8 دننـواــ shewen- ² ـش8 ن¤ـوــ
v.t. to cause distress

shewâz ش²8واز = shîwâz
shikaft فتشکه  cave
shikân شكان shke- شک� v.i. to break
shikândin دنــنكاــش shken- � ک ــش ــ نــ v.t. to

break, to vanquish, to dishonor
shikâr شكار hunting
shikeř gشک� mountain crag
shikhâta اتهØش matches
shikift شکفت = shikaft
shikist س ک ـــش ـــ تـــ defeat; ~-henân v.t. to

defeat; ~-khwârdin v.t. to be defeated
shil لــــــــش loose, weak, flabby; wet, wa-

tery; ~-kirdin v.t. to loosen, untie (a
knot); ~~-kutân v.t. to beat to a pulp:
shilshil kutâyânim they beat me to a
pulp

shiłazhân kـش ژانهـ shiłazhe- kـش ژێهـ v.i. to
get confused

shiłâp پËش splash
shiller شلل�ر a type of tulip
shiłpa پ k ـــش ـــ هـــ splat, splash; (meta.) very

greasy pilaf
shimak کشمه  belongings
shimqâr شمقار hawk
shimsher شمش�ر sword
shinashin شنش8نه  huffing and puffing
shingił-dân گ ن 8 ــش ــ ــ دانÇــ v.t. to bestir one-

self
shinîn ن ـش8 ينــ v.i. to blow (wind); ~awa to

blow (in the wind)
shipirza رزهÎش scattered, distracted
shiř-u-wiř-bûn وونــــــــبوڕوgــــــــش to be

ripped: kirâsakám shiřuwiřbûwa my
shirt is ripped and torn

shirîkhândin دننـاـيخشر shirîkhen- ـيخ�شر نـ
v.t. to roar

shit شت thing
shitin تنـــش sho- ۆـــش (v.t.; 3rd sing. pres.

shwâ) to wash; ~awa to wash again
shîla ش8ي� juice
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shîn1 ينـــــش dark blue, dark green; ~-bûn
to become green (plants); ~-bûnawa
la v.i. (1) to importune, pester: to bo
la min shîn bûyawa u das bar nâday?
why are you pestering me so inces-
santly?; (2) to turn blue from laughter:
la pekanîn shîn bûmawa I died laugh-
ing

shîn2 شين wail, lament
shînatî تىش��ه  = shînaward
shînaward � � ــش ــ ردوههــ /shînawird � � ــش ــ وردهــ

summer garden
shîr شير milk; sword
shîrîn نaشير sweet, nice
Shîrîn نـــaيرـــش Shirin, Armenian princess

and wife of the Sassanian Chosroës
Parvez

shîsh � ـش شـ skewer, stake; ~a ش � ـش ـ هـ bot-
tle; skewer

shîw ش8يو narrow valley
shîwâz ش8يواز appearance, form
sho ۆـش limit, boundary; be~ ـب�ش ۆــ without

limit
sho- شۆ pres. stem of shitin
shokh ۆخـــش graceful, beautiful; jokester;

~ u shang گــsهــشوۆخــش beautiful, en-
chanting

shon ۆنــش trace; ~gîrî-kirdin v.t. to pur-
sue, look for

shoř-kirdin(awa) وههـــنردـــBۆڕـــش v.t. to let
down, lower; mil ~-kirdin to bend the
neck, submit; sar ~-kirdin to bow the
head

shorbâ ¶شۆر soup, broth
shorish شۆرش uprising, rebelion
shu شو plow; ~-kirdin v.t. to plow
shubât شو¶ت February
shukir رBشو gratitude
shurdin شوردن shur- شور v.t. to wash
shû ووـش husband; ~-kirdin v.t. to marry:

khwayshkim shûy-kird my sister got
married; ba ~ dân v.t. to marry (a
girl) off: dagâtà taman i bashûdân
she is reaching a marriageable age

shûm شووم ill-omened, gloomy

shûra شووره city wall
shûraî ئىشووره  shame, disgrace
shûsha شووشه glass; ~band windshield
shwâ(t) )ت(واــــش (third sing. pres. of shi-

tin)
shwân شوان shepherd
shwen نــ¤وــش place; ~ a gishtîakân pub-

lic places; ~ … kawtin v.i. to follow,
pursue, chase: shwen kilâw i bâbirdû
kawtûa he’s on a wild goose chase;
ba ~ regâ i …dâ gařân to look for a
way to …; ~awâr نوــــش lــــ وارهــــ remain,
monument, ruin; ~awârî نوــــش lــــ واریهــــ
monumental

sifat ـسف تهـ fidelity; ba~ ـسفهبـ تهـ faithful;
be~ ف/ ــس تهــ unfaithful; be~î ف/ ــس تىهــ
infidelity

sija سجه red
sik کــــــس belly, womb; ~-dâ-nân v.t. to

give birth; ~-kirdin v.t. to get preg-
nant

sika سکه coin
sikâłâ سكا� complaint
sikirter سکرت�ر secretary
sim سم hoof; ~kol-kirdin ک ــسم ردنــBۆلــ v.t.

to stomp the hooves on the ground
simt سمت side
sindûq س8ندووق box
sing س8نگ stake, peg
sinif س8نف class
sinoq س8نۆق, sinûq س8نووق chest, trunk
sinûr س8نوور boundary, border
sip پـس perfect; اغـسوپـس ~ u sâgh hail

and hearty
sipâ س8پا army
sipła هkس8پ unfaithful; ~î infidelity
siraw|ân وانسره sirawe- وێسره v.i. to

become calm, be at rest
sirawândin ه ــس دنــنوارهــ sirawen- نــ¤وسره

v.t. to make calm; to strike; kho-~ la
to hit against, collide with

sirinj سرنج = sarinj
siřînawa ینهgوهس  v.t. to wipe clean
sirkândin دنـــنسركا sirken- �سر ـــک نـــ v.t. to

mutter
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sirta سرته whisper
sirtândin cدنــــنسر sirten- �سر ــــت نــــ v.t. to

whisper
sirusht سروشت nature
sirûd سروود anthem
sirwa سروه breeze
sitam ت ـس8 مهــ bad, grievous: châkbûnaway

zor ~a prospects for his recovery are
very slim

sitândin ت 8 ـس ـ دنـناـ siten- � ت 8 ـس ـ ـ نـ v.t. to get,
take, buy; hał-~ to flush (animals) out
of their holes, lairs, &c.

siyâs|at ي 8 ـــس ـــ تهـــساـــ politics; ~atmadâr
دارتمهس8ياسه  politician; ~î س8ياسى political

Siyâwish ي 8 ـــس ـــ اوشـــ Siyawush, son of the
Iranian shah Kay-Kaus

sîkatora تۆرهس8يکه  gizzard
sîlâ ي 8 ـس ـ لاـ hole; ~mîsh ي 8 ـس ـ �لاـ ـم شـ mouse-

hole
sîng س��گ breast
sînî س�نى tray
sîs س�س withered; ~-bûn to wither
słâw Ëوــــــس greetings; ~-kirdin la v.t. to

greet; ~-sandinawa v.t. to acknowl-
edge a greeting: slâw’yân nasandîna-
wa they did not acknowledge our
greeting

so سۆ doubt; be~ ب�سۆ doubtless(ly)
sok ۆکــــــس light, lightweight: ~ u hâsân

انــساــهوۆکــس easy: zhyân boy sok u hâ-
sân bû life was easy for him

songa گهsسۆ reason; la ~ i because of
sorâgh ۆراغـــس trace; ~-kirdin v.t. to look

for, search out; hâtinà ~ v.i. to come
after, to come looking for: hâtà sorâ-
ghim dâwâ i qarzaká’y kird he came
looking for me to ask for his loan
back; ~ i … pirsîn la to ask (s.o.) the
whereabouts of …; be~ س � ـــب ـــ ۆراغـــ lost,
disappeared without a trace

sorâkh سۆراخ = sorâgh
spâ س8پا = sipâ
spârdin س8پاردن sper- س8پ�ر v.t. to entrust
spâs س8پاس thanks; ~-kirdin v.t. to thank
spî پ 8 ـس �یــ white; ~-kirdinawa v.t. to whi-

ten, to bleach
suâlkar رسوا¢که  beggar
suja سو�ه = sija
suk سوک = sok
sułtân تانTسو sultan, ruler
supâ سوپا army
supâs سوپاس = spâs
surâkh سوراخ = sorâgh
surisht سورشت = sirusht
sûch سووچ corner
sûd سوود profit, benefit
Sûdâba هـــــبووداـــــس Sudaba, wife of Kay-

Kaus and step-mother of Siyawush
sûk ووکـــــس light in weight; deprecation,

contempt: khałk ba sûkawa ley da-
řwânîn the people were looking at
him with contempt; ~-kirdin v.t. to
lighten (a weight), thin out; to depre-
cate

sûr )1(وورــــــــس red; ~-kirdin-awa v.t. to
fry, saute; gul a ~ rose; châw ~-
kirdinawa la v.t. to glare at: kârakar
châw’î le sûr kirdimawa the servant
glared at me; (2) insistent, deter-
mined; ~ lasar determined to; ~âî
redness سوورائى

sûř ووڕـــــــــــس spin; ~-mân to spin: sarî ~
damene his head is spinning

sûřân ووڕانـــــس sûře- ووڕێـــــس v.i. to turn
around, to circle around; ~-awa to
walk about, stroll; hał-~ to spin, be
moved; to evolve

sûřândin دنــنووڕاــس sûřen- نــ¤ووڕــس v.t. to
turn, spin; hał-~ to turn, spin, accom-
plish (a task)

sûtân نcسوو sûte- ìسوو v.i. to burn
sûtândin دنــنووcــس sûten- �ووــس ــت نــ v.t. to

burn
sûzyân نpسووز sûz- سووز v.i./t. to burn
swâłat هTتسوا  pottery
swân سوان swe- سوێ v.t. to rub
swâr وارــــــــس horseman, mounted; ~ i …

bûn to get in, ride in/on (vehicle); ~ i
… kirdin v.t. to mount on, let into (a
vehicle): swâr i karèkyân kird they
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put him on a donkey
swe وێـــــــس longing, yearning, regret; ~-

bûnawa to yearn for someone, to pine
swend نوـــس lـــ دـــ oath; ~-khwârdin v.t. to

take an oath, to swear: swend’im bo
dakhoy beytawa? do you swear to me
you’ll come back?

swenka نکهlسو dregs, swill
Swîs سو§س Switzerland; ~î Swiss

tabaq قبهته  platter
tadârak کدارههـــــت preparations; ~-kirdin

v.t. to prepare: ~ i safar’im bo âmâda
bikan let them prepare for me the par-
aphernalia for a journey

tafâwat تفاوهته  difference
tagara رهگهته  wheel (of cart, carriage)
tagbîr گبيرته  plan, plot
tak کته  near, next to, opposite
takân كانهــــت motion; ~-dân v.t. to shake;

~-khwârdin v.t. to move, budge:
pyâwaká takân’î nakhwârd the man
didn’t budge

takândin دنـــنكاهـــت taken- �هـــت ـــک نـــ v.t. to
shake; hał-~ ditto; râ-~ ditto

takîn-awa la ينهتهBوه v  v.i. to avoid
takht تــخهــت smooth, flat; throne, bed; ~-

kirdin v.t. to flatten; ~ i zawî kirdin
v.t. to flatten to the ground; to wipe
out; ~ u tânj وcنجتــــــخهــــــت throne and
crown; la sar ~ dâ-nân v.t. to seat on
the throne, to enthrone 

takhta ـخµهتـ هـ board, slab; ~-bûn v.i. to be
boarded shut: bâzâr ~ ya the market’s
boarded shut; ~-kirdin v.t. to board
up: dukânakáy ~ kirâwa his shop has
been boarded up; ~rash µهـــــت ـــــخ شرههـــــ
blackboard

ta’kîd ;هــت ک Cــ ــ دــ affirmation; ~-kirdinawa
lasar to reaffirm

takûz ووزــــBهــــت ordered, organized; ~î هــــت
B orderliness, organizationووزى

tała هـTهتـ trap, snare; ~-nânawa v.t. to lay
a trap

tałaba هتهTبه  student

talafon تهvفۆن  telephone
talasm سمvهـــــــت talisman, magic spell; ~-

khwendin ba sar …dâ v.t. to cast a
spell over

talatal-chûn وونــــچلهــــتvهــــت v.i. to walk
very quietly

talavizyon تهvڤزیۆن  television
tałâq �قهــــــــــــت divorce; ~-dân v.t. to di-

vorce: ~’î dâwim he has divorced me
talâr لارته  hall, room in an upper story
talîsm ل�سمته  = talasm
tam مهـــــــت dust; mist, fog; puff on a ciga-

rette; ~-rândin v.t. to bury
taman نهـمهـت age: la ~ i mindâlî i khoydâ

during one’s childhood
tamara رهمهته  hurly-burly
tamâ امـهتـ desire, greed; ba ~ i اىمـهتـهبـ de-

sirous of; ~kâr م�كارته  greedy
tamâḥkâr ماحكارته  = tamâkâr
tamâko م�کۆته  tobacco
tamâshâ اـشامـهتـ spectacle; ~-kirdin v.t. to

look at; to watch (a performance), to
see (a sight); ~khâna انهتهLماشا  theater

tamâta ماتهته  tomato
tambał هتهmڵم  lazy
tame �ــــمهــــت admonition; ~-kirdin to ad-

monish, to instruct
tamez م�زته  clean
tammûz ممووزته  July
tan نته  body; ~drust ندروستته  healthy
tanaka کهنهته  tin, tin can
tanâf فته�  rope
tanâna(t) ت(�نهته(  especially
tandûr دوورـنهـت oven; ~-dâ-khistin v.t. to

light an oven
tang گsـهتـ tight, narrow; saddle strap; ba

~ …awa bûn v.i. to belong to, to be
encompassed by; ~atâw گهتـ sـ cوهـ hectic
pressure; ~atâw-nân گهــت sــ �نcوهــ v.t. to
put pressure on; ~âna گهــت sــ هــناــ narrow
pass, strait; dire straits; ~âw گهــــت sــــ اوــــ
under pressure, in dire straits; ~dast

ـsگهتـ تـسدهـ poor; ~ u chałama هTـه¸ـوگsـهتـ
difficulty مه

tanhâ نهاته  only; alone; ~î loneliness
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tanîsht ن�شتته  beside, next to
tankhwâ واــــنخهــــت commercial goods; in-

vestment capital
tanyâ يهــت ــن اــ alone, only; following a neg.

clause, tanyâ…nabe nothing/nobody
but: kasim niya, tanyâ dâyk a pîrèk
nabe I have no one but an old mother;
kam yân zor roysht kasèk nâzâne
tanyâ Khwâ nabe how far he went
only God knows; ~î يهــــت ــــن ايىــــ solitude,
loneliness; ~bâł نيا¶ڵته  alone, forlorn

tapândin دننـاپـهتـ tapen- �هتـ ـپ نـ v.t. to stuff,
cram; to kick, beat with the hands

tapîn پينته  v.i. to collapse
tapsî سىتهé  plate
taqa هــقهــت thump, thud, sound of a heavy

thing falling
taqał ڵهـــقهـــت stitch; ~-dân v.t. to stitch; ~

le-dân v.t. to stitch; ~ hał-dân la to
take a stitch in

taqâlâ الاــقهــت attempt; ~-kirdin v.t. to try,
attempt

taq|în ينقـهتـ v.i. to burst; ~înawa ba نهتـ ـق; ـ هـ
هبـوه to break out in, burst out into; ~a-

manî نىمهقهته  explosive material
tař ڕهـت moist, wet; nice; ~dam مڕدههـت elo-

quent; ~dast ستڕدهته  expert, dextrous
tara رهته  in exile
taraqî قىرههــــــــــت advancement, progress;

~khwâz خرههــت ; ــق ــ وازــ progressive: koř i
yekiyatî u taraqîkhwâzî i kurd Society
for the Unity and Advancement of
Kurds

tarât(en) �راهــــت ــــت راتهــــتن،ــــ prancing of a
horse up and down the field

tarâten i رات�نىته  all around (prep)
tareq قتهlر  = tarîq
tarfana نهرفهته  lost
tarîq ریقته  shy; ~î shyness
tarkhân انـــLرهـــت special, devoted (ba/bo

to); exempt from taxes and imposts;
~-kirdin bo v.t. to give someone ex-
clusive use of something: îtir la nâw
aw khânûá bo’yân tarkhân kirdibû,
nadagunjâ he no longer fit in the

house they had set aside for him
tarkhun رخونته  tarragon
tarm رمته  body, corpse
tarsa رسهته  reversed, upside down
tarza رزهته  hail
tashanâ-kirdin ردنBـ�هـشهتـ v.t. to heal, to

heal over
tashrîn نــaشرهــت : ~ i yekam مهــكهــینىــیشرهــت

October; ~ i dûham مهـهدوونىیـشرهتـ No-
vember

task سکته  narrow
tawakul ولوهتهB  trust in God
tawar روهته  aim
tawâfat توافهته  = tafâwat
tawâfiq وافقته  agreement, co-operation
tawâncha وا#هته  pistol
tawândin واندنته  tawen- و¤نته  v.t. to fold
tawâw واوهـــــــت complete; ~-bûn v.i. to be

finished; ~-kirdin v.t. to finish; ba ~î
completely

tawizhm وژمته  pressure
tawq وقهــت ring; ~ a sar رهــسهــقوهــت top of

the head: ba ~ i sarîawa on top of his
head

taws وسته  taunt
tay یته  tame, trained
tay-kirdin ردن یتهB  v.t. to traverse
tayâr رتهp  ready
tayâra رهتهp  airplane
tâ1 c)1( to, up to: l’ erawa tâ awe from

here to there; (2) by the time: tâ min
gayshtim namâ by the time I arrived
he wasn’t there any longer; (3) until
(conj. + neg. subj.): tâ nayey, nâyem I
won’t come until you do; until (intro-
ducing final clause + indicative) min
l’ era bot dâdanem tâ deytawa I’ll put
it here for you until you come back;
(4) (prep.) until tâ sa’ât i penj châ-
wařwânit dakam I’ll wait for you until
five o’clock; (5) the longer, to keep on
(getting …er): ~ dahât as time went
by, the longer (a situation pertained):
tâ dahât, girântir dabû as time went
by, the heavier it got; tâ de, rangî
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zard u lâwâz dabe he keeps on getting
paler and thinner; ~kû cBووــــ so that, in
order that (+ subj.)

tâ2 c fever
tâ3 c fold; ~-kirdin v.t. to fold: kâghaza-

ká tâ bika fold the paper
tâj جc crown
tâk cک sole, solitary, alone; ~-u-tanyâ

ـنيهتـوcک اـ all by oneself; ~-u-tarâ(k) cک
)ک(راتهو  miscellaneous

tâkû cBووــــ (+ subj.) in order that; (prep.)
until: ~ estâ until now

tâł ڵc bitter
tâłân �cن plunder; ~-kirdin v.t. to

pillage, plunder
tâm مc taste; ~-kirdin v.t. to taste
tâmazro cزرۆهـــم , tâmâzro cازرۆـــم eager,

craving; ~î مهcئىزرۆ  eagerness, craving
tân نc warp (weaving)
tâna نهc taunt; ~ le-dân v.t. to taunt
tânj نجc = tâj
tânjî نجیc hunting dog
tânût نووتc taunt, abuse
tâpo پۆc ghost, apparition
tâq cق sole, only: ~ a kuřèkî dabe he

has only one son; odd, not even
tâqat cتهـق energy; be~ µ � ـب ـ تهـقاـ anxious,

sad
tâqâna قانهc only child
tâqim قمc group
tâqî cقى test, trial; ~-kirdinawa v.t. to

try, to test
Târân رانc Tehran
târândin دنــنcرا târen- نــ¤cر v.t. to drive

away forever
târîf فــیcر description: la ~ nâye it can’t

be described, it is beyond description
târîk کaرc dark
târîkh ريخc history
tâsân cانــــس tâse- cــــس� v.i. to choke, be

strangled; ~din cدننـاـس tâsen- cـس� نـ v.t.
to choke, strangle

tâsh cش big slab of rock; ~abard cهــبهــش
ditto رد

tâshîn شينc tâsh- شc v.t. to shave

tâw1 cو period of time; ~è(k) کــ¤cو for a
while;

tâw2 cو (1) heat, burning, fever, long-
ing, grieving: la ~ i dûrî i kuřakáy har
dû châwî kwer bûbû both his eyes had
gone blind from grieving over separa-
tion from his son; (2) downpour (of
rain): ~ i bârân nabiřrâyawa the
downpour has not ceased; (3) turn,
charge, gallop; ~-dân v.t. to make (a
horse) gallop; ~-girtin v.t. to work
assiduously; ~-kirdin v.t. to trick s.o.
into believing; ~ sandin v.t. for heat
to become intense

tâwân1 cوان reward; fault, guilt, crime;
~bâr بcوا ـــــــن ارـــــــ blameworthy, guilty;
~bâr-kirdin v.t. to blame; ~ rek-
khistin v.t. to accuse falsely

tâwân2 cوان tâwe- cوێ v.i. to melt; ~din
c v.t. to meltو¤ن -c tâwenواندن

tâwił وڵc tent
tâwistân وس8تانc summer
tâwlama vوcهـــم wire basket spun to heat

charcoal
tâwtwe-kirân وتوێc رانB  v.i. to suffer
tâybat cب ــی تهــ personal, special, devoted

(ba to); ba ~î بcهـــــب ـــــی تىهـــــ especially;
~mandî بهlcندیتمه  characteristic

tâza cزه new, fresh; ~lâw لاوcزه adoles-
cent

tâzhân ژانc whip, lash
tâzhî ژیc hunting dog
tâzî زیc Arabic
tâziyâna نهpزc whip
te ì see da; ~-birdin (v.t., = birdin da)

to put something inside something
else; ~-chûn (v.i., = chûn da) to suf-
fer loss; to cost a lot: mâlakám zorî te
chûwa my house has cost me a lot; ~-
gayândin v.t. to make understand,
explain to: hâl u masala’y te gayân-
dim he explained the situation to me;
~-gayshtin v.i. to understand; ~-girtin
v.t. to take aim at: bardî te bigra aim
at the rock; ~-gîrân v.i. to tangle; ~-
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kishân v.t. to pass quickly: b’ era dâ
hât u tekishâ he came there and
quickly passed by; ~-kirdin v.t. =
kirdin da to pour onto: âwî te ka pour
some water on it; to make ready: sabîl
te ka get the pipe ready; ~-mân v.i. to
be bewildered

te- ì cmpd. vb. agent; see te-gayshtin,
te hał-chûn, te-kutân

tebar m � ــت ــ رهــ lit, burning; ~-bûn v.i. to be
lit (fire), to burn; ~-dân v.t. to light
(fire): âgirî tebar dâ he lit a fire; to set
a dog on

tebînî نى;Ò²ت observation
tek ـت² کـ together; ~-bar-bûn v.i. to fight;

~-birdin v.t. to throw things together;
~-chûn v.i. to change, lose one’s com-
posure, to get mixed up; ~-chûn la to
be mistaken, be the wrong person:
lem tek chûy I thought you were
someone else; ~-chûn lagał to dis-
agree with; ~-dân v.t. to spoil, mix
up; ~-hał-dân v.t. to kick; to lock
horns; ~-khirân v.p. to get tied to-
gether; ~-khistin v.t. to tie together;
~-kirdinawa v.t. to break someone’s
bones in a fight: lashyân hamû tek
kirdawa they beat him to a pulp; ~-
shikân v.i. to collapse

tekał ک ² ــــت ــــ ڵهــــ with, along with; bo ~ ba
together with; ~-pekał all mixed up,
jumbled; ~-dân v.t. to stir: shîraká
tekał da stir the milk; dast ~-kirdin
lagał v.t. to have carnal relations with:
damawe lagałim rek bikawî u dast’im
lagał tekał bikay I want you to lie
with me and have sex with me

te-koshân ک ² ــت ــ انــشۆــ -koshe- ک ² ــت ــ �ــشۆــ to
strive, to struggle

tekrâ ک ² ــت ــ راــ altogether; ba ~î in general,
generally

tepar Ü � ــت ــ رهــ : ~-bûn ba sar …dâ v.i. (for
time) to pass after …; ~-kirdin la v.t.
to exceed, surpass

ter1 � ـت رـ full, satiated; ~khaw � ـت وهـLرـ hav-

ing had enough sleep; ~-khwârdin la
to eat one’s fill of

ter2 ت�ر large saddlebag
teshu ش � ـــت ـــ وـــ pile, heap; ~-kirdin v.t. to

make a pile; to have breakfast
teska ت�سکه = tîshk
tif فــــــت spit; ~-kirdin v.t. to spit; ~-kir-

dinawa v.t. to spit out; ~ân ف ـــت انـــ tife-
ـتف �ـ v.i. to spit; ~ânà dam yek ـتف هیـمدههنـاـ

to plot, conspire ک
tifang ف ـت گـsهـ rifle, shotgun; ~-hâwîshtin

v.t. to fire a rifle
tikândin دنــنكاــ� tiken- � ک ــ� ــ نــ v.t. to drip,

cause to drip; âbřû-~ to dishonor:
âbřû’y tikândim he dishonored me

tifâq تفاق provisions
tift تفت mouth-puckeringly sweet
tikheł ² ــتخ Çــ stretched out on the ground,

prone, prostrate
tikhun ونــــــــتخ near; ~ i ... kawtin to get

near: tikhun i âgir nakawî you
shouldn’t get near the fire

tiłakân k ـت كانهـ tiłake- k ـت �ـکهـ v.i. to be sha-
ken; râ-~ to be shaken up (as liquid in
a bottle); râ-tiłakândin tiłaken- v.t.
to shake up

tiłaqân هkقانت  = tiłakân
tilân لانـــت tile- ل ـــت �ـــ v.i. to toss and turn;

~dinawa وههنـدنـلاتـ v.t. to toss; to juggle;
to deal (ba with)

tilîs � ل ـــت ـــ ســـ drenched, sopping wet; ~ân
ـتل�س ـ ـ انـ tilîse- ـتل�س ـ ـ �ـ v.i. to get drenched;

~ândin س � ل ـت ـ ـ دنـناـ tilîsen- � س � ل ـت ـ ـ ـ نـ v.t. to
wet

tiłîsh � k ـــت ـــ شـــ ripped, torn: kirâsakám ~ ~
bû my shirt was ripped to shreds; ~-
birdin v.t. to split: dâr tilîshî bird the
tree split; ~ân ـت�kش ـ ـ انـ tilîshe- ـت�kش ـ ـ �ـ v.i.
to split; ~ândin ـت�kش ــ دننـاـ tilîshen- ــت�kش� ــ نـ
v.t. to split

tilyâk تلياک = tiryâk
tiłyân يانkت tiłe- �kت v.t. to leave, allow
tir رــ� other; hîch i ~ nothing else: nama-

twânî hîch i tir bikam I couldn’t have
done anything else; yek~ each other
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tirâzân رازانـــــــــ� v.i. to go to pieces; ~ la
shwen kho to be unrecognizable

tire رێ� grapes
tiřo-kirdin ردنــــgBۆــــ� v.t. to disgrace, to

drive away in disgrace
tirpa sound هپـر�ـ of a footfall; ~ i pe ىهپـر�ـ
footstep پ��

tirs رس� fear
tirsân انــــسرــــ� tirse- �ــــسرــــ� la v.i. to be

afraid of, fear
tirsândin دنــناــسرــ� tirsen- �رــ� ــس نــ v.t. to

scare; tirsenar �رـــ� � ـــس ـــ رهـــ frightening,
scary

tirsh رشـــــــــــــ� bitter; khoshit be u ~it be
whether you like it or not

tiryâk رpک�ـ opium; ~kesh شــک�رpک�ـ opi-
um smoker; ~î كىpر� opium addict

tis Eســـ fart (noiseless); ~-dân v.t. to fart;
~in س Eــــ نــــ farter, “old fart,” idler; ~în
E v.i. to fartسين

tizân زان�ـ tize- زێ�ـ v.i. to collect (liquid),
well up: dastim khwenî te tizâwa
blood has collected in my hand; fir-
mesk la châwim tizâ tears welled up
in my eyes

tîgh تيغ blade
tîka تيکه bit, piece
tîmâr-kirdin ردنــ7Bرــت v.t. to care for the

ill
tîn ينـــت power, force; ba ~awa powerful-

ly; be~ ينn²ب powerless, weak
tîn|û � � ـت ـ ووـ thirsty: ~ma I’m thirsty; ~wetî
thirst ت��وlتى

tîp ت�پ group, contingent; team
tîr تير arrow
tîra يرهــت clan, family branch, subdivision

of a hoz
tîsha ش � ــت ــ هــ sprout; ~biř ش � ــت ــ gــ�هــ frost that

kills young sprouts
tîshk ت�شک ray
tîsk س � ـــــت ـــــ کـــــ clump of hair; bunch of

grapes; long-haired: mařèk i ~ long-
haired sheep

tîtâł µ � ــت ــ اڵــ joke; ~-kirdin ba v.t. to make
fun of, play a joke on: pey wâ bû tîtâlî

pe dakan he thought they were mak-
ing fun of him

tîz-kirdin ba هــبردنــBيزــت v.t. to make fun
of; ~-kirdin ba ...awa v.t. to poke,
poke fun at

tîzh Ãـــت sharp, hot, spicy; fast, quick; in-
sistent

tkâ كاـــــ� request; ~-kirdin v.t. to request,
beg: tkâ akam please

to تۆ you (sing.)
tobra تۆ�ره sack
tof ۆفــت blizzard; ~ân انــفۆــت blizzard, del-

uge
tok تۆک tree bark
toła هTـۆتـ revenge; ~ i … kirdinawa v.t. to

take revenge for: biřyâr’yân dâ toła i
am âbřûchûnáyân bikanawa they de-
cided to take revenge for this outrage
against their dignity

tom(a) ۆمـــــــته،ـــــــمۆـــــــت seed, grain; tom-
washândin v.t. to sow, scatter seed

tomâr ارــمۆــت record, document; ~-kirdin
v.t. to record

top ۆپــــت ball; big lie; ~al الــــپۆــــت round;
~chî تۆپچی cannoneer; liar

topîn ينپـۆتـ top- ۆپتـ v.i. to die (of an ani-
mal); hał-~ to drop dead

toplâkh لاخپـۆتـ piled up; ~a-kirdin هLـلاپـۆتـ
Bردنـــــ v.t. to pile up: payn u qur ba sar

yekâ toplâkhay kirdûa he’s piled up
dung and mud on top of each other

toq ۆقــــــت top: bardèkî la ~ i sarim dâ he
threw a stone on top of my head

toqał ڵهقـۆتـ patch: ~ a tûtiřikèk a patch of
wild strawberries

tow تۆو = tom; ~ i mirîshik egg
toz ۆزـــت dust; ~-kirdin v.t. to stir up dust;

~e تۆزێ , ~èk تۆز¤ک a little bit
tozhar رتۆژه  researcher, investigator
trâzân رازانــــــ� trâze رازێــــــ� v.i. to go to

pieces, fall apart; kâr la kâr ~ to be
all over

trîkândin دنــنكاــaرــ� trîken- �رــ� ک aــ ــ نــ v.t. to
scream

trîqânawa ـیقر�ـ وههنـاـ trîqe- ـیقر�ـ �ـ v.i. to guf-
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faw, laugh out loud
trîshqa ر§شقه� lightning
tropîn رۆپين� v.i. = topîn 
trombel ²لmرۆم� = trumbîl
trumbîl يلmروم� automobile
trushkân كانـشرو�ـ trushke- ـشکرو�ـ �ـ v.i. to

squat; hał-~ to squat down
trûkân رووكان�ـ trûke- �کـروو�ـ v.i. to blink:

la châw trûkânèk’dâ in the twinkling
of an eye; ~din دنـــــــنرووكاـــــــ� trûken-
v.t. to blink �رووک�ن

trûsk کـسرووـ� shine, gleam; ~a کرووـ� ـس هـ
glimmer, gleam; ~âî كائىـــــسرووـــــ� faint
glimmer; ~ân كانـسرووـ� trûske- �ـکرووـ�
v.i. to shine, to gleam

tułân-awa وههـــــنو�ـــــت v.i. to fall to pieces
(from being cooked too much): gosh-
taká hend kulîwa tulâwatawa the
meat has been so overcooked it’s
fallen to pieces

tumaz رزتومه  wouldn’t you know?
tumâr تومار = tomâr 
tund دــنوــت tight; fast, swift; hot, spicy; ~-

kirdin v.t. to hold tight, to make fast
turben تورب�ن bag, sack
turkmân تورکمان Turcoman
tursh ورشـــــت sour; ~ândin دنـــــناـــــشورـــــت

turshen- تورش�ن v.t. to make sour
tutin تو�ن tobacco
tûk ووکتـ hair; ~asar رهـسهکـووتـ hair on the

head
tûla vتوو a small hunting dog
tûřa ووڕهــــت angry, mad; ~î يىووڕهــــت anger:

ba tûřaîawa rû’y le kirdim he turned
away from me in anger

tûraka کهتووره  sack, bag
Tûrân وورانـــــــــــــــت Turan, the traditional

Transoxanian enemy of Iran
tûsh1 ووشـت meeting, involved; ~-bûn v.i.

to meet, come across: dwene la sha-
qâm’dâ tûshî bûm I met him in the
street yesterday; ~-kirdin v.t. to get
someone involved: to tûshit kirdim
you got me involved

tûsh2 ووشـــــــت cold, rainy weather; mean-

ness of character; ~-kirdin v.t. imprs.
to be cold and rainy (of the weather):
hawâkay tûsh kird the weather turned
bad; ~î تووشى bad weather 

tûtiřik کgتوو� wild strawberry
twân وانـــت twe- وێـــت v.t. to want; ~awa =

tâwân
twânâ وا�ـــــــت ability: hargiz la twânâm’â

niya it will never be within my ability,
ba pe i ~ inasfar as possible

twânîn ينـنواـت twân- وانـت v.t. to be able (+
subj)

twânj وانجتـ disapprobation; ~-girtin da to
find fault with

twâshâ-kirdin ردنــــBاــــشواــــت = tamâshâ-
kirdin

twe-kirdin ردنــBوێــت v.t. to rip to shreds:
bulbul ka garm i naghmaya âgir da-
kâtawa / khuncha hazîna, jarg u dilî
bo dakâ twe (Nâlî) the nightingale,
hot with song, bursts into flame; the
bud is saddened and rips her heart to
shreds for him

tweł Çlتو forehead
tyâ ي ــت اــ = tey(d)â in it; ~-birdin v.t. to do

away with, to eliminate; ~-chûn v.i. to
go away, disappear; ~ râ-mândin v.i.
to be perplexed, confused; to ponder

tyâtro ي ــت رۆــ�اــ theater; ~khâna ي ــت هــناــLرۆــ�اــ
theater

u و and
umed ـم´وئـ دـ hope; nâ~ ـم´وئـ� دـ desperate, in

despair
urûpâ ورووپاl Europe
utrumbîl يلmئو�روم automobile

wa1 وه = ba: wakhabar = bakhabar, wa
re = ba re; wadast = ba dast

wa2 وه and
wach چوه  offshoot, offspring
wa‘d دـــــ`وه promise; ~-dân v.t. to prom-

ise
wadast ستدهوه  = ba dast
wafât فاتوه  death; ~-kirdin v.t. to die
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wafd فدوه  delegation
wajâkh اخـــــــــ�وه male offspring; ~kwer

Bو¤ر�اخوه  childless
wak کوه like; ~ yek alike, all the same;

~î ka on the other hand
wakht تــــــــخوه time: l’ aw ~á’dâ at that

time; ~ bû, ~â bû nearly, almost (+
subj.) wakht bû bizîqene he almost
screamed; wakht-a la birsân bimirim
I’m about to die of hunger; ~ basar
birdin ba v.t. to while away time by;
~î ختىوه  temporary

wakû ووBـوه as though (+ subj.): ~ shitèk’î
bîr kawtibetawa as though he remem-
bered something

wałâm �موه answer, response; ~-dân v.t.
to answer

waqt قتوه  = wakht
wára رهوه come!, come on! (impt. sing.

of hâtin)
warân رانوه v.i. to fall; to writhe; hał-~

to fall down 
wargeř �روه ـــگ gـــ translator; ~ân �روه ـــگ gانـــ

translation
war-geřân �روه ــــگ gانــــ v.t. to translate; ~à

sar ... to translate into: am ktebáy
wargeřâyà sar fârsî he translated this
book into Persian; ba pishtè ~ to
knock (s.o.) over on his back, to
knock down

wárin رنوه come!, come on! (impt. pl.
of hâtin)

wařis(t) ڕستوه  fed up, exasperated
wařîn نـــaڕوه v.i. to bark: sa i hîch darkèk

pet nâwaře “you’re a stranger at no
door”; hał-~ = hał-warân

wařs ڕسوه  bored
warz رزوه tall (= barz); season of plant-

ing and harvesting
warza رزهوه  height, promontory, hill
warzish رزشوه  sports, exercise
waset �وه ــس تــ will and testament; ~-kir-

din v.t. to make one’s last will
washân انـــــشوه washe- �ـــــشوه v.i. to be

shaken, to be scattered; dâ-~ to be

shaken out: jilakát dâwashâ your
clothes have been shaken out; râ-~ to
be shaken; to waste away (from ill-
ness): lashî dâwashâwa his body has
wasted away; ~-awa la to be suitable
for, proper for: am kârá la to nâwa-
shetawa this is not suitable for you,
am jilá la to dawashetawa these
clothes suit you

washândin دننـاـشوه washen- نــش�وه v.t. to
shake, scatter; dâ-~ to bend down and
shake: dârèkî bo dâwashând barî na-
kawt he bent down a tree and shook it
but the fruit didn’t fall; hał-~ to rip
open, rip apart; râ-~ to shake violent-
ly

washârtû شارتوووه  hidden
wastâ س8تاوه  master, professor
wassân انــــــــــــــسوه wass- سوه = wastân

wast-
wastân توه 8 ــس ــ انــ wast- تــسوه (v.i., pres.

tense often contracted to dast- for
dawast-) to stand, stop; ~ la to be
tired of: wastâwim la kâr I’m tired of
working; ~awa la to confront: ley
wastâmawa shaqèkim te hałdâ I con-
fronted him and gave him a kick; hał-
~ to get up, stand up; ba pe i … hał-~
to carry out, execute; râ-~ to stand up,
stop, stay

wastândin توه ـس8 دننـاــ wasten- �وه ت ـس8 ـ نــ v.t.
to stop; (2) to tire out; (3) to take
back, to get back: dabe aw qarzáy le
wastenim I have to get that loan back
from him

wawî ویوه  bride, daughter-in-law
waz زوه  down
waz‘ زعوه  situation
wazândin دننـزاوه wazen- ن¤ـزوه v.t.: dâ-~

to let out/off (of vehicle)
wazârat تزارهوه ministry: ~ i darawa

ministry of the interior
wazin زنوه  pain, hurt, annoyance
wazîn نــــaزوه v.i. to blow (wind); dâ-~ to

get out/off (of a vehicle), to come
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down; (2) to lose (game); hał-~ to
jump up

wazîr رـــــــaزوه vizier, minister: sarak ~ân
prime minister 

wâ وا thus
wâda واده appointed time, usual time
wâq واق mind, brain: ~im wiř-mâ my

brain spun
wâqi‘ عــــقوا actuality, reality: la ~ i zhyân

zor ba dûrin they are far from the
reality of life

wârisht وارشت raining
wâta واته i.e., that is to say
wâz-henân la نواز ² ـــه ـــ vانـــ v.t. to leave,

abandon; to dissuade, persuade … not
to: zor hawl dadâ bâwkî l’ am kalkalá
i zhin henâná wâzbene he is trying
hard to dissuade his father from his
wish to take a wife

wâzha واژه word; ~gal لهـــــــگواژه vocabu-
lary

we وێ lighted, afire: âgir weya the fire’s
lit; ~-kawtin v.t. to try: we kawa bizâ-
na la kweya try to find out where it is;
~-kirdin v.t. to light: âgiraká we ka
light the fire; ~-rizân v.t. to bother,
annoy: wem darize dastim le bar nâdâ
he annoys me constantly

weł Çـــــــــlو loose, wandering, stray; mis-
aimed, misfired; ~-bûn v.i. to search
(ba dwâ i …dâ for); ~-kirdin v.t. to
let go, turn loose, cease

wena نو lـــ هـــ picture, image; ~gir نو lـــ رـــگهـــ
photographer

werâ i و¤رای along with
werân و¤ران destroyed, ruined
werân رانـــ¤و were- رێـــ¤و (v.t. + subj.) to

dare: nayawerâ bibizûetawa he didn’t
dare budge

weza و¤زه ambush, sneak attack
wezh|ân ژانــ¤و wezhe- ژێــ¤و v.t. to speak,

say; ~a ژه¤ـو literature; ~ar رژه¤ـو speak-
er, announcer; ~wân و¤ژوان literary

wichân انـــــــو̧ rest, pause; be~ انـــــــو̧/
without rest; pâsh kurta ~èk هـتورـBاشـپ

ان²ک after a short pause و̧
wiłâkh و�خ beast of burden
wiłâm و�م = walâm
wiłât و�ت country, state; homeland: ~ a

yekgirtûakân i Amerikâ the United
States of America

win ون lost; ~-bûn v.i. to be lost; la
châw ~-bûn v.i. to disappear from
sight: tâ la châw win nabet until it
disappears from view; ~-kirdin v.t. to
lose

wiř وڕ dizzy; ~-bûn/mân v.i. to spin, be
dizzy; ~-kirdin v.t. to make dizzy

wirch ورچ bear
wird ورد little, tiny; ~a ~a وردهورده little

by little, slowly; ~-bûnawa v.i. to
investigate, examine closely; ~ u
khâsh-kirdin ردنـــــBاشـــــLوورد v.t. to
crush, smash; ~akâr كارورده investi-
gator; ordered, regular; ~akârî ورده
investigation; order, regularity كاری

wiřena-kirdin نوڕ lـ ردنـBهـ v.t. to talk non-
sense, to talk in one’s sleep

wirg ورگ tripe
wiřk وڕک childish begging, whining; ~-

girtin la v.t. to pester
wirm ورم destroyed, damaged
wirsha هــــــــــشور brightness, glitter; ~dâr

دارورشه  bright, loud in color
wiryâ pور clever; observant: wiryây ba

observe it carefully
wirûzhân ورووژان v.i. to be excited (of a

flock, crowd)
wis-bûn وونــــبوس v.i. to be quiet: wis ba

be quiet!, shut up!
wisha وشه word; ~dân دانوشه  dictionary
wishk کـــــشو dry; ~-bûn to stop dead in

one’s tracks: la je i khom wishk bûm I
was glued to the spot

wishtir وشتر camel
wishyâr يو 8 ــش ــ ارــ awake; ~-bûnawa v.i. to

wake up, be awake
wit وت speech; ~-u-wezh ژـــــ¤وووت lan-

guage, speech, talk; ~-u-wezh-kirdin
v.t. to talk, to discuss; ~a هــــــــــتو word,
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speech; ~âr رcو speech, article
witin نــــــ�و łe- Tــــــ� ba v.t. to say to, tell:

pe’m wit I told him; ~awa to repeat
witrân رانـــ�و witre- رێـــ�و v.p. to be said;

~ ba to be called: Hama’y pe dawitre
he is called Hama

witû ووــتو iron; ~-kirdin v.t. to iron; ~chî
ت ـک یـچووـ ironer, cleaner; ~kirâw راوBـووتـو

ironed
wiza وزه power, ability
wîrd ردــــaو charm, incantation; ~-khwen-

din to recite an incantation
wîst و§ست will
wîstin سو ــــــ§ تنــــــ we- وێ (v.t., pres. tense

وێهـــــمده (d)amawe, وێهـــــتده (d)atawe,
&c., or وێدهـم -im (d)awe, وێدهـت -it
(d)awe, &c.) to want; pe-~ to be
necessary

wurd وورد = wird
wutuwezh-kirdin lagał ڵهـگvردنBـژaـووتـوو

v.t. to converse, hold talks with
wutin وو�ن = witin
wutû ووتوو = witû

yakha هــLهــی collar: dastyân dâyà yakha i
yek they grabbed each other by the
collar; ~-girtin نـــ�رـــگهـــLهـــی v.t. to lay
hands on, get hold of, trap: ~’y girtim
she trapped me

yaqa قهیه  = yakha
yâd pد memory; henânà ~ ن ² ـــه ـــ pدهـــناـــ to

call to mind, remember; ~agâr ارــــگpده
memory, souvenir, memento; ~âwar
رpداوه  reminder

yâkhud خودp or
yân نp or
yâna نهp club
yâr رp friend
yârałmâsî رهpماسىT  potato
yârî pری play, game; ~-kirdin ردنــــpBری

v.t. to play; ~kar کهaرpر  player
yârîda ریدهp help, assistance
yârmatî تىهـمpر help; ~-dân دانتىهـمpر v.t.

to help
yâsâ pاـس law, statute; ~wil pاولـس police-

man
yek کهــــــــی one: ~e l’ awân one of them;

~èkyân one of them; each other; dânà
~ v.t. to throw together; har ~ay each
one of them; hâtinà ~ to collapse, to
go to pieces; ~-girtin v.i. to unite; ~ la
dwâ i ~ one after another, successive:
rizhem a yekladwâiyekakân i ‘erâq
successive regimes in Iraq; ~-khistin
v.t. to unite

-yèk کهـــــی (indef. encl. after vowels) = -
èk

yekatî تىهــــکهــــی union: yekatî i sovyet the
Soviet Union

yekdang گکدهیهsر  unanimous(ly)
yekè ک�یه  la one of
yekèk ²هــی ــک کــ someone, anyone who (+

subj)
yeketî ک²تىیه  = yekatî
yekgirtû ـکگهیـ ووتـرـ united: natawa yekgir-

tûakân the United Nations
yekjâr íهیـ ـ' ارـ at once, altogether; ~î last,

final
yekkhistin خستنیه'  unification
yeksar سهیهBر  immediately, right away
yeksân سهــی Bــ انــ alike, identical; ~î identi-

cality
yekshamma ممه'شهیه  Sunday
yektir کتریه  each other, one another
yekudû ودووـــBهـــی without pause, straight-

away
yen- ی�ن see henân
yeshân ـی�ش ـ انـ yesh- � ـی شـ (v.i.&t.) to hurt:

sarim ayeshâ I had a headache

zabalâḥ لاحبهزه  huge, enormous
zabr رزه�  blow, force, strength
zabûn وونــــــــــــبزه miserable, helpless; ~î

بوونىزه  misery, helplessness
zaḥmat تحمهزه  trouble, difficulty
za’îf يزه ــع فــ thin; lâm i ~ يزهلامى ــع فــ the

liquid l
zalâm لامزه  big, large; fellow
zalîl ليلزه  wretched, downcast
zamân مانزه  time
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zamâwin اونــــمزه , zamâwand دــــناوهــــمزه
wedding; ~-kirdin v.t. to wed

zambar هزهmرم  ornament
zamîn مينزه  earth, globe
zand ندزه  forearm
zang گزهs  bell
zangał گهزهsڵ  = zargal
zangî گیزهs  black
zangîn گينزهs  rich
zaq قزه  outstanding
zař ڕزه  gold; ~angar goldsmith
zarâ’at ترا`هزه  agriculture
zard ردزه yellow, blond; ~awâla واvردهزه

wasp, hornet; ~hałgařâw گهــهردزه Tــ ڕاوهــ
yellowed

zardakhana هـــنهـــLردهزه smile; ~-girtin, -
kirdin v.t. to smile

zargał ڵرگهزه  leggings
zařîn نزهaڕ  wasp
zarkî ركىزه  jaundice, hepatitis
zarq رقزه glitter, glimmer; ~î glittering,

bright
zarra ررهزه  particle, atom
zawî(n) نزه وی،زهaو  earth, ground, floor
zawîr رــــaوزه angry; ~ bûn la to be angry

with
zawq وقزه  taste; ~î وقىزه  happiness
zawt-kirdin ردن وتزهB  v.t. to usurp
zân زان ze- زێ v.i. to be born; to be col-

lected (liquid), to well up: châwim
firmeskî te zâ tears welled up in my
eyes; âw zâyà dammân we’re drool-
ing (in anticipation)

zân|â زا� learned; ~ist سزا ëـ تـ knowledge,
learning; ~istga ـëس8تگزا ـ ــ هـ , ~istgâ ـëس8تگزا ـ ــ اـ
university; ~istî 8زا س ëـــ ـــ تىـــ teaching, in-
struction; ~în ينــــــــــــــنزا zân- زان v.t. to
know: wâ bizânim as I believe, I think
(so); wâ’m zânî gâlta’m dagal dakâ I
thought he was joking with me; ~în
zân- ba v.t. to consider as; ~rân رانـــsزا
zânre- رێــsزا v.p. to be known, discov-
ered; ~râw راوــــــــsزا discovery, finding;
~yâr يزا ـــــــن ارـــــــ learned, erudite; ~yârî

يزا ـن اریـ knowledge, education: wazârat

i ~ Ministry of Education
zâr1 زار mouth: zârim bû ba tala i taqîw

I was left speechless; dam-u-~ ومده
mouth زار

zâr2 زار miserable; la ~î in misery
zârâwa زاراوه accent, dialect; zârawagal

لگهزاراوه  dialect bundle
zârawok وۆکزاره  dialect, accent
zârik زارک mouth, opening
zârola vزارۆ child
zât زات being, personage; courage, dar-

ing; ~ i … bûn to dare to (do some-
thing): ley datirsân u zât i nizzîk
bûnawayân nabû they were afraid of
him and didn’t dare get near

zâwâ زاوا husband, in-law; father’s sis-
ter’s husband; daughter’s husband;
sister’s husband

zâyała هزایهT  echo
zâye زایه lost; ~-bûn to be lost
zâyinî نىـــیزا , zâyînî �زا ـــی نىـــ A.D.: sada i

nozdaham i ~ the 19th century A.D.
zelkâw لكاوlز marsh
zeř g¤ز gold; ~în نag¤ز golden
zhahr رـهژه poison; ~âwî راویـهژه poison-

ous; ~âwî-kirdin v.t. to poison
zham مژه  meal
zhaman نمهژه  sustenance
zhandin دنــنژه v.t. to rub, stick (s.th. into

s.th. else); hał-~ ditto: har dû dast’î
hałzhandà khwen i azhdîhâká’dâ she
rubbed both hands in the dragon’s
blood

zhang گــsژه rust, verdigris; ~ le-dân v.t.
to rust, get rusty

zhân ژان pain, illness; ~-kirdin v.t. to
hurt, be painful; ~asar رهــــسهــــنژا head-
ache

zhândin دنــــــنژا zhen- نــــــ¤ژ v.t.: râ-~ to
shake, rock

zhânpon ژانپۆن Japan
zhâr ژار poor, miserable; poison; ~-dân

v.t. to poison
zher رـــــــــــ¤ژ under, beneath; la ~ …awa

from beneath, secretly; la ~ …dâ
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under
zhimâra ژماره number, issue
zhimârdin اردنــــمژ zhimer- �ژ ــــم رــــ v.t. to

count; ~ ba to consider as
zhimerrân �ژ ـــــم ررانـــــ v.p. to be counted,

reckoned
zhin ژن woman, wife; ~-henân v.t. to

get married (of a man), to take a wife;
~brâ براـــــــــنژ wife’s brother; ~î ژنى wo-
manhood

zhinawtin ن�ـوهنـژ zhinaw- وهنـژ v.t. to hear,
listen to

zhîkała کهaهژT  cute, darling
zhîla(mo) مۆ(ژی�(  ember under ashes
zhîn نaژ life; ~azhân ژانژینه  life
zhîshik ژ§شک hedgehog
zhûr ژوور room; upward direction; la

~awa vوهژووره inside; ~è ژوورێ inside;
baraw~ la vوژووررههـــــــــــب on the other
side of

zhûrû ژووروو north
zhûzhû ژووژوو hedgehog
zhwânga گهsژوا meeting place
zhyân ژpن life; ~dostî p8دۆــنژ ــس تىــ love of

life
zhyân ژpن zhî- ژی v.i. to live; bízhî …

long live …
zhyâr رpژ urban life
zibân ز¶ن = zimân
zibr ز�ر rough, coarse
zig زگ = sik
zigmâk ماکــــگز congenital, native: zwân i

~im my native language
zik زک = sik
zikmâk زکماک = zigmâk
zil زل large in body, huge
zilâm زلام = zalâm
zilla òز slap; ~-sirawândin v.t. to slap
zimân انمـز tongue, language; ~bad ـنبامـز دهـ

foul-mouthed, ill-speaking; ~wân
linguist زمانوان

zindâna زندانه prison
zind|û دووــنز alive; ba ~ûî دووئىــنزهــب alive:

ba zindûî darhenrâ he was taken out
alive; ba ~ heshtinawa v.t. to bring

back to life; ~agânî انىـگدهنـز animation,
liveliness; ~awar روهدهــــــنز animal, liv-
ing creature

zinjîr زنجير chain
ziř زڕ barren tree; fart; step-; ~birâ راـــــ�زڕ

step-brother; ~khwishk کـشوـخزڕ step-
sister

zirânî زرانى knee
zirâw زراو gall, courage; ~toqîn ينــقۆــتزراو

galling
ziringân ـsگزر انـ ziringe- ـsگزر �ـ v.i to ring;

~awa گانهsوهزر  to reverberate
zirma زرمه explosion, blast
zirtaboz بۆززرته  crooked old man
zistân زس8تان winter
ziwân زوان = zimân
ziyâ pز much, more; ~tir la pرـــ�زv more

than
ziyâd زpد much; ~î increase; ~tir la

more than; ~-kirdin v.t. to add
ziyâfat فهpتز  banquet
ziyân نpز damage, loss
zîlamo مۆزی�  = zhîlamo
zît زیت clever
zîn نaز saddle
zînawar روهزینه  alive, living thing
zînd- زیند see zind-
zîndân زیندان prison
zîndû زیندوو = zindû 
zîqândin قز ـــی دنـــناـــ zîqen- �ز ق ـــی ـــ نـــ v.t. to

scream
zîrak رهaکز  clever
zîz زaز unhappy, angry
zmân1 زمان = zabân
zmân2 زمان = zimân
zoł زۆڵ bastard
zor1 زۆر force; ~-henân bo v.t. to apply

force to; ~-kirdin la kho- v.t. to force
oneself, try hard (+ subj., to do s.th.);
~dâr زۆردار forceful, cruel, oppres-
sive; ~dârî زۆرداری cruelty, oppres-
sion; piř~ زۆرgº strong, forceful

zor2 زۆر very; a lot, much; …èk i ~
many: shitèk i zor many things; ~’î pe
nachû before long, it wasn’t long be-
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fore 
zorân زۆران wrestling; ~-girtin v.t. to

wrestle
zorba هــــبزۆر large quantity; majority; ~ i

zor i the vast majority of
zorzân زۆرزان clever; ~î cleverness
zozân زۆزان mountainous region, sum-

mer pasturage
zubân زو¶ن = zimân
zulm زولم injustice, tyranny; ~lekrâw زولم
oppressed ل²کراو

zuřât زوڕات corn
zurba زوربه = zorba

zuřnâ زوڕ� clarion
zurûf زورووف circumstances
zû زوو early, soon; ba ~î quickly, fast
zûr زوور rough, coarse
zwân1 زوان = zimân tongue, language;

~nâs ـننزوا اسـ linguist; ~nâsî ـننزوا اسىـ lin-
guistic, linguistics; shewa~ ² 8 ــش ــ زوانوهــ
dialect

zwân2 زوان time: b’ am ~á at this time
zwel لlزو garbage
zwer زو¤ر angry
zwîr رaزو = zwer
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General Index

‘Able, be’ §21
Adjectives, attributive §5; compara-

tive §13; with definite nouns §8;
superlative §13; synopsis §9

Alphabet, pp. 4–7
Bîr §22
Calendar §12.3
Circumpositions §14
Conditionals §19(5), §32(a), §33
Conjunctions, subordinating §38
Copulas §15
Days of the week §12.2
Demonstratives §4
Directionals §40
-è §40
Ergativity §27, §27.1
‘Have’ §16
-îsh §11
Izâfa §6, §7
Months §12.3
Moods, irrealis §32
Noun, absolute state §1; definite

state §3; indefinite state §2; plural
nouns with attributive adjectives
§8; postposed verbal comple-
ments §35; synopsis of states §9

Numbers, cardinal §12, ordinal

§12.1
Orthographic peculiarities §41
Participles, past passive §34.1; per-

fect active §28
Phonology, pp. 1–3
Possession §6
Postpositions §14
Prepositions §14, preposed pronom-

inal prepositional complements
§14.1; possessive pronouns dis-
placed by preposed prepositional
complements §27.4

Pronouns, agent affixes §27, as
logical objects of past transitive
verbs §27.2; personal §10; pos-
sessive §10.1; preposed pronom-
inal complements §14.1; preposi-
tional complements with agent af-
fixes §27.3; possessive pronouns
displaced by preposed preposi-
tional complements §27.4; pro-
nominal objects of verbs §23

Relative clauses §39
‘Remember’ §22
South Sorani §27.1
Stress, p. 3
Temporal duration §37
Twânîn §21
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Verbs, factitive §36; imperative
§24; irrealis mood §32; in -awa
§18; passive voice §34; past con-
ditional §33; past habitual/pro-
gressive (intransitive) §26; past
passive participle §34.1; past per-
fect tense §30, §30.1; present ha-
bitual/progressive §17; present

perfect tense §29, §29.1; present
subjunctive §19; simple past §25;
§27

Vowel contractions §42
‘Want’ §20
Wîstin §20
-yatî §15, §29.1
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